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T.C. 

NECMETTİN ERBAKAN ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 

 

 

ÖZET 

 

Arapça bir kitap olan Kur’an, kullandığı dil ve üslubunda içerdiği edebi ve belâği 

inceliklerle Arap dilinde en güvenilir başvuru kaynağı olan bir kitaptır. Araştırmada, 

Kur’an’da çoğul anlamlı kullanılan bazı kelimelerin Arapçada gramer kurallarına riayet 

edilerek tekil kelimelerin yapısında veya harekelerinde değişiklik yapılarak mı çoğul yapıldığı, 

yoksa doğrudan çoğul mu yapıldığı hususu incelenmiştir. 

 

Söz konusu kelimelerin kaynak sözlüklerdeki anlamları, dilbilimcilerin morfolojik 

yapısı konusundaki görüşleri, Kur’an’da geçtikleri ayetlerde kullanımları ve müfessirlerin 

ayetlerde nasıl kullanıldığına dair görüşlerinin incelenmesi sonucunda bu kelimelerin bir 

kısmının çoğul bir kısmının da çoğul isim oldukları görülmüş ve tekilleri olmaksızın doğrudan 

çoğul yapılmış kelimeler oldukları tespit edilmiştir.  

 

Anahtar kelimeler: Kur’an, Tekil, Çoğul, Çoğul İsim. 
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ABSTRACT 

 

The Qur'an being an Arabic book has made it the most reliable source within the 

Arabic language due to the use of methods and principles entailed in terms of literature and 

rhetorical eloquence. This research will take into account the use of words within the Qur'an 

that express multiple meanings in light of grammatical rules, and whether the basis is due to the 

change of a singular words form, vowel point (harakah) or merely a direct default change.  

Relevant words have been identified with reference dictionaries, linguists views on its 

morphological form, use within verses and the interpreters of the Qur'an (mufaseers) 

explanations. Thereupon opinions being reviewed, the conclusion has been made that some 

words are in fact plural and others are plural nouns without having a singular form. 

Key Words: Qur’an, Singular, Plural, Plural Noun. 

A
u

th
o
r
’s

 

Name and Surname   Mustafa DALDAL 

Student Number 
 

 148106011109 

 Department 
 FUNDAMENTAL ISLAMIC SCIENCES/ARABIC LANGUAGE AND 

RHETORIC    

 Study Programme 

 Master’s Degree (M.A.)    X 
 

   

Supervisor   Doç. Dr. Sedat ŞENSOY 

Title of the 

Thesis/Dissertation 

 

  NON-SİNGULAR PLURAL WORDS IN THE HOLY QUR’AN 

 
 



 

İÇİNDEKİLER

İçindekiler ..............................................................................................................i

Transkripsiyon sistemi............................................................................................. iv

Kısaltmalar ............................................................................................................... ii

Önsöz ...................................................................................................................... vi

 

Giriş ......................................................................................................................... 1 

1. Araştırmanın Konusu ............................................................................................ 1 

1.1. Araştırmanın Amacı ....................................................................................... 1 

1.2. Araştırma Konusuyla İlgili Belli Başlı Araştırmalar ....................................... 1 

1.3. Araştırmanın Önemi ....................................................................................... 1 

2. Yöntem ................................................................................................................ 1 

2.1. Veri Toplama Araçları ................................................................................... 2 

2.2. Veri Analizi ................................................................................................... 2 

3. Araştırmanın İçeriği.............................................................................................. 2 

1. Çoğul (  3 ........................................................................................................... (الَجَْمْعُ 

1.1. Sözlük Anlamı ............................................................................................... 3 

1.2. Terim Anlamı................................................................................................. 3 

1.3. Dilbilimciler Arasındaki Görüş Ayrılıkları ..................................................... 5 

2. Çoğul İsim ( سْمُ  ُِ أ ِ الجَْمْع ) .............................................................................................. 5 

3. Çoğul ) ُِ) ve Çoğul İsim )الَجَْمْع  ُالجَْمْع سْم   Arasındaki Farklılıklar ................................... 7 (أ ِ

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

KUR’ANDA İNSANLAR İÇİN KULLANILAN 

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 

دُ  .1.1  10 .................................................................................................................... أَش 

1.1.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 10 

1.1.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 11 

1.1.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 13 

 15 .................................................................................................................. أعَْرَاب ُ .1.2

1.2.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 15 

1.2.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 16 

1.2.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 17 

1.3. ُ  19 ................................................................................................................... أنََُس 

1.3.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 19 

1.3.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 19 

1.3.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 22 

 24 ..................................................................................................................... أ نََمُ  .1.4

1.4.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 24 

1.4.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 24 

1.4.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 25 

 27 .................................................................................................................... أهَْلُ  .1.5

1.5.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 27 

1.5.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 27 



ii 

 

 

 

 

1.5.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 29 

 31 ...................................................................................................................... أ لُ  .1.6

1.6.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 31 

1.6.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 32 

1.6.2.1. ( ) ve (أ لُ  لُ هُْأَُ ) Kelimeleri Arasındaki Farklılıklar ..................................... 33 

1.6.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 34 

ولََتأُُ – أوُل و .1.7  .......................................................................................................... 35 

1.7.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 35 

1.7.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 36 

1.7.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 37 

 39 .................................................................................................................. مَعْشَرُ  .1.8

1.8.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 39 

1.8.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 40 

1.8.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 41 

نِسْوَةُ  -  نِسَاءُ   .1.9  .......................................................................................................... 43 

1.9.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 43 

1.9.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 45 

1.9.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 46 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

KUR’ANDA İNSAN TOPLULUKLARI İÇİN KULLANILAN 

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 

َّةُ   .2.1 ث ل  .................................................................................................................... 50 

2.1.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 50 

2.1.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 51 

2.1.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 52 

 54 ................................................................................................................... حِزب ُ .2.2

2.2.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 54 

2.2.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 55 

2.2.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 55 

 57 ................................................................................................................... رَهْط  .2.3

2.3.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 57 

2.3.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 58 

2.3.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 59 

مْرَةُ  .2.4  61 .................................................................................................................... ز 

2.4.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 61 

2.4.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 62 

2.4.3. Kur’an-ı Kerim’de kullanımı ..................................................................... 62 

 64 ..................................................................................................................... فِئةَُ  .2.5

2.5.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 64 

2.5.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 66 

2.5.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 67 

 69 ............................................................................................................ فرَيِق ُ - فِرْقَةُ  .2.6

2.6.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 69 



iii 

 

 

 

 

2.6.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 70 

2.6.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 71 

 73 .................................................................................................................... فوَْجُ  .2.7

2.7.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 73 

2.7.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 74 

2.7.3. Kura’n-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 75 

 77 ..................................................................................................................... نفََرُ  .2.8

2.8.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 77 

2.8.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 78 

2.8.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 79 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KUR’ANDA HAYVANLAR İÇİN KULLANILAN 

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 

 83 ................................................................................................................... أبَََبِيلُ  .3.1

3.1.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 83 

3.1.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 85 

3.1.3. Kur’an- Kerim’de Kullanımı ..................................................................... 86 

بِلُ  .3.2
ِ
 88 ..................................................................................................................... ا

3.2.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 88 

3.2.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 89 

3.2.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 91 

 92 ....................................................................................................................خَيْلُ  .3.3

3.3.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 92 

3.3.2. Morfolojik Yapısı ...................................................................................... 93 

3.3.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 95 

 97 ..................................................................................................................... غنَمَُ  .3.4

3.4.1. Sözlük Anlamı .......................................................................................... 97 

3.4.2.  Morfolojik Yapısı ..................................................................................... 98 

3.4.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................... 99 

 101 ................................................................................................................... نعََمُ  .3.5

3.5.1. Sözlük Anlamı ........................................................................................ 101 

3.5.2. Morfolojik Yapısı .................................................................................... 103 

3.5.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................. 104 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

CANSIZLAR İÇİN KULLANILAN 

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 

 109 ................................................................................................................. أثَََث ُ .4.1

4.1.1. Sözlük Anlamı ........................................................................................ 109 

4.1.2. Morfolojik Yapısı .................................................................................... 110 

4.1.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................. 111 

 112 .................................................................................................................. مَتاَعُ  .4.2

4.2.1. Sözlük Anlamı ........................................................................................ 112 



iv 

 

 

 

 

4.2.2. Morfolojik Yapısı .................................................................................... 113 

4.2.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı .................................................................. 114 

 

Sonuç ................................................................................................................... 117 

Özgeçmiş ............................................................................................................. 119 

Kaynakça ............................................................................................................. 120 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iv 

 

 

 

TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

  b  :ب   ‘  :ء
 

 

 s̱  :ث    t  :ت
 

 

 ḥ  :ح    c  :ج
 

 

 d  :د    ḫ   :خ
 

 

 r  :ر    ẕ  :ذ
  
 

 s  :س   zُ  :ز

 

 

 ṣ  :ص   şُ   :ش

 

 

 ṭ  :ط   ḍُ  :ض

 

 

 ʿa  :ع   ẓُ  :ظ

 
 

 f  :ف   ġُ  :غ

 

 

 k  :ك   ḳُ  :ق

 

 

 m  :م   lُ    :ل

 

 

 v  :و   nُ  :ن

 

 

 y  :ى   hُ  :ه

 

 

 

 

 

 



ii 

 

KISALTMALAR 

 

 

b.  bin 

bkz.  Bakınız 

bs.  baskı, tabᶜ 

h.  Hicrî 

Hz.  Hazreti 

m.  Milâdî 

m.ö.  Milâttan önce 

m.s.  Milâttan sonra 

nşr.  neşreden  

ö.  ölümü, ölüm tarihi 

r.  Rûmî 

ra.  Radiyallahu anhu 

s.  sayfa 

sa.  Sallallâhu aleyhi ve sellem 

thk.  Tahkik 

ts.  tarihsiz 

vb.  ve benzeri 

vd.  ve diğerleri, diğer  

vs.  vesaire 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vi 

 

 

ÖNSÖZ 

Etkili iletişim araçlarının başında gelen dil, tarihin her döneminde karşımıza 

değişik şekillerde çıkmıştır. Zira dil canlı ve daima gelişmekte olan bir olgudur. 

İnsanın olduğu her yerde dil, dilin olduğu her yerde kendisinden bahsedilen bir kültür 

var olmuştur. 

Var olduğu ortamda toplumun günlük yaşantısında son derece etkili olan Arap 

dili ve belâgatı, köklü birikimi ve İslam’ın yayılması ile birlikte Kur’ân’ın da akıcı 

ve büyüleyici dilinin etkisi ile değişik kültürleri cezbetmiş ve etkilemiştir. Bu köklü 

dilin tüm inceliklerini yapısında bulunduran Kur’an-ı Kerim, Arap dilinin başvuru 

kaynağıdır. Kur’an-ı Kerim’in bu özelliği devamlı surette Müslüman olan ve 

olmayan pek çok ilim adamının dikkatini çekmiş, cezbetmiş ve inceliklerini 

öğrenmeye itmiştir.  

Dilin kültürle olan ilişkisi şüphe götürmez gerçek olmakla birlikte doğduğu 

kültürün de bir parçası ve taşıyıcısıdır. Kuşkusuz bir dilin en iyi şekilde 

anlaşılabilmesi için, o dildeki belirsizliklerin açıklığa kavuşturulması gerekir. Bu 

bağlamda Kur’ân-ı Kerim sadece Arapça bir kitap ve dil kaynağı olmayıp aynı 

zamanda inananları için toplumsal ve ferdi yaşamlarının hemen hemen her alanında 

başvuru kaynağıdır. Bu nedenle Kur’ân-ı Kerim’in daha iyi anlaşılabilmesi için 

içeriğinde geçen kelimelerin hassasiyetle incelenip, yapısında-kapsamında belirsizlik 

durumu söz konusu olanların açıklığa kavuşturulması gereklilik arz etmektedir. 

Bu çalışmanın gerek ders aşamasında, gerekse tez aşamasında desteklerini 

esirgemeyen danışman hocam Doç. Dr. Sedat Şensoy’a ve emeği geçen tüm 

hocalarıma şükranlarımı sunarım. 

                                                                                                          Mustafa DALDAL  

                                                                                                                30.04.2019  

                                                                                                                  KONYA                                      



 

GİRİŞ 

1. Araştırmanın Konusu  

Araştırmanın konusu Kur’an’da Tekili Olmayan Çoğul Kelimelerdir. Arapça 

ve Kur’an öğrenimi sırasında Kur’an’da geçen bir kısım kelimelerin tekil mi çoğul 

mu, çoğul ise tekil bir kelimeden mi çoğul yapıldığı yoksa tekili olmaksızın 

doğrudan çoğul olarak mı kullanıldığı hususlarında bir belirsizlik olduğu 

araştırmacının dikkatini çekmiş ve bu konuya ilgi duymasına neden olmuştur. Konu 

ile ilgili daha önce yapılmış herhangi bir akademik çalışmaya rastlanmaması da konu 

seçiminde etkili olmuştur. 

1.1.  Araştırmanın Amacı 

Araştırmanın amacı, özellikle Kur’an da geçen bir kısım çoğul kelimelerin 

bizzat çoğul mu oldukları yoksa bir tekilden mi çoğul yapıldıklarını ortaya koyarak 

daha iyi anlaşılmalarını sağlamaktır. 

1.2.  Araştırma Konusuyla İlgili Belli Başlı Araştırmalar 

Araştırmacının araştırmaları esnasında daha önce konu ile doğrudan ilgili 

akademik veya herhangi bir araştırma ve çalışmanın yapıldığı tespit edilememiştir. 

1.3.  Araştırmanın Önemi 

Kur’an, hem Arap dilinin ölçüt kaynaklarından olması hem de inananlarının 

hayat tarzını belirleme anlamında ölçüt olması sebebiyle araştırmamıza konu olan 

kelimelerin çoğul olup olmaması, tekilden türetilmiş veya bizatihi çoğul olması 

hususları hem Kur’an’ın daha doğru anlaşılması hem de Arap dilindeki çoğulla ilgili 

bu formların oturması anlamında ciddi önemi haizdir. 

2. Yöntem  

Konuyla ilgili Arap dili ve belâğatı alanındaki kaynaklar nitel araştırma ve 

literatür tarama yöntemiyle taranıp, incelenmiştir. 



2 

 

 

2.1.  Veri Toplama Araçları 

Araştırmacı problemlerin çözümünde, öncelikli olarak o dilde kaynak olarak 

kabul edilen sözlükler, sahasındaki otoritelerin eserleri ve gramer kitapları ile Kur’an 

tefsirlerini veri toplama araçları olarak kullanmıştır.  

2.2.  Veri Analizi 

Araştırma sırasında veriler, sözlük anlamına bakılarak morfolojik (sarf) 

yönden ele alındıktan sonra kelimenin geçtiği ayetin akışının kelimeye yüklediği 

çoğul anlam ve ayet içindeki bu çoğulluğu destekleyen deliller ortaya konarak analizi 

gerçekleştirilmiştir 

3. Araştırmanın İçeriği 

Tez, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Arapçada çoğul, 

çoğul isimlerin sözlük anlamı, terim anlamı incelenmiş ve Arap dilbilimcilerin 

görüşlerine yer verilerek aralarındaki farklıklara değinilmiştir. 

Tezin asıl konusunu oluşturan bölümlerde, ele alınacak kelime ana başlık 

olarak kullanılmıştır. Birinci alt başlıkta, teze konu olan kelimelerin sözlük anlamları 

verilmiş, ikinci alt başlıkta ise Arap dili ve belagatı otoritelerinin görüşlerine yer 

verilerek morfolojik yönden, kelimelerin tekili olmayan çoğul kelime olduğu ortaya 

konmuştur. Son olarak üçüncü alt başlıkta, asgari iki örnek ayet üzerinden analiz 

yapılmıştır. Analiz sırasında ayetin akışının kelimeye yüklediği çoğul anlam ve ayet 

içindeki bu çoğulluğu destekleyen verilerle kelimenin çoğulluğu ortaya konmaya 

çalışılmıştır. 
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1. Çoğul (  (اَلجَْمْعُ 

1.1. Sözlük Anlamı 

Türkçede çoğul anlamındaki  ُالجَْمْع kelimesi sözlükte dağınık olanı toparlamak, 

bir araya getirmek, bir kısmını bir kısma katmak anlamındaki َُجَمَع fiilinin mastarıdır.1  

Kısaltma amacıyla bir şeyi kendisinden daha fazla olana katmaktır. Zira bir isimle 

ifade çok sayıda isim zikretmekten daha basit ve kolaydır. Örneğin ُ ْا اِشْترََيت ك ت بً   

(kitaplar satın aldım) ifadesi  ًَُُكِتَابًَُوَكِتَابًَُوَكِتَاب    ifadesinden daha yalındır.2 اِشْترََيتْ 

1.2. Terim Anlamı 

Çoğul konusunda en eski tanımlamalardan biri er-Rummânî (ö. 384/994) ye 

ait tanımdır: "Çoğul (  ikiden fazla sayıda bir şeyi ifade etmek üzere tekilden (الجَْمْعُ 

oluşturulmuş bir kiptir."3  Bu tarife ilave olarak el-Enbârî (ö. 577/1181) şöyle 

demiştir: "Aslı ikil (التَثْنيَِة) gibi atıftır. Ancak kısaca ifade etmek için ikildeki tekrardan 

vaz geçilmiştir bu da çoğul için en uygun olanıdır."4   

eş-Şelevbîn de (ö. 654/1256) buna yakın bir tarif yaparak şöyle demiştir: 

"Tekil olanı, lafızları uygunluk göstermesi şartıyla kendisinden daha fazla olana 

katmaktır."5   

Bu tariflerden anlaşıldığına göre er-Rummânî, el-Enbârî ve eş-Şelevbîn 

çoğulun, çoğul olarak isimlendirilebilmesi için lafzî tekili olmasını şart koşmuşlardır.  

                                                             

1  Ebû ‘Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî (ö. 175/791), Kitâbu’l-ʿAyn, thk. 

‘Abdulhamîd Hindâvî, 1.bs., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2002,  I, 42. 
2 Edma Ṭarabiyye, Mu’cemu’l-Cumu’ fi’l-Luġati’l-Arabiyye, 1.bs., Mektebetu Lübnan Nâşirûn, 

Beyrut, 2003, s. 1. 
3  Ebu’l-Hasen Alî b. Îsâ er-Rummânî, Kitâbu’l-Ḥudûd fi’n-Naḥv, thk. İrfân  b. Selîm el-Aşâ Hassûne, 

1. bs., el-Mektebetu’l-ʻAsriyye, Beyrut, 2005, s. 47. 
4 Ebu’l-Berekât Kemâluddîn ‘Abdurrahmân b. Muhammed el-Enbârî, Esrâru’l ʿArabiyye, thk., 

Berekât Yûsuf Hebbûd, 1. bs., Dâru’l-Erkam, Beyrut, 1999, s. 66. 
5  ‘Alî Ömer b. Muhammed el-Ezdî eş-Şelevbîn, Şerhu’l-Mukaddimeti’l-Cezûliyye el-Kebîr, thk. Türkî 

b. Sehv b. Ġazâlu’l-Uteybî, 1. bs., Mektebetu’r-Ruşd, Riyad, 1993, I, 312. 
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İbn Mâlik (ö. 672/1274) ise, "Tekili olmasa da ikiden fazlayı ifade eden her 

isim, çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa, takdiri bir 

tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir. Şayet lafzına uygunluk gösteren bir 

tekili varsa ve çoğul kalıplarına aykırılık göstermeyen bir kalıpta ise çoğuldur. 

Çoğulluğu ağır basanın örneği َُبُ اأَعْر  kelimesi,  ُأَفْعَال kalıbında gelmiştir ve lafzî tekili 

olmadığı halde çoğuldur" demiştir.6 es-Suyûtî de, İbn Mâlik ile aynı görüştedir.7   

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî (ö. 688/1289) ise şöyle tarif etmiştir: "Çoğullara 

özel kalıplardan bir kalıpta veya çoğul olduğu ağır basan bir (meşhur) kalıpta gelen 

ve çoğul anlamı ifade eden her isim çoğuldur. Bu kalıplara aykırı kalıpta olup da 

çoğul anlam ifade eden isim de çoğul isimdir kullanılmasa bile ona bir tekil takdir 

edilir."8  

Ebu’l-Kâsım (ö. 849/1445) da şöyle tarif etmiştir: "Şayet kalıbı  kelimesi  رُ مُْتَُ

gibi tekile has bir kalıp ise, çoğul değil cins isim veya çoğul isimdir. Ancak kalıbı 

çoğula has bir kalıp ise çoğuldur. Örneğin ُِيمُ اهُِرَُدَُُ-ُمُ هَُرُْد  gibi tekili kıyâsî bir lafızdan da 

olsa veya   ُعَُبَُادُِيد gibi takdîrî de olsa çoğuldur."9  

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî ve Ebu’l-Kâsım’ın tarifleri incelendiğinde ismin 

çoğul olabilmesi için çoğul anlamı ifade etmesi, kıyâsî çoğul kalıplarından bir kalıpta 

gelmesi ve yapısında herhangi bir değişiklik meydana gelmesini şart koştukları 

görülür. Buna göre, isim kıyâsî çoğul kalıplarından bir kalıpta gelmişse lafzî tekili 

yoksa bile çoğul kabul edilir. Bu tarifler de İbn Malik’in tanımıyla bağdaşmaktadır. 

                                                             

6 Cemâluddîn Muhammed b. ‘Abdillâh b. Mâlik et-Tâî el-Endelûsî, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-

Maḳāṣıd, thk. M. Kâmil Berekât. 1. bs., Dâru’l-Kutubi’l-Arabî, Beyrut, 1967. s. 267. 
7 Celâluddîn ‘Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. Muhammed es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-

Cevâmiʿ, thk. Ahmed Şemsuddîn, 1. bs., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1990, III, 336-337. 
8 Radıyyuddîn Muhammed b. el-Hasen el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿalâ’l-Kâfiye, thk. Yûsuf Hasen 

Ömer, 2.bs., Câmiatu Gaz Yûnus yay., Bingâzi, 1996, III, 367.  
9 Salâh b. Ali İbn Muhammed b. Ebî’l-Kâsım, en-Necmu’s-Sâkib Şerh-u Kâfiyeti İbni’l-Hâcib, thk. 

Muhammed Cum’a Hasen Neb’ah, Muessesetu’l-İmâm Zeyd b. Alî es-Seḳâfiyye, San’â, 2003, IV, 

815.   
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el-Hamlâvî de (m.1856-1888) bu görüşe katılarak şöyle tarif etmektedir: 

"Kelime, ُ ل  رجَِالُ ُ-رَج   gibi lafzî tekili olsa da çoğuldur,  ُأَبََبِيل gibi lafzî tekili olmasa da 

çoğul kalıbında ise çoğuldur ve tekili takdîrîdir."10  

1.3. Dilbilimciler Arasındaki Görüş Ayrılıkları  

Yukarıda geçen bütün bu tanımlamalar neticesinde çoğulu şöyle tanımlamak 

mümkündür: Çoğul, َُون عَل ِم  ُم  ُ عَل ِم  عَل ِمَاتُ ُ-م  ُم  عَل ِمَة  م   şeklinde tekilinin sonuna harf eklenerek 

veya  ُُمَعَابِد  şeklinde tekilinin yapısında bir değişiklik yapılarak üç veya daha مَعْبَد 

fazlasını ifade eden isimdir. 

Bütün bu anlatılanlardan çıkan sonuca göre, çoğul konusunda dilbilimciler iki 

görüşe ayrılmışlardır. 

Birinci görüşe göre, şayet kelimenin lafzî tekili yoksa çoğula has kalıpta olsa 

da olmasa da çoğul sayılmaz. Bu görüş er-Rummânî, el-Enbârî ve eş-Şelevbîn’in 

temsil ettiği görüştür. 

İkinci görüşe göre,  kelime çoğul anlam ifade ediyorsa ve çoğul kalıbında ise, 

lafzî tekili olsa da olmasa da çoğuldur. Bu görüş İbn Malik, Radiyyuddîn el-

Esterâbâdî, Ebu’l-Kâsım, es-Suyûtî (ö. 911/1505) ve el-Hamlâvî’nin temsil ettiği 

görüştür.  

2. Çoğul İsim ( سْمُ  ُُِأ ِ الجَْمْع ) 

Çoğul İsim (ُِ ُالجَْمْع  konusunda dikkat çeken bir husus, Arapça gramerinin en (أ ِسْم 

eski başvuru kaynaklarından olan Kitâbu Sîbeveyh de çoğul isim (ُِ  teriminin (اِسْمُالجَْمْع

geçmediğidir. Sîbeveyh (ö. 180/796) kitabında اسمُيقعُعلىُالجميع ifadesini kullanmış ve 

eserindeki bir başlığı َُُبََُذَُه ُهُ مَُُب ُا ُالُْلَعَُُُعُ قَُيَُُمُ سُْاُِوَُا ُِمُِجَُى َُُيع هُ دُ احُِوَُُهُِيُْلَعَُُُرُْسَُّكَُي ُُمُْل  (Bu bölüm bir 

tekilden çoğul yapılmayan çokluğa gelen isim bölümüdür) şeklinde belirlemiştir.11  

                                                             

10 Ahmed el-Hamlâvî, Şeza'l-'Arf fi Fenni's-Sarf, 1.bs., Dâru’l-Fikri’l-Arabî, Beyrut, 1999, s. 170. 
11 Ebû Bişr Sîbeveyh Amr b. ‘Osmân b. Kanber el-Hârisî,  el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, thk. 

‘Abdusselâm Muhammed Hârûn, Mektebetu’l-Ḫâncî, 2. bs., Kahire, 1988, III, 625.   
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Araştırma esnasında çoğul isim ( الجَْمْعُاِسْمُ  ) ifadesini ilk olarak kullandığı 

görülen el-Muberred (ö. 286/900) şöyle demektedir: "Bu lafzî tekili olmayan çoğul 

isimler ( وعُُِاَسْمَاءُ  م  الجْ  ) bölümüdür. Bilmiş ol ki onun tasgîr (küçültme ismi elde etme) 

yöntemi tekilin tasgîr yöntemi gibidir. Çünkü çoğul isimden her bir isim bir topluluk 

için verilmiştir… Bu isimler  ُقومُ ُ-ُرَهْط ُ-ُنفََر  gibi isimlerdir. Tasgîri de ُهَيْطُ ُ-ُق وَيمُْ ُ-ن فَيْر ر   

şeklinde yapılır."12   

ez-Zemahşerî (ö. 538/1144) de çoğul isim için ُِ ُالُْجَُمُِيع  ifadesini اُِسُْمُ 

kullanmıştır.13  

Bütün bu tanımlamalardan anlaşıldığına göre; bazı kelimeler lafzî tekilleri 

olmadığı halde çoğul anlam ifade etmekte, bazıları kırık çoğul kalıbında, bazıları da 

kıyâsî kırık çoğul kalıbında gelerek çoğul sayılmaktadırlar. Aynı zamanda, çoğul 

kalıplarına aykırı kalıplarda olup da, çoğul anlam ifade eden isimler de çoğul isim 

kabul edilmektedir. 

Çoğul isimlerin lafzî tekilleri yoktur. Ziyâdelik veya noksanlık gibi yapısında 

herhangi bir değişiklik olmaksızın lafızları ile çoğul anlamı ifade ederler. Bu görüş, 

eş-Şelevbîn’in görüşüdür: َُّةُ بَُصُْالعُ ُ-ُرُ فَُالنَُُّ-ُمُ وُْقَُالُُْ-ُط هُْالر  gibi lafızlar ilk baştan itibaren çoğul 

anlamı veren çoğul isimlerdir.14  

İbn Usfûr (ö. 666/1270) da benzer bir tanımlama yapmaktadır: Çoğul 

isimlerin lafzî tekilleri yoktur. Örneğin  ُقوَْم kelimesinin tekilinin  ُل  kelimesinin رَج 

                                                             

12  Ebu’l-Abbâs Muhammed b. Yezîd b. ‘Abdilekber b. Umeyr el-Muberred el-Ezdî es-Sûmâlî, el-
Muḳteḍab, thk. Muhammed ‘Abdulhâlik Udayme, Lecnetu İhyâi’t-Turâs̱i’l-İslâmî, Kâhire, 1994, 

II, 291. 
13  Cârullah Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî, el-Mufaṣṣal fî İlmi’l-

Arabiyye, thk. Muhammed Faḥr  Sâlih Ķadâre,1. bs.,  Dâru Ammâr, Beyrut, 2004, s. 197. 
14   Ebû ‘Alî Ömer b. Muhammed b. Ömer eş-Şelevbîn, el-Ezdî, Şerhu’l- Mukaddimeti’l-Cezûliyye el-

Kebîr, thk. Türkî b. Sehv b. Ġazâlu’l-Uteybî, 1.bs., Mektebetu’r-Ruşd, Riyad, 1993, I, 383. 
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olması gibi,  ُُبُِل
ِ
 kelimesi olur.15 Çoğul isimler tekil isimler gibi نََقةَ kelimesinin tekili ا

tasgîr yapılırlar ve tekil isimlerin kalıbına uygun kalıpta gelirler.16  

3. Çoğul ( ُاَلجَْمْع)  ve Çoğul İsim ( سْمُ  ُُِأ ِ الجَْمْع ) Arasındaki Farklılıklar 

Çoğul İsim, tekil kalıbında gelmiş, üzerinde tekilin hükümleri geçerli olmuş 

ve tekil ile sadece anlamı kalıp yönüyle uygunluk göstermiş, hüküm yönünden 

ayrılmıştır. Özellikle bazı âlimler kırık çoğulun aslında çoğul isim olduğunu 

söylemişlerdir.17 Bu tanımlamaya göre, çoğul ( ُِ) ve çoğul isim (اَلجَْمْعُ  ُالجَْمْع  (أ ِسْم 

arasındaki farklılıklar: 

1- Çoğul, tekil üzerinde meydana gelen harf değişikliği ve yapısal değişiklik 

ile çoğul anlam ifade eder. Çoğul isim ise, doğrudan çoğul anlam ifade 

eder. 

2- Çoğul, tekilin yapısında zahiri veya takdiri bir değişiklikle meydana gelen 

özel çoğul kalıpları ile yapılır. Tekil üzerindeki bu değişiklik,  ُد  أَسَدُ  - أُس 

şeklinde hareke ile veya ُ ك ت بُ ُ-كِتَاب   şeklinde harflerinde değişiklikle olur. 

Takdîrî değişiklik ise, ُِانُ جَُه كُ لْفُ ُ -   örneğinde olduğu gibidir. Çoğul ismin ise 

lafzî tekili yoktur;   ُبِلُ  - بعَِير
ِ
  gibi.18 ا

                                                             

15 Ebu’l-Hasen Alî b. Mü’min İbn ʿUsfûr el-İşbîlî, Şerḥu Cumeli’z-Zeccâcî eş-Şerhu’l-Kebîr, thk. 
Sâhib Ebû Cenâh 1.bs., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1982, I, 147. 

16  İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z-Zeccâcî eş-Şerhu’l-Kebîr, II, 542. 
17 Fâdıl Sâmerrâî, et-Tatavvuru’n-Nahvî li’l-Luğati’l-Arabiyye, Mektebetu’l-Ḫâncî, 2.bs., Kahire, 

2003, s. 104-107. 
18 Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿalâ’l-Kâfiye, III, 365-366; el-Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf  fi 

Fenni's-Sarf, s. 153.  
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3- Kırık çoğulun bazıları sülâsî, bazıları rubâî gelir. Her iki durumda da 

çoğul olabilmesi için nahivcilerin koyduğu şartları haiz olması gerekir.19 

Ancak çoğul isimde bu durum söz konusu değildir. 

4- Kırık çoğulun mana ve lafzından bir tekili olması ve Araplarca 

kullanılıyor olması gerekir. Şayet  ُأَعْرَاب kelimesi gibi lafzî tekili yoksa ve 

çoğul kalıplarından bir kalıpta gelmişse tekili takdîrîdir.20 Çoğul ismin ise 

lafzî tekili olmayıp mana olarak tekili vardır,  ُصْبَة  kelimesinin anlamsal ع 

tekilinin  ُل   kelimesinin olması gibi.21 رَج 

5- Kırık çoğul, tekili ile uygunluk gösterir. َُجَِالُ ُجَاء الر   dediğimizde sanki ُ ل  جَاءَُرَج 

لُ  ُوَرَج  ل   deriz. Çoğul isim ise, ilk baştan çoğul anlam için ورَج 

oluşturulmuştur, lafzî uygunluk gösterdiği bir tekili yoktur.22 Çoğulun 

kendisine değil  ُمَسْجِدِى  مَسَاَجِد   şeklinde tekiline nisbet yapılır. Çoğul isme 

ise  ُُُق رَيشِْى  .şeklinde doğrudan nisbet yapılır ق رَيشْ 

 

 

 

 

 

                                                             

19  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, thk. Muhammed Nûru’l-Hasen vd., Dâru’l-
Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1982, II, 193; İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z-Zeccâcî eş-Şerhu’l-Kebîr, II, 

513. 
20  Bkz.: Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿalâ’l-Kâfiye, III, 365; İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z- 

Zeccâcî eş-Şerhu’l-Kebîr, II, 542. 
21   Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 193.  
22   Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿalâ’l-Kâfiye, III, 365.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 KUR’ANDA İNSANLAR İÇİN KULLANILAN  

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 
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Hemen her dilde kelimeler belli kurallar çerçevesinde yapısal değişiklilere 

uğrayarak türetilirler. Kendine özgü bir yapısı olan Arap dilinde de insanları fert ve 

topluluk olarak ifade etmek için isimler verilir.  

Erkeğin eşi ve çocukları varsa, aralarında nasıl bir ilişki olduğunu ifade etmek 

için aile efradı anlamında ُْلُ أَه  kelimesi,  

Ailelerin komşu olarak aynı bölgede yaşamaları ile arkadaşlık, dayanışma, 

birlikte savunma, ortak dil ve kültür gibi ilişkiler ortaya çıkmasıyla, bu ilişkilerin 

niteliğine uygun olarak ifade edilmesi için, bedeviler anlamında ُ أَعْرَاب kelimesi,  

Topluluk içinde maddi imkânları çok ve topluluğun liderliğini yapan insanlara 

mensubiyeti dile getirmek için أ ل kelimesi kullanılılır.  

Buna benzer kelimelerin bir kısmı, çoğula özel kalıplarda oldukları için çoğul 

( ُ) adı almış, bir kısmı da çoğula özel kalıplarda olmadıkları için çoğul isim (اَلجَْمْعُ  أ ِسْم 

 adını almışlardır. Bu, çoğul ve çoğul isim olan kelimeler tekillerden (الجَْمْع

türetilmedikleri için lafzî tekilleri bulunmamaktadır. Bu bölüme konu olan kelimeler 

de bu kapsamdaki kelimelerdir. 

دُ  .1.1  أشَ 

1.1.1. Sözlük Anlamı 

Kelimenin anlamı sözlüklerde, olgunluğa ulaşmak23, on sekiz yaşa ulaşmak, 

kırk yaşa ulaşmak24 şekillerinde verilir. İbn Fâris (ö. 395/1004): "شُد harfleri aslî 

harflerdir, bir şeyin kendisinde ve kendisine bağlı kollarındaki kuvveti ifade eder; 

                                                             

23   el-Halîl, , Kitâbu’l-ʿAyn, VI, 214.   
24  Ebû Bekr Muhammed b. el-Kâsım b. Muhammed el-Enbârî, Kitâbu’l-Eżdâd, thk. Muhammed 

Ebu’l-Fadl İbrâhîm, el-Mektebetu’l-ʻAsriyye, Beyrut, 1987, s. 222. 
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ا دْت ُ العَْقْدَُ شَدًّ  .düğümü sıkıca düğümledim gibi" demektedir.25 İbn Manzûr (ö شَد 

711/1311), bilgi ve tecrübe evresinde olmak anlamını aktarırken, İbnü’z-Zeccâc, on 

yedi ila kırk yaş arasıdır demiştir.26 el-Fîrûzâbâdî (ö. 817/1415) ise, kelimenin 

anlamını on sekiz ila otuz yaş arasıdır şeklinde verir.27  

1.1.2. Morfolojik Yapısı 

دُ   ,kelimesi insanın hayat mücadelesi ve tecrübelerini kazanırken malını أَش 

işlerini yönetebilme ve ayakta kalabilme mücadelesi sırasında karşılaştığı zorlukların 

üstesinden gelebilmesi için gücünü toplayarak olgunlaştığı evreyi ifade etmektedir. 

دُ  لُ  kelimesi أَش   kalıbındadır. Dilbilimciler, bu kalıbın azlık ifade eden kıyâsî أَفْع 

kırık çoğul kalıplarından olduğunu söylemişlerdir.28 Ancak kelimenin tekili olup 

olmadığı konusunda iki farklı görüş ileri sürmüşlerdir: 

Birinci görüş sahiplerine göre,  ُد  .kelimesinin lafzî tekili vardır أَش 

Sîbeveyh, nasıl ki  ُم دُ  ,kelimesi ise نِعْمَةُ  kelimesinin tekili أَنعْ   kelimesinin tekili أَش 

de  ُة  kelimesidir29 demektedir. İbn Hâleveyh de (ö. 370/980) de aynı görüştedir.30 شِدَّ

el-Ferrâ’ya (ö. 207/822) göre, nasıl ki ُ ُ kelimesinin tekili أَفلْسَ  دُ  ,kelimesi ise فلَِس   أَش 

kelimesinin tekili de  ُشِد kelimesidir.31 Yûnus b. Habîb’e (ö. 182/798) göre de, tekil 

                                                             

25   Ebu’l-Huseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ b. Muhammed er-Râzî el-Kazvînî Kazvînî el-

Hemedânî, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, thk. ‘Abdusselâm Muhammed Hârûn, 2.bs., Dâru’l-Fikr, 

Beyrut 1979, III, 189. 
26  Ebu’l-Fazl Cemâluddîn Muhammed b. Mukerrem İbn Manzûr el-Ensârî, Lisanu’l-‘Arab, thk. 

‘Abdullah Alî el-Kebîr v.d., 1.bs., Dâru’l-Me’ârif, Kahire, 1981, II, 626. 
27  Ebu’t-Tâhir Mecduddîn Muhammed b. Ya‘kūb b. Muhammed el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, 

thk. Enes Muhammed eş-Şâmî v. dğr., Dâru’l-Hadîs̱, Kahire, 2004, s. 340. 
28  Bkz: Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 89; İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z-

Zeccâcî, II, 513. 
29   Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, IV, 559. 
30   Ebû ‘Abdillâh el-Huseyn b. Ahmed b. Hâleveyh b. Hamdân el-Hemedânî, Leyse fî kelâmi’l-ʿArab, 

thk. Ahmed ‘Abdulgafûr Attâr, 2. bs, Dâru’l-Kutub el-Mısriyye, Kâhire, 1979, s. 330. 
31   Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ’, Meânî’l-Kur’ân, 3.bs., ‘Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 2008, II,  

123. 
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müzekker olan َُىوَد  kelimesi ve çoğulu olan َُىأَوْد  kelimesi ile kıyaslama yapıldığında, 

دُ  ـدُ  kelimesinin tekili أَش   olur.32 ش 

Ancak Radiyyuddîn el-Esterâbâdî bu görüşe itiraz etmiş ve şöyle demiştir: 

"Sarf âlimlerine göre,  ُل  ,kalıbı iki durumda geçerlidir. Birincisi, izâfet edilmemiş أَفْع 

birinci ve ikinci harfleri sahih olan ve  ُفعَْل kalıbında olan sülâsî isimlerde;  ُأَكْل ب ُُكَلْب  
örneğinde olduğu gibi. İkincisi, müenneslik takısı olmayan ve son harfinden önce 

med harfi bulunan tüm rubâî müennes isimlerde; ُِأَذْر عُ ُاعُ رَُذ  örneğinde olduğu gibi.  ُة  شِدَّ

kelimesi müenneslik takısı olan, son harfinden önce med harfi bulunmayan rubâî bir 

isim olduğundan çoğulunun  ُد   olması kurallara aykırıdır."33 أَش 

el-Fîrûzâbâdî de,  َُفِعْلة kalıbının çoğulunun َُفْع لُ أ  kalıbında gelmesi Arap dilinde 

bilinen bir şey değildir, diyerek bu görüşün yanlış olduğunu ileri sürmüştür.34  

Görüldüğü üzere  ُد  kelimesinin lafzî tekili olduğunu ileri sürenler kıyaslama أَش 

yoluyla tekili olduğunu iddia etmişler, Arapların kullanımına dair nakillere 

dayanmamışlardır. 

İkinci görüş sahiplerine göre,  ُد  kelimesinin lafzî tekili yoktur. Ebû أَش 

Ubeyde’ye (ö.  209/824) göre,  ُد  kelimesi lafzi tekili olmayan çoğuldur.35 Yine, İbn أَش 

Kuteybe (ö. 276/889),  ُد  .kelimesinin tekili olmadığı söylenir derken,36 İbn Cinnî (ö أَش 

                                                             

32 Ebû Bekr Muhammed b. el-Kāsım b. Muhammed el-Enbârî, el-Muẕekker ve’l-Muennes̱, thk. 

Muhammed ‘Abdulhâlik Udayme, Lecnetu’t-Turâs̱i’l-İslâmî, Kahire, 1981, s. 36. 
33   Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 89-90.   
34   Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 304.             
35  Ebû Ubeyde Ma’mer b. el-Musennâ et-Teymî, Mecâzu’l-Kur’ân, thk. Muhammed Fuâd Sezgin, 

1.bs., Mektebetu’l-Hâncî, Kâhire, 1988, II, 99.   
36  Ebû Muhammed ‘Abdullah b. Muslim b. Kuteybe ed-Dîneverî, Edebu’l-Kâtib, thk. Muhamed ed-

Dâlî, 1.bs., Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1981, s. 108. 
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392/1002) de el-Mâzinî’nin (ö. 249/863), " دُ   "kelimesi çoğuldur, tekili yoktur أَش 

dediğini rivayet etmiştir37  

Bütün bu görüşler incelendiğinde kelimenin tekili olduğunu iddia edenler, 

kelimenin tekilini Arapların kullanımına  () اع م  الس ِ dayandırmamışlar, kıyaslama yoluna 

gitmişlerdir. Bu durum kelimenin tekili olmadığını iddia edenlerin görüşünün daha 

isabetli olduğunu göstermektedir. 

1.1.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’an-ı Kerim’de  ُد   .kelimesi sekiz defa zikredilmiştir أَش 

el-En’âm sûresi 152. ayette, 

﴿ ُ ُيبَْل غَ ُحَت ىٰ ُأحَْسَن  َّتِيُهِيَ ُبَِل لََّ
ِ
ُا ُاليَْتِيمِ ُمَالَ ُتقَْرَب وا هُ وَلََ دَّ ُبَِلقُُِْأشَ  ُوَالمِْيزَانَ ُالكَْيْلَ ُوَأوَْف وا لََّ

ِ
ُا ُنفَْسًا ُن كَل ِف  ُلََ سْطِ

سْعَهَا َّك مُْتذََكَُّ و  يك مُْبِهُ۪لعََل هُِاوَْف واُذٰلِك مُْوَص ٰ ونَُوَاِذَاُق لتْ مُْفاَعدِْل واُوَلوَُْكَانَُذَاُق رْبٰىىُوَبِعَهدُِْالل ٰ  ﴾ُر 

(Rüştüne erinceye kadar yetimin malına, onun iyiliğine olmadıkça el sürmeyin. Ölçü 

ve tartıyı adaletle yapın. Biz herkese ancak gücünün yettiği kadarını yükleriz. Söz 

söylediğiniz zaman, yakınlarınız dahi olsa adaletli olun, Allah’a verdiğiniz sözü 

tutun. İşte Allah size, iyice düşünesiniz diye bunları emretti.) buyurulmuştur.  

Ayette  ُه دَّ لُ   kelimesi أَش   kalıbında kullanılmıştır. Daha öncede belirtildiği أَفْع 

üzere bu kalıp, kıyâsî kırık çoğul kalıbıdır. Bir diğer husus  ُه دَّ ولََُ ,cümlesinin حَتَّىُيبَْل غَُأَش 

ُاليَْتيِمُِ ُمَالَ دَُّ ,cümlesinden sonra zikredilmesi تقْرَب وا هُ أَش   kelimesinin, yetimin malında 

tasarrufta bulunabileceği bir merhaleye ulaştığı belirli bir zaman aralığını ifade 

ettiğini ortaya koymaktadır. Müfessirler bu belirli zaman aralığı konusunda farklı 

görüşler ileri sürmüştür.  

                                                             

37 Ebu’l-Feth ‘Osmân b. Cinnî el-Mevsılî el-Baġdâdî, el-Ḫaṣâiṣ, thk. Muhammed Ali en-Neccâr,  

Dâru’l-Fikr, Kâhire, 1952, II, 128. 
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İbnü’l-Cevzî’ye (ö. 597/1201) göre, on sekiz ile otuz yaş arasıdır.38 et-

Turayhî’ye (ö. 1085/1674) göre, yetimin olgunluk çağı on sekiz yaştır.39 eş-Şinkîtî’ye 

(ö. 1907-1974) göre ise baliğ olmaktır, ilim ehlinin çoğunluğu buluğ yaşının on beş 

olduğunu söylemişlerdir.40   

Ayetin siyâkı incelediğinde َُّد هُ أَش   kelimesinin buluğ çağına ermeyi ifade ettiği 

görülüyor. Buluğ yaşı ise on beş ile on sekiz yaş arasıdır. Bu da َُّد هُ أَش   kelimesinin ُْيمُ تُِيَُال  

kelimesi ile ilintili zikredildiği diğer ayetler için de geçerli olup, on beş ile on sekiz 

yaş arası zaman aralığını ifade eden çoğul bir kelime olduğunu ortaya koymaktadır. 

el-Kasas sûresi 14. ayette de, 

نيِنَُ﴾ حْس ِ لِكَُنجَْزيُِالمْ  كْمًاُوَعِلْمًاُوَكذَََٰ ُح  توََىُٰأ تيَْناَه  ُوَاس ْ ه  دَّ اُبلَغََُأشَ    ﴿ُوَلمََّ

(Musa yetişip olgunlaşınca, ona hikmet ve ilim verdik. İşte güzel davrananları biz 

böyle ödüllendiririz.) buyurulmaktadır.  

Bu ayetteki َُّد هُ أَش   kelimesi, َُُْا يمتُِيَلُ  kelimesi ile bağlantılı zikredilen ayetlerdeki 

anlamından farklılık arz etmektedir. et-Tabersî (h.548/1079),  ُه دَّ ُأ ش   insanın بلَـَغَ

gençliğinin, gücünün ve aklî olgunluğunun kemâle ermesidir. En kâmil olduğu yaş, 

kırk yaş diyenler de, altmış yaş diyenler de olmuştur, demiştir.41  

Bütün bunlardan da anlaşılıyor ki َُّد هأَش   kelimesi, َُيمتُِالي  kelimesi ile bağlantılı 

zikredildiği ayetlerde yetimin işlerinde ve malında tasarruf etme imkânına kavuştuğu 

zaman aralığı olan rüştüne erişmiş olduğu dönemini ifade etmektedir.  

                                                             

38  Ebu’l-Ferec Cemâluddîn ‘Abdurrahmân b. Alî b. Muhammed el-Cevzî el-Baġdâdî, Zâdü’l-Mesîr fî 

ʿİlmi’t-Tefsîr, 3.bs., el-Mektebetu’l-İslâmî, Beyrut, 1984, III, 114.                   
39  Fahruddîn b. Muhammed b. Alî et-Turayhî en-Necefî, Tefsîru Ġarîbu’l-Ḳurʾân, thk. ve nşr: Alî 

Muhammed Kâzım et-Turayhî, 1953, s. 196. 
40  Muhammed el-Emîn b. Muhammed el-Muhtâr b. ‘Abdilkâdir el-Cekenî eş-Şinkîtî, Eḍvâʾu’l-Beyân 

fî Îżâḥi’l-Ḳurʾân bi’l-Ḳurʾân, 3.bs., Dâru Âlemi’l-Fevâid, Mekketu’l-Mukerreme. 1980, II, 210. 
41  Ebû Alî Emînuddîn el-Fazl b. el-Hasen b. el-Fazl et-Tabersî, Mecmaʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Ḳurʾân, 

1.bs., Dâru’l-Ulûm, Beyrut, 2005, V, 380. 
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Yûsuf sûresi 22. ayette ise, 

اُبلَغََُ هُ ﴿ُوَلمََّ دَّ حُُْأشَ  كْمًاُوَعِلْمًاُوَكذََلِكَُنجَْزيُِالمْ  ُح  نيِنَُأ تيَْناَه   ﴾س ِ

(Yûsuf erginlik çağına erişince, ona güçlü bir muhâkeme yeteneği ve ilim verdik. İşte 

güzel davrananları biz böyle mükâfatlandırırız.) buyurulmaktadır.  

Bu ayette ise  ُه دَّ ُأ ش   ifadesi, ergin olan insanın aklî, rûhî, fikrî olgunluğa بلَـَغَ

eriştiği, bir toplumu veya ülkeyi yönetebilecek tecrübe ve bilgi birikimine veya 

peygamber olabilecek merhaleye ulaştığını göstermektedir. 

Sonuç olarak  ُد  kelimesinin sözlük anlamı, morfolojik yapısı, Kur’ân-ı أَش 

Kerim’de kullanımı ve müfessirlerin görüşleri göz önünde bulundurulduğunda lafzî 

tekili olmayan çoğul bir kelime olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 أعَْرَابُ  .1.2

1.2.1. Sözlük Anlamı 

Sözlükte  ُأَعْرَاب kelimesi, birbirlerinin dilini anlayan ve çöl veya kırsal 

alanlarda yaşayan insanlara verilen çoğul anlamlı bir isimdir. 

İbn Düreyd kelimenin anlamını " ب ُرَُعَُلْاَُُ  (Arap) Acemin zıddıdır, ُ الَأعْرَاب 

Acemlerin zıddıdır ve bir insan neslinin adıdır. Bu nesle mensup kimseye de َُُبِرَُُع ىى   - 

ُ  çöl veya اَُلْأَُعُْرَُاب ُ denir" şeklinde aktarır.42 el-Cevherî ise (ö. 400/1009’dan önce) أ عْرَابِىى 

                                                             

42 Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen b. Dureyd el-Ezdî el-Basrî, el-İştiḳāḳ, thk. ‘Abdusselâm 

Muhammed Hârûn, 1.bs., Dâru’l-Cîl, Beyrut, 1991, s. 361. 
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kırsal alan sakinleridir. Kendilerine mensup kimseye َُـيُ ابُِرَُعُْأ  denir. Çünkü lafzî tekili 

yoktur,  ُعَُرَُب kelimesinin çoğulu da değildir, demektedir.43  

İbn Manzûra göre َُُبرَُُِالع ىي   bedevi olmayan, Araplığa mensup kimsedir. َُُابُِرَُعُْلْأَُا ىي   çöl 

sakinleri (bedeviler) iken, َُاب ُرَُعُْلْأَُا  birbirlerinin dilini anlayan çöl veya civarında 

yerleşik kimselerdir. İbn Manzûr ayrıca, köy ve şehirlerde oturanlara, dilleri fasih 

olmasa da  ُعَُرَُب (Arap) denildiği bilgilerini aktarmıştır.44 el-Fîrûzâbâdî’nin eserinde 

ise, "ُ العَْرَب Acemin zıddıdır, şehir sakinleridir. ُ الَأعْرَاب ise çöl sakinleridir, tekili 

yoktur, çoğulu da  ُأَعَُاريِب olur" bilgisine yer verilmiştir.45  

1.2.2. Morfolojik Yapısı 

Arap dilbilimcilere göre,  ُأَعْرَاب kelimesi azlık ifade eden kıyâsî kırık çoğul 

kalıplarından olan  ُأَفْعَال kalıbındadır.46 Sîbeveyh, "ُ أَعْرَاب  kelimesine nispet edilene 

ُ  denir. Çünkü bu anlamda tekili yoktur" demiştir.47 İşte bu noktada dilbilimciler أَُعُْرَُابُِىي 

iki görüşe ayrılmışlardır:  

Birinci görüş sahiplerine göre, َُاب ُرَُعُْالأ  kelimesi çoğul değildir. Sîbeveyh, َُاب ُرَُعُْالْأ  

kelimesi çoğul sayılmaz. Çünkü َُُب ُرَُعَُلْا  kelimesi şehirlerde yaşayanları da çölde 

yaşayanları da kapsar. َُاب ُرَُعُْأ  kelimesi ise sadece çöl sakinlerine özel bir tanımlamadır, 

demiştir.48  

                                                             

43  Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, thk. Ahmed ‘Abdulgafûr Attâr, 

1.bs., Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, Beyrut, 1979, I, 178. 
44   İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 36-37. 
45   el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1066. 
46   Salâh Mehdî el-Fertûsî, Hâşim Tâhâ Şellâş, el-Mühezzeb fî İlmi’t-Tasrîf, 1. bs., Matâbiu Beyrut el-  

Hadîse, 2011, s. 188. 
47   Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, III, 379. 
48   Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, III, 41. 
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İkinci görüş sahiplerine göre, َُاب ُرَُعُْالْأ  kelimesi lafzî tekili olmasa da çoğuldur. 

İbn Mâlik, lafzî tekili olmayan ve ikiden fazlayı ifade eden her isim, çoğula özel bir 

kalıpta veya çoğulluğu ağır basan bir kalıpta ise çoğuldur, çoğulluğu ağır basan 

kalıbın örneği ُ الْأَُعُْرَُاب kelimesidir ve tekili takdîrîdir, demiştir.49 İbnü’n-Nâzım (ö. 

686/1287) es-Suyûtî, el-Eşmûnî (ö.  918/1513) ve el-Hamlâvî de aynı görüştedir.50 

1.2.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de ُ أَعْرَاب kelimesi on defa zikredilmiştir.  

el-Hucurât sûresi 14. ayette, 

َّاُق لُُْ﴿ُقاَلتَُِ ُأ مَن َُُالْأَعْرَاب  كِنُْل َـٰ َ نُُْمُْت ؤْمِن واُوَل
ِ
ُفِيُق ل وبِك مُْوَا يمَان 

ِ
لُِالَْ اُيدَْخ  واُُق ول واُأسَْلمَْناَُوَلمََّ ُلََُُاللهَُت طِيع  ولهَ  وَرَس 

ُالمُُِيلَِتْك مُْ نَّ
ِ
ُنُْأَعْمَالِك مُْشَيْئاًُا َّهَُغفَ ور  ُل  ﴾ُرَّحِيم 

(Bedeviler, İman ettik dediler. Şunu söyle: Henüz iman gönüllerinize yerleşmemiştir, 

öyleyse boyun eğdik deyiniz. Bununla beraber Allah’a ve resulüne itaat ederseniz 

yaptığınız hiçbir şeyi boşa çıkarmaz; Allah çok bağışlayıcı, çok esirgeyendir.) 

buyurulmaktadır.  

Ayette ُ أَعْرَاب kelimesi  ُأَفْعَال kalıbında gelmiştir. Bir diğer husus, ُأ مَنَّا ُالْأَعْرَاب   قاَلتَِ

(bedeviler îman ettik dediler) cümlesindeki  ُأَعْرَاب kelimesi ile bağlantılı olarak gelen 

ve onların durumlarını dile getiren ا ُت ؤْمِن و  ُأَسْلمَْناَ (iman etmediniz) لمَْ  teslim olduk) ق ول وا

deyiniz), ُُْق ل وبِك م  ifadelerinin hepsinde zamirler çoğul kipinde (kalplerinize) فِي

                                                             

49   İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd, s. 267. 
50  Bkz.: Ebû ‘Abdillâh Bedruddîn Muhammed b. Cemâluddîn Muhammed b. Mâlik ed-Dımaşkî, 

Şerḥu İbnu’n-Nâzım ‘alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Muhammed Bâsil Uyûnu’s-Sûd, Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2000, s. 24; es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 

337; Ebu’l-İrfân Muhammed b. Alî es-Sabbân el-Mısrî, Ḥâşiyetu’ṣ-Ṣabbân Şerḥu’l-Eşmûnî  ʿalâ 

Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. ‘Abdurraûf Sa’d, el-Mektebetu’t-Tevfîḳiyye, Kahire, 1925, IV, 217; el-

Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf  fi Fenni’s-Sarf, s. 170. 
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kullanılmıştır. Şayet  ُأَعْرَاب kelimesi çoğul anlam ifade etmemiş olsaydı kendisi ile 

ilintili zamirlerin çoğul kipinde değil,  tekil kipinde kullanılması gerekirdi. 

 

el-Fetih Sûresi 11. ayette ise, 

يَق ولُ  ُيقَ ول ونَُبِألَسِْنتَِهِمُُْ﴿ُس َ تَغْفِرُْلنَاَ َّف ونَُمِنَُالْأَعْرَابُِشَغَلتَْنَاُأمَْوَال ناَُوَأهَْل ونََُفاَس ْ خَل يُق ل وبِهِمُْق لُْاُليَْسَُفُِمَُُلكََُالمْ 

ُلكَ مُمُُِفمََنُْ ُبِمَاُتعَْمَل ونَُيمَْلِك  اُأوَُْأرََادَُبِك مُْنفَْعًاُبلَُْكَانَُالله  نُْأرََادَُبِك مُْضَرًّ
ِ
َّهُِشَيْئاًُا  ﴾خَبِيرًاُنَُالل

(Bedevilerden savaşa katılmayanlar sana, gönüllerinde olmayanı dillerinin ucuyla 

söyleyerek, Bizi mallarımız ve ailelerimiz alıkoydu, bu yüzden Allah’ın bizi 

bağışlamasını iste diyecekler. Onlara şöyle de: Size bir zarar gelmesini isterse veya 

size iyilik etmeyi murat ederse, sizin için Allah’a karşı herhangi bir şey yapmaya 

kimin gücü yeter? Hayır! Allah bütün yaptıklarınızı bilmektedir.) buyurulmaktadır.  

Ayette ُ أَعْرَاب kelimesi ile ilintili gelen شَغَلتَْنَا (bizi alıkoydu), َُانَُال ُوَُمُْأ  (mallarımız), 

ونََُل ُهُْأَُ  (ailelerimiz), َُ انَلُ  (bizim için) ifadelerinde zamirlerin çoğul kipinde kullanılması, 

 kelimesinin çoğul bir kelime olduğunu göstermektedir. Bu durum kelimenin أَعْرَابُ 

geçtiği diğer ayetler için de aynı şekilde geçerlidir. Hepsinde de  ُأَعْرَاب kelimesi ile 

ilintili zamirler çoğul kipinde kullanılmış ve kelimenin çoğul olduğunu 

desteklemektedirler. 

Sonuç olarak çölde veya civarında ikamet eden ve birbirlerinin dilini anlayan 

insanlara verilen bir ad olan  ُأَعْرَاب kelimesi, kıyâsî kırık çoğul kalıplarından  ُأَفْعَال 

kalıbında gelmiştir. Dilbilimcilerce lafzî bir tekili olduğu ileri sürülmemiş, aksine 

tekili olmadığı kabul görmüş çoğul bir kelimedir. 
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1.3. ُ  أنََُس 

1.3.1. Sözlük Anlamı 

ُ  in zıddı olan bildiğimiz insanlar, insan topluluğu’(Cin) الجِْنُ  kelimesi sözlükte أُنََس 

anlamına gelen çoğul anlamlı bir kelimedir.51  

er-Râgıb el-İsfahânî (ö. 690/1291),  ُنسِْي ِ
 .insana mensup; insan anlamındadır الَ

ُ نسْ 
ِ
ُ ,in zıddı’(Cin) الجِْنُ  kelimesi الَ  kelimesi de nefretin zıddıdır, demektedir.52 İbn الْأُُنسْ 

Manzûr, َُْلَُُِْا انُ سَُن  kelimesi bildiğimiz insan anlamına gelmekte ve َُُّالن اس   kelimesi de 

çoğuludur derken, ُ
ِ
ُْالَ ُن س   kelimesinin beşer anlamına gelmekte ve  ُاِنسِْي kelimesi de 

tekili olduğu bilgisine yer vermiştir.53  

1.3.2. Morfolojik Yapısı 

Arap dilbilimciler kelimenin hangi asıldan türediği konusunda iki farklı görüş 

ileri sürmüşlerdir. 

Birinci görüşe göre, ُُُنََُأ س   ve ََُُن س   kelimesinin aslı birdir. Bu görüşün sahibi İbn 

Manzûr’a göre, َُُّالن اس   kelimesinin aslı ُُُنََُالأ س   kelimesidir. ا harfi ve ل harfi ء harfinin 

yerine kullanılmıştır. el-Münzirî’nin Ebu’l-Heysem’den rivayet ettiğine göre, ُُنَُّال اس   

kelimesinin aslı ُُُنََُأ س   kelimesidir,  ُأ harfi aslî harftir, sonra ا harfi ile beraber belirlilik 

takısı olan ل harfi eklenmiş ُُُنََُالْأ س   olmuştur. Bu da dile ağır geldiği için ء düşürülmüş 

ُاَل ُ ناَس   olmuştur. ل harfi de ن harfine katılmış َُُّالن اس   olmuştur.  harfleri atılarak isme ل ve  ا

başlandığında ُ   şeklinde başlanmıştır.54 İbn Düreyd de aynı görüştedir.55 نََس 

                                                             

51  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 92.     
52  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 92. 
53  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 147-148.   
54  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 147. 
55  Bkz.: İbn Dureyd, el-İştiḳāḳ, s. 311.   
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İkinci görüşe göre, ُُُنََُأ س   ve ََُُن س   kelimelerinin her ikisinin de türemiş oldukları 

asılları ve ifade ettikleri manaları vardır.  

el-Kisâî’ye (ö. 189/805) göre, ُ ُ ve نََس   kelimeleri birbirinden faklıdır ve أُنََس 

birbirinden daha üstün değildir. Arapların, ُ ُ kelimesini نََس   şeklinde tasgîr etmeleri ن وَيسْ 

bunun en güzel delilidir. Şayet, öyle olmasaydı ُ  şeklinde tasgîr etmeleri أُنيَسْ 

gerekirdi.56 İbnü’ş-Şecerî (ö. 542/1148), Ferrâ’nın arkadaşlarından Seleme b. 

Âsım’ın "kıyasta en benzeş durum, her ikisinin de kendine ait aslı vardır. ُُُنََُأ س   

kelimesinin aslı ُ
ِ
ُالَْ نسْ   kelimesi, ََُُن س   kelimesinin aslı da ُ ُالن وس   kelimesidir. Zira ََُُن س   

kelimesinin tasgîrinde  ُُْب وَيب ُ gibi بََب   denir" dediğini rivayet etmiştir.57 ن ُوَُيُْس 

Dilbilimciler arasında ُ  kelimesinin çoğul mu, çoğul isim mi, lafzî tekili أُنََس 

var mı hususunda görüş ayrılığı vardır. 

el-Muberred’e göre, ُ  kelimesi kırık çoğul değil, çoğul isimdir.58 İbn أُنََس 

Hâleveyh’e göre ise, Arapların  ُف عَال kalıbında şu on kelimeyi çoğul yaptıkları bilinir; 

رَاق ُُعَرْق ُ ع   (kemiğin üzerindeki et),  ُخالُ ُ-ُرخِْل ر   (kuzu), ُى ّـَ ب بََبُ ُ-ر  ر   (gebe koyun),  ُُتوَْأَم ت ؤَامُ ُ  

(ikiz), ُ ف رَارُ ُ-فرَيِر   (semizleşmiş koyun yavrusu), ُ ن ذَالُ ُ-نذَْل   (mayası bozuk kimse), ُ ُ-رَزْل 

زَالُ  ُ ,(aşağılık kimse) ر  ث ناَء ُُ-ثنِْى   (iki kez yapılan iş), ُ رَغ وثُ ُ-رَغثَ   (doğurgan hayvan), ُ ُ-نتَْج 

   59 .(emzikli inek) نتَ وجُ 

                                                             

56  Ebu’l-Hasen Alî b. Hamza b. ‘Abdillâh el-Kisâî el-Kûfî, Meʿâni’l-Ḳurʾân, thk. ‘Abdulcelîl ‘Abduh 

Çelebî, 1.bs., ‘Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 1988, s. 62. 
57 Ebu’s-Saʿâdât Ziyâuddîn Hibetullah b. Alî İbnu’ş-Şecerî el-Baġdâdî, el-Emâlî, thk. Mahmûd 

Muhammed et-Tenâhî, Mektebetu’l-Hâncî, Kâhire, 1992, I, 33. 
58   el-Muberred, el-Muḳteḍab,  I, 33.    
59   İbn Hâleveyh, Leyse fî Kelâmi’l-ʿArab, s. 151. 
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İbn Usfûr, ُ خَال  ُُر  ؤَارُ ُُظِئرُْ ُ-رَخْـل  ظ   örneğinde olduğu gibi  ُعَال  فِعْلُ  ve فعَْلُ  kalıbının ف ـ

kalıplarının çoğul kalıbı olduğu yönünde görüş belirtmiştir.60 ez-Zemahşerî de, ُ  الْأُنََس 

kelimesi  ُرَخَاء ve ُ ثنَاَء kelimeleri gibi kırık çoğul isimdir. ا harfinin harekesinin aslı 

kesradır  ُارَىكَُس  ve ُ يَارَىغ  kelimelerinde fethanın yerini aldığı gibi damme kesrenin 

yerini almıştır demek de caizdir demiştir.61  

Ebu Hayyân’a göre (h.745-1344), ez-Zemahşerî’nin bu görüşü iki yönden 

yanlıştır. Birincisi, kelimenin hemzesi kesra ile ََُن
ِ
ُا س   şeklinde okunmamıştır ki, 

damme kesranin yerine geçsin ve kırık çoğul olsun. َُكَارَىس  ve َُيَارَىغ  kelimeleri َُفعََال 

kalıbındadır. İlk harflerinin harekesi fethadır ve bu Araplardan duyulmuştur. İkincisi, 

كَارَى غ يَارَىُ-ُس   ve benzerlerinde damme, fethanın yerine gelmemiştir. Sîbeveyh 

kitabında bu kelime için asıl olanın kırık çoğul olduğunu belirtmiştir. Sîbeveyh, 

sıfatların kırık çoğulluğu konusunda; bazıları  ُكَارَىس  ve  ُىالَُجُ ع  da olduğu gibi ُ َُف ىعَال  kalıbı 

üzere kırık çoğul yapmışlardır. َف عَالى kalıbı  ُىرَُابَُح َُمَُسُ  -  ىان ىادَُبَلُ ُ -   gibi isimlerde olur. 

Sıfatlarda olabilmesi için tekilinin kırık çoğul yapılabilmesi gerekir demiştir.62  

el-Muberred de  ُعَال  kalıbının kırık çoğul değil çoğul isim olduğu ف ـ

görüşündedir. ez-Zemahşerî, el-Muberred ve Sîbeveyh’in görüşüne katılmaz. Çünkü 

el-Muberred’e göre, kelime çoğul isimdir ve ilk harfinin harekesi dammedir, fethanın 

yerine geçmiş değildir.63  

Bütün bu anlatılanlar gösteriyor ki Araplar َُع الُ ف ـ  kalıbını çoğul kalıbı olarak 

kullanmışlardır ve bu kalıpta gelen ُُُنََُأ س   kelimesi lafzî tekili olmayan çoğul bir 

kelimedir. 

                                                             

60  İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z-Zeccâcî,  II, 542. 
61  Muhammed b. Yûsuf b. Alî b. Yûsuf b. Hayyân el-Endelûsî, el-Baḥru’l-Muḥîṭ, thk. ‘Adil Ahmed 

‘Abdulmevcûd - ‘Ali Muhammed Muavvaz, 1.bs., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2010, IV, 

406. 
62  Muhammed b. Yûsuf b. ‘Alî b. Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥîṭ, IV, 406. 
63  Muhammed b. Yûsuf b. ‘Alî b. Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥîṭ, IV, 406. 
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1.3.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

ُ  kelimesi Kur’an-ı Kerim’de beş defa zikredilmiştir أُنََس 

el-A’raf sûresi 82. ayette, 

ُأَنُْقاَل واُأَُُا﴿ُوَمَُ لََّ
ِ
مُْمِنُْقرَْيتَُِكَانَُجَوَابَُقوَْمِهُِا وه  ُُك مُْخْرجِ  َّه مُْأنََُس  ن

ِ
ونَُا ُ﴾يتََطَهَّر   

(Kavminin cevabı, Onları (Lût ve arkadaşlarını) memleketinizden çıkarın! Çünkü 

onlar kendilerini fazla temizlik taslayan insanlar!.. demek oldu.) buyurulmuştur.  

Ayetteki ُْم وه   ifadesinde zamir, çoğul kipinde (onları çıkarın) أَخْرجِ 

kullanılmıştır. Onlardan kastın ise, Lût peygamber ve arkadaşları olduğu Neml 

Suresi 56. ayette açıkça ifade edilmiştir;  ُ ُمِنْ ُل وطٍ ُاٰلَ ُاَخْرجِ  وا وا
ُقاَل   ُاَنْ ُاِلََّ  ُقوَْمِه ِ ُجَوَابَ ُكَانَ فمََا

 Bunun üzerine kavminin cevabı ancak şöyle demek oldu: Lût'un ailesini)قَرْيتَِك مُْ

memleketinizden çıkarın.) Yine ayette ُُُنََُأ س   kelimesi َُّْه م ن
ِ
 çoğul kipine izafet (onlar) ا

edilmiştir. Bütün bunlar da أ نَس kelimesinin Ayette çoğul olarak kullanıldığını ortaya 

koymaktadır.  

el-İsrâ suresi 71. Ayette de,   

مَامِهِمُُْ﴿ُيوَْمَُ
ِ
ُأنََُسٍُبَِ َُُندَْع وُك لَّ ونَُكِتَاب ئِكَُيقَْرَء  َـٰ َ ُبِيَمِينِهُِفأَوُل ونَُه فمََنُْأوُتِيَُكِتَابهَ   ﴾ُفتَِيلًًُمُْوَلََُي ظْلمَ 

(Her insan topluluğunu önderleriyle birlikte çağıracağımız o günde kimlerin amel 

defteri sağından verilirse işte onlar amel defterlerini okuyacaklar ve en küçük bir 

haksızlığa uğramayacaklar.) buyurulmaktadır.  

Ayette ُُُنََُأ س   kelimesi ile bağlantılı olarak gelen ُِمه ابَُتَُك  (kitapları), ُ
ِ
مهِامُِمَُبَِ  

(önderleri), َُُكَُولئُِأُف  (onlar), َُونَُءُ رَُقُْي  (okurlar), َُون ُي ظْلمَ   (haksızlığa uğratılmazlar) لََ

ifadelerindeki zamirler çoğul kipinde kullanılmıştır. Bu da ُُُنََُأ س   kelimesinin ayette 

çoğul olarak kullanıldığını göstermektedir. 



23 

 

 

 

el-A’râf sûresi 160. ayette de, 

ُاثنْتَيَُْعَشْرَةَُ م  عْناَه  ُأَنُِاضْربُِْبِعَصَاكَُالحَْجَرَُفاَنبَْجَسَتُْ﴿ُوَقطََّ ه  ُقوَْم  ذُِاسْتسَْقَاه 
ِ
وسَىُٰا لىَُٰم 

ِ
ُا بَاطًاُأمَُمًاُوَأوَْحَيْناَ أسَ ْ

َُ ُالغَْمَامَُوَأنَزَْلنْاَُعلَ َّلنْاَُعلَيَْهِم  ُأنََُسٍُمَشْرَبهَ مُْوَظَل ُاثنْتَاَُعَشْرَةَُعَيْناًُقدَُْعلَِمَُك ل  ُالُْمِنْه  بَاتُِمَاُيْهِم  لوَْىُك ل واُمِنُْطَي ِ ُوَالسَّ مَنَّ

ونَُ﴾ُ كِنُْكَان واُأَنفْ سَه مُْيظَْلِم  َـٰ َ ونََُوَل  رَزَقْناَك مُْوَمَاُظَلمَ 

(İsrâiloğullarını nesillere göre, on iki topluluğa ayırdık. Halkı kendisinden su 

istediğinde Mûsâ’ya, Âsânı taşa vur! diye vahyettik. Taştan on iki göze fışkırdı. Her 

topluluk içeceği yeri belledi. Üzerlerine de buluttan gölgelik yaptık; onlara kudret 

helvasıyla bıldırcın eti indirdik. Size verdiğimiz rızıkların temizlerinden yiyin (dedik). 

Onlar (nankörlükleriyle) bize değil fakat kendilerine kötülük ediyorlardı.) 

buyurulmuştur.  

Bu ayette de ُُُنََُأ س   kelimesi ile bağlantılı olarak gelen ُْمَشْرَبهَ م (içecekleri yer),  ُِعلَيَْهم 

(üzerlerine) ك ل وا (yiyiniz) ُْرَزَقْناَك م (Size verdiğimiz rızıkların) ifadelerdeki zamirler, 

çoğul kipinde kullanılmış ve kelimenin çoğul olduğunu desteklemektedirler. 

Sonuç olarak çoğul kalıplarından olan َُع الُ ف ـ  kalıbındaki ُُُنََُأ س   kelimesi tekili 

olmasa da Araplarca çoğul olarak kullanıldığı gibi Kur’an-ı Kerim’de de çoğul 

olarak kullanılmış tekili olmayan çoğul kelimelerdendir. 
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 أ نََمُ  .1.4

1.4.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُأَنََم kelimesinin anlamı, yeryüzündeki ruhu olan insanlar, cinler ve 

hayvanların tamamı, yeryüzündeki mahlûkatın tamamı,64 yeryüzündeki 

yaratılmışlardan ruh sahibi olanlarının tamamıdır65 şeklinde verilir. 

İbn Manzûr da, yeryüzündeki mahlûkatın tamamı anlamına geldiğini söyler 

ve müfessirlerin cinler ve insanları kapsadığı görüşünde oldukları bilgisine yer 

verir.66 el-Fîrûzâbâdî ise  ُالَأنََم kelimesine, yeryüzündeki yaratılmış olanlar veya 

insanlar ve cinler anlamı vermiştir.67  

1.4.2. Morfolojik Yapısı 

مُ نََُالْأَُ  kelimesi kıyasî kırık çoğul kalıplarından  ُل  kalıbındadır. Çoğuldur, lafzi أ فْع 

tekili yoktur.  

İbn Düreyd’e göre,  ُاَُلْأَُنََُم kelimesinin tekili  ُنُِيم kelimesidir, Basralılar bunu 

bilmezler.68 es-Seâlibî’ye göre ise tekili olmayan çoğul bir kelimedir.69  

Bize göre İbn Düreyd, kelimenin tekili ُِيمُ ن  derken kıyas yoluna başvurmuştur, 

Arapların kullanımına dayanmamaktadır. َُمُ نََُالْأ  kelimesi kıyasî kırık çoğul 

kalıplarından  ُل  kalıbındadır.  es-Seâlibi’nin de vurguladığı gibi tekili olmayan أ فْع 

çoğul bir kelimedir. 

                                                             

64  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 94.    
65 Ebû Mansûr ‘Abdulmelik b. Muhammed b. İsmâîl es-Seâlibî(ö. 429/1038), Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-

ʿArabiyye, 1.bs., Mektebetu’l-Ḫâncî, kahire, 1998, s.135. 
66  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 154. 
67  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 79.      
68  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, II, 383.   
69  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 250.             
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1.4.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerimde  ُأَنأ م kelimesi sadece bir defa zikredilmiştir. 

er-Rahmân sûresi 10. ayette, 

نََمُ﴿ ﴾ُ والََأرْضَُوَضَعَهَاُلِلَْْ  

(Allah yeryüzünü İnsanlar ve cinler için var etti.) buyurulmuştur. 

Müfessirler ayette geçen َُمُ نََُالأ  kelimesinin ne anlama geldiği konusunda farklı 

görüşler ileri sürmüşlerdir. 

el-Ferrâ’ya göre, ayette geçen  ُاَلْأَنََم kelimesinden maksat yeryüzündeki 

yaratılmışların tamamıdır.70 et-Taberî (ö. 310/923) İbn Abbas’ın "ayette geçen  ُاَلْأَنََم 

kelimesinden maksat, ruhu olan her şeydir" dediğini rivayet etmiştir.71 ez-

Zemahşerî’ye göre de, ayette geçen  ُاَلْأَنََم kelimesinden maksat insanlar ve cinlerdir.72 

er-Râzî’ye (ö. 606/1210) göre, yeryüzündeki her şey insan için yaratılmıştır. İnsan 

yeryüzünden diğer varlıklardan daha fazla faydalandığı için özellikle zikredilmiştir. 

Ayette kastedilen insanlardır. Varlıklar ( قُ لُْخَُ ) anlamına geldiği söylense de Kur’an’da 

birçok yerde geçen  ُخَُلُْق  kelimesinden maksat, insandır.73   

el-Âlûsî’ye (ö. 1270/1854) göre de,  ُاَلْأَنََم kelimesi sözlükte insanlar ve cinler 

veya yeryüzündeki yaratılmışların tamamı anlamına gelmektedir. Ayette ki َُمُ نََُلْأَُا  

kelimesindeki ل harfi tam faydalanma ifade eder. O da diğerlerinden daha fazla 

                                                             

70   el-Ferrâ’, Meânî’l-Kur’ân, III, 113.    
71  Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, thk. ‘Abdullah b. 

‘Abdulmuhsin et-Turki, 1.bs., Hicr li’t-Tıbâa ve’n-Neşr, Kahire, 2001, XXIII, 180. 
72  Cârullah Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan Ḥaḳāʾiḳı 

Ġavâmiżi’t-Tenzîl ve ʿUyûni’l-Eḳāvîl fî Vucûhi’t-Teʾvîl, thk. ‘Adil Ahmed ‘Abdulmevcûd, 1.bs., 

Mektebetu’l-‘Abîkân, Riyad, 1998, XXVII, 1070. 
73  Ebû ‘Abdillâh Fahrüddîn Muhammed b. Ömer b. Huseyn er-Râzî, Mefâtîḥu’l-Ġayb, 1.bs., Dâru’l-

Fikr, Beyrut, 1981, XXIX, 93. 
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faydalanan olduğu için insandır.74 Bintü’ş-Şâtiî (1913-1998) ise "Yaratılmışlar (  (خَُلُْقُ 

kelimesinin geçtiği ayetler incelendiğinde َُمُ نََُلْأَُا  kelimesi ile arasında farklılık 

olduğunu görürüz. Zira َُقُ لُْخ  kelimesi Allah’ın yerde ve gökte yaratmış olduğu 

melekler, insanlar, cinler hayvanlar, bitkiler ve cansız varlıkların tamamını kapsar" 

şeklinde görüş belirtmiştir.75  

Ayetin öncesinde ve sonrasında gelen ayetler incelendiğinde, َُمُ نََُالأ  

kelimesinden insanların ve cinlerin kastedildiği görülmektedir. Bir öncesinde gelen 

9. ayete bakıldığında, ُِانَُيزَُمُِواُالُْرُ سُِخُُْت ُلََُوَُُطُِسُْقُِلْبَُُُِنَُزُْوَُواُالُْيمُ وَأَق  (Ölçüyü düzgün tutunuz ve eksik 

tartmayınız.) hitabının tek bir kişiye değil topluluğa yapıldığı ve bu topluluğun akıllı 

ve sorumlu olduğu anlaşılmaktadır. Durum böyle olunca hayvanlar ve bitkiler hitap 

dışında kalır.  

Daha sonra gelen, َُُُت ُمَُكُ ب رَُُُِءُِأ لََُُأيَ ُِبِف بََُكَُا نُِذ ِ  (Artık rabbinizin nimetlerinden hangisini 

inkâr edebilirsiniz?) 13. ayette hitap iki gruba yöneltilmiştir. Hitabın kimlere 

yöneltildiği ise takip eden ََُنسَْانَُخَلق
ِ
ارُُِالَْ ُمِنُْمَارجٍُِمِنُْنََرٍُُُمِنُْصَلصَْالٍُكَالفَْخَّ ُالجَْانَّ وَخَلقََ  (O, insanı 

ateşte pişirilmiş toprak kaplar gibi kurutulmuş çamurdan yarattı. Cinleri de yalın 

ateşten yarattı.) 14. ve 15. ayetlerde açıklanarak insanlar ve cinler olduğu 

belirtilmiştir. Görüldüğü gibi َُمُ نََُلْأُ ا  kelimesinin Kur’an’da sadece insanlar ve cinler 

için kullanılmış olması َُقُ لُْخ  kelimesi ile anlamlarının farklı olduğunu ortaya 

koymaktadır. 

Sonuç olarak  ُاَلْأَنََم kelimesi Kur’an’da ve Araplarca tekil değil, çoğul anlam 

ifade edecek şekilde kullanılmış, lafzî tekili olmayan çoğul bir kelimedir. 

 

                                                             

74  Ebu’l-Fadl Şihâbuddîn Mahmûd b. ‘Abdillâh b. Mahmûd el-‘Alûsî, Rûḥu’l-Meʿânî fî Tefsîri’l-

Ḳurʾâni’l-ʿAẓîm ve’s-Sebʿi’l-Mes̱ânî, Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, Beyrut, ts., XXVII, 103. 
75  Âişe bint Muhammed Alî ‘Abdirrahmân Bintu’ş-Şâtı’, el-İʿcâzu’l-Beyânî li’l-Ḳurʾân ve Mesâʾilu 

(Nâfiʿ) İbni’l-Ezraḳ, Dâru’l-Meârif, Kahire, 1971, II, 378. 
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لُ هُْأَُ .1.5  

1.5.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُأَهْل kelimesine kişinin aile efradı, akrabaları, aşîreti, kendisi ile 

mesken, nesep, din, veya memleket bağı olan insanlar anlamları verilmektedir. 

el-Halîl’e (ö. 175/791) göre ُِل ج  ُالرَّ  erkeğin eşi ve kendisine en yakın أَهْل 

insanlar, ُُِْالبَْيت جُ لُِ ise hane halkıdır.76  İbn Manzûr’a göre de أ هْل  ُالرَُّ  erkeğin aile أَُهُْلُ 

efradıdır. İbn Sîde’nin "erkeğin akrabaları ve aşireti anlamına gelir" dediğini rivayet 

etmiştir.77  

er-Râğıb el-İsfahânî (ö. 918/1513), ُِل ج  ُالرَّ  ,kişinin kendisi ile nesep, din أَهْل 

mesken veya memleket bağı olan kimselerdir. Asıl olanı ise, kendisi ile aynı evde 

oturan kimselerdir. ُُِْالعِْلم ينُِ ,ilim sahipleri أَهْل  ِ ُالد   de dinin mensupları anlamına gelir أَهْل 

demiştir.78  el-Fîrûzâbâdî’ye göre ise جُ ل ُالرَُّ ُالبَْيتُِْ ,erkeğin aşireti ve akrabaları أَُهُْلُ   أ هْل 

ise hane halkıdır.79  

Yukarıdaki tanımlamalarda da görüldüğü gibi, َُلُ هُْأ  kelimesi başka kelimelere 

nisbet edilerek kullanılmaktadır. Nisbet edildiği kelimeye göre, kişinin eşi ve 

çocukları, aile efradı, akrabaları, hemşehrileri, ilim erbabı ve din mensupları gibi 

tabiiyyet bildiren anlamlara gelmektedir. 

1.5.2. Morfolojik yapısı 

لُ هُْأَُ  kelimesi  ُفعَْل kalıbındadır. Bu kalıbın çoğul kalıbı mı, çoğul isim kalıbı mı 

olduğu hususunda dilbilimciler iki farklı görüş ileri sürmüşlerdir. 

                                                             

76   el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 96.    
77   İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 163.      
78   er-Râğıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, s. 29. 
79   el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 81.      



28 

 

 

Birinci görüşe göre,   ُفعَْل kalıbı kırık çoğul kalıbıdır. ُ ُُصَاحِب  ُطَائرُِ ُ-صَحْب  طَيْر   gibi 

 ,kalıbında olup çoğul anlam ifade eden her kelimenin tekili ismi faildir. Bu görüş فعَْلُ 

el-Ahfeş (ö. 215/830) İbnü’s-Sikkît (ö. 244/858) ve el-Müeddib’e (ö. 295/898) ait 

görüştür.80  

İkinci görüş İbn Usfûr, Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, es-Suyûtî ve el-

Hamlâvî’nin görüşüdür. İbn Usfûr;  ُفعَْل kalıbının çoğulunun  ُفاَعِل kalıbı olması 

meselesine gelince, bu konuda nahivciler arasında farklı görüşler vardır. el-Ahfeş 

gibi bir kısım nahivci, kırık çoğul olarak kabul ederken, Sîbeveyh gibi bir kısım 

nahivci de çoğul isim kabul etmiştir. Sîbeveyh’in görüşü doğru olan görüştür, 

demiştir.81       

İbn Mâlik’e (ö. 672/1274) göre, tekili olmasa da ikiden fazlayı ifade eden her 

isim çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa takdiri bir 

tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir. Şayet lafzına uygunluk gösteren bir 

tekili varsa ve çoğul kalıplarına aykırılık göstermeyen bir kalıpta ise çoğuldur. 

Çoğulluğu ağır basana örnek olarak  ُأَعْرَاب kelimesi,  ُأَفْعَال kalıbında gelmiştir ve lafzî 

tekili olmadığı halde çoğuldur.82   

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî birinci görüşe itiraz ederek şöyle demiştir: "Kıyas 

yoluyla  ُفعَْل kalıbının çoğulu  ُفاَعِل olur demek yanlıştır. Bu ُ  kelimesinin çoğulu جَلسْ 

ُ قوَْمُ ُ-رَهْط ُُ-ُحَيْلُ  .olur demek gibidir جَالس   gibi lafzî tekilden yapılmamış kelimeler çoğul 

değil, çoğul isimdir."83 es-Suyûtî’ye göre de, lafzî tekili olmayan ve ikiden fazlayı 

ifade eden her isim takdîrî bir tekilin çoğuludur. Çoğula özel bir kalıpta veya 

                                                             

80  Bkz.: Ebu’l-Hasen Saîd b. Mes‘ade el-Aḫfeş el-Evsat, Meʿânî’l-Kur’ân, thk.  Hudâ Mahmûd 

Ḳarâa, 1.bs., Mektebetu’l-Hâncî, Kâhire, 1990, I, 315; Ebû Yûsuf Ya‘kūb b. İshâk es-Sikkît, 
Iṣlâḥu’l-Manṭıḳ, thk. ‘Abdusselâm Muhammed Hârûn v. dğr., 4.bs., Dâru’l-Me’ârif, Kahire, 1949, 

s.37; Ebu'l-Kâsım Muhammed b. Saîd el-Mueddib, Dekâiku’t-Tasrîf, thk. Hatim Sâlih ed-Dâmin, 

1.bs., Daru’l-Me’ârif, Kahire, 2004, s. 70. 
81   İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z-Zeccâcî,  II, 543.   
82   İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd, s. 767.   
83   Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 203. 
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çoğulluğu ağır basan bir kalıpta ise tekili söylenmemiş olsada çoğuldur.84 el-

Hamlâvî’ye göre ise, çoğul ismin tekili yoktur.  ُأَهْل ve  ُرَهْط kelimeleri gibi çoğul veya 

çoğulluğu ağır basan kelimeler özel kalıplarda gelmezler.85  

Bu görüşe göre, َُلُ هُْأ  kelimesi çoğul isimdir. Tercihe şayan görüş de bu 

görüştür. 

1.5.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُأَهْل kelimesi doksan bir defa zikredilmiştir. 

el-Ahzâb suresi 33. ayette, 

جَُالجَْاهِلِيَّةُِالْأُُُ﴿ُوَقرَْنَُ جْنَُتبَرَ  ُوَلََُتبَرََّ ُفِيُب ي وتِك نَّ ُالله  َّمَاُي ريِد  ن
ِ
ُا ولهَ  َّهَُوَرَس  كَاةَُوَأَطِعْنَُالل لًَةَُوَأ تيِنَُالزَّ ولىَُٰوَأقَِمْنَُالصَّ

جِْسَُأهَْلَُالبَْيتُِْوَي طَه رَِك مُْ ُالر    ﴾تطَْهيِرًاُلِي ذْهِبَُعَنْك م 

(Evlerinizde oturun ve daha önce Cahiliye döneminde olduğu gibi açılıp saçılmayın, 

namazı güzelce kılın, zekâtı verin, Allah’a ve Resulüne itaat edin. Ey peygamber 

ailesi! Allah’ın istediği, sizden kirliliği gidermek ve sizi tertemiz kılmaktan ibarettir.) 

buyurulmaktadır.  

Yukarıdaki tariflerde de görüldüğü gibi, َُلُ هُْأ  kelimesi izâfet edildiği kelimeye 

göre, kişinin eşi ve çocukları, aile efradı, akrabaları, hemşerileri, ilim erbabı ve din 

mensupları gibi tabiiyet bildiren anlamlara gelmektedir. Bu nedenle ayetteki  ُالبَْيْتُِ أ هْل  

ifadesinden ne kastedildiği konusunda farklı görüşler ileri sürülmüştür. 

et-Taberî, Ebû Saîd el-Hudrî’nin şöyle dediğini rivayet etmiştir: "Rasûlullah, 

bu ayet beş kişi hakkında inmiştir buyurdu; Ben, Ali, Hasan, Hüseyin ve Fatıma."86  

                                                             

84   es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 337.      
85   el-Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf  fi Fenni’s-Sarf, s. 170. 
86   et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, XIX, 101-102. 
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er-Râğıb el-İsfahânî’ye göre, Hz. Peygamberin (sa.) ailesidir.87 İbn Manzûr’a göre 

de, Hz. Peygamberin (sa.) eşleri, kızları ve damadı Ali’dir.88   

Ebû Hayyân (ö. 745/1344) da bu konuda şunları söylemiştir: "İkrime, Mukâtil 

ve İbnü’s-Sâib’e göre, bu ayetteki ُُِْالبَْيت  .tabiri Peygamberin (sa.) eşlerine özeldir أ هْل 

Fakat bu görüş yanlıştır. Şayet öyle olsaydı ayette  ُمُْك  zamiri yerine  ُنَُّك  zamiri 

kullanılırdı. Ebû Saîd el-Hudrî’ye göre, ise, ُُِْالبَْيت  ifadesinden kasıt Rasûlullah أ هْل 

(sa.), Ali, Fatıma, Hasan ve Hüseyin’dir (ra.). Ancak içerik olarak en uygun olanı 

Peygamber (sa.), eşleri ve çocuklarıdır."89  

Ayette geçen ُ مُْك رَُُه ِطَُي  (sizi temizlemek istiyor) ifadesinde geçen çoğul kipindeki 

مُْكُ   (sizi) zamirinin َُلُ هُْأ  kelimesi ile bağlantılandırılması, kelimenin çoğul anlam ifade 

ettiğini göstermektedir. 

Âl-i İmrân sûresi 65. ayette de, 

مِنُْبعَْدِهُِأَفلًََُتعَْقِل ونَُُمَُأهَْلَُالكِْتاَبُِلُُِ﴿ُيَُ ُاِلََُّ نجِْيل 
ِ
ُوَالَْ برَْاهِيمَُوَمَاُأنُزْلِتَُِالتَّوْرَاة 

ِ
ونَُفِىُا ُ﴾ت حَاج 

(Ey Ehli kitap İbrahim hakkında niçin çekişirsiniz? Hâlbuki Tevrat ve İncil, 

kesinlikle ondan sonra indirildi. Siz hiç düşünmemizsiniz?) buyurulmaktadır.  

Ayetteki ُ ونَُاجُ حَُت  (çekişiyorsunuz), َُُونَُل قُُِعُُْتَُلًَُفَأ  (hiç düşünmezmisiniz) 

ifadelerindeki zamirlerin çoğul kipinde kullanılması ve  ُأَهْل kelimesine 

bağlantılanması, َُلُ هُْأ  kelimesinin çoğul bir kelime olduğunu açıkça ortaya 

koymaktadır. 

                                                             

87   er-Râğıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, s. 29.   
88   İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 164. 
89 Muhammed b. Yûsuf b. Alî Hayyân el-Endelûsî, el-Baḥru’l-Muḥîṭ, thk. ‘Adil Ahmed   

‘Abdulmevcûd - Ali Muhammed Muavvaz, 1.bs., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2010, VII, 

224.   
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Sonuç olarak Kur’an’da elli dört yerde geçen َُلُ هُْأ  kelimesi, geçtiği her yerde 

izafet edilerek çoğul anlamlı kullanılmış, izafet edildiği kelimeye göre anlam ifade 

etmiştir. Kıyasi kırık çoğul kalıplarından bir kalıpta olmadığından çoğul isim olarak 

kabul edilen ve tekili olmayan çoğul bir kelime olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 أ لُ  .1.6

1.6.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُأ ل kelimesine, toplum içinde hatırlı, yüksek mevki sahibi veya 

soylu kabul edilen kişinin nesebinden olan çocukları, evinde barınan eşleri, cariyeleri 

ve çocuklarının çocukları, baba tarafından akrabalarını içereren anlamlar 

verilmektedir. 

el-Halîl, ُِل ج  ُالرَّ أ لُ   kişinin eşi çocukları ve akrabalarıdır90 derken, İbn Manzûr أ ل 

لُِ ج   kişinin nesebinden olan çocukları, evinde barınan eşleri, cariyeleri ve الرَّ

çocuklarının çocukları, baba tarafından akrabalarıdır,91 demiştir. ed-Dâmeğânî’ye (ö. 

478/1085) göre  ُأ ل kelimesinin üç anlamı vardır: 1) Kişinin avimi, boyu. 2) Eşi ve 

çocukları. 3) Nesli.92  

İbnü’l-Cevzî’ye göre de (ö. 597/1201)  ُأ ل kelimesi Kur’an’da dört anlamda 

kullanılmıştır:  1) Kişinin nesep bağı olan ev halkı. 2) Nesli. 3) Kendi dinine mensup 

                                                             

90   el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 107. 
91   İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 174. 
92 Huseyn b. Muhammed ed-Dâmeğânî, Islâḥu'l-Vucûh ve'n-Nezâir fi'l-Kur'âni'l-Kerîm, thk. 

‘Abdulazîz Seyyidu’l-ehl, 4. bs., Dâru'l-'İlm li'l-Melâyîn, Beyrut 1983, s. 77. 
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kimseler. 4)  Sözde bağlaç.93 el-Fîrûzâbâdî ise, kişinin aile efradı, boyunun fertleri ve 

dostlarıdır. Çoğunlukla soylular için kullanılır,94  demektedir. 

1.6.2. Morfolojik Yapısı 

Dilbilimciler أ ل kelimesinin aslı konusunda farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. 

el-Kisâî’ye (ö. 189/805) göre,  ُأ ل kelimesinin tasgîrinde  ُْأُوَيل denir. Araplardan 

bu şekilde işitilmiştir.95 er-Râgıb el-İsfahânî’ye göre ise  ُأ ل kelimesi  ُأَهْل kelimesinden 

dönüştürülmüştür.  ُأُهَيْل şeklinde tasgîr edilir. Soylular ve hatırlılar için kullanılır.96  

ez-Zemahşerî de,  ُأ ل kelimesinin aslı َُلُ هُْأ  kelimesidir. Bu nedenle  ُأُهَيْل şeklinde tasgîr 

edilir, هـ harfi ا harfine dönüştürülmüştür. Saygın ve hatırlı kimseler için kullanılır,97  

demiştir. 

el-Fîrûzâbâdî’ye göre de,  ُأ ل kelimesinin aslı َُلُ هُْأ  kelimesidir, ـه  harfi ء harfine 

dönüştürülmüş َُُلُ أ أ  olmuştur. İki hemze arka arkaya gelince, ikincisi elif’e 

dönüştürülmüştür.  ُْأُوَيل ve  ُأُهَيْل şeklinde tasgîr edilir.98 Ebu’l-Abbâs’a (ö. 346/957) 

göre, el-Kisâî’ "  olur" demiştir, böylece sorun ortadan أُوَيلُْ  kelimesinin tasgîri أ لُ 

kalkmıştır.  ُأ ل ve  ُأَهْل kelimelerinin herbiri, birbirinden farklı iki mana için asıldırlar.99  

İbn Âdil (ö. 880/1475) de buhususta şunları söylemiştir: "Sîbeveyh ve en-

Nehhâs’a (ö. 338/950) göre,  ُأ ل kelimesinin aslı  ُأَهْل kelimesidir. هـ harfi hemzeye (ء) 

dönüştürülmüş  ُأَأ ل olmuştur. Hemze (ء) fetha harekeli hemze (ء) den sonra sakin 

                                                             

93   Ebu’l-Ferec Cemâluddîn ‘Abdurrahmân İbnu’l-Cevzî, Nuzhetu’l-Aʿyuni’n-Nevâẓir fî ʿİlmi’l-Vucûh 

ve’n-Neẓâʾir, thk. M. ‘Abdulkerîm Kâzım er-Râzî, 3. bs., Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1987, s. 

122-123. 
94   el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 83. 
95   el-Kisâî, Meʿâni’l-Ḳurʾân, s. 70. 
96   er-Râğıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, s. 30.   
97   ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, I, 267. 
98   el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 83. 
99   İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 174.    
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geldiği için ا harfine dönüştürülmüştür. Son olarak ا harfi de med’e (~) 

dönüştürülerek   ُأ ل olmuştur.   ُأُهَيْل şeklinde tasgîr edilir. Ancak dilbilimciler  ُأَهْل 

kelimesinin tasgiri  ُأُهَيْل şeklinde,  ُأ ل kelimesinin tasgîri de َُيلُْ أُو  şeklinde olur 

demişlerdir. Bazıları da kelimenin aslı َُلُ ُأ ل يؤَ   fiilinden türemiş  ُأَوْل kelimesidir, و harfi 

kendisinden önceki harf fetha ile harekelendiği için ا harfine dönüşmüştür, tasgîri  ُْأُوَيل 

olur, demişlerdir. el-Kisâî de bu görüştedir."100    

1.6.2.1. ( ) ve (أ لُ  لُ أ هُْ ) Kelimeleri Arasındaki farklılıklar 

 أ لُ  ,olması أُوَيلُْ  kelimesinin tasgîrinin أ لُ  .kalıbındadır فعََلُ  kelimesi أ لُ  .1

kelimesindeki ikinci elif harfinin aslî değil, و harfinden dönüştürülmüş 

olduğunu desteklemektedir.  ُأ هْل kelimesi  ُفعَْل kalıbındadır. ُْلُ أ ه  

kelimesinin tasgîrinin  ُأُهَيْل olması, َُلُ هُْأ  kelimesindeki هـ harfinin aslî 

olduğunu desteklemektedir. Bu da her iki kelimenin farklı asıllardan 

türediğini ve farklı kalıplarda olduğunu ortaya koymaktadır. 

ف لًَنٍُ أ لُ  - ف لًَنةٍَُ أ لُ  kelimesi أ ل .2  şeklinde belirli şahıslara izâfet edilir.  ُلٍُجُ رَُ أ ل - 

 ,şeklinde şehirlere, bölgelere  ةُِينَُدُِمَُالُْ أ لُِ نُْمُِ - صُِمُ حُ  أ لُِ نُْمُِ وَُهُ  - اذَُكَُ نُِمَزَُُ أ لُ 

zamana, mekâna ve belirsiz şahıslara izâfe edilmez. َُلُ هُْأ  kelimesi ise 

ُالخَْيَّاطُِ   şeklinde hepsine izâfe edilebilir.101  مِنُْ أَُهُْلُِ الُْبَُصُْرَُةُِ - أ هلُ  زَمَنُِ كَذَا - أَهْل 

                                                             

100 Muhammed Sirâcuddîn b. Alî b. ‘Adil ed-Dımaşkî, el-Lubâb fî ʿUlûmi’l-Kitâb, Ali Muhammed 

Muavvaz vd., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1998, II, 53. 
101 Bkz.: Ebû Ca‘fer Ahmed b. Muhammed b. İsmâîl en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, thk. Zuheyr  Ġāzî 

Zâhid, ‘Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 1983, I, 223; el-Kisâî, Meʿâni’l-Ḳurʾân, s. 69; er-Râğıb el-

İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, I, 38. 
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دٍُ أ لُ  - اللهُِ أ لُ  kelimesi أ لُ  .3 حَّ لطَْانُِ أ لُ  - م  فِرْعَوْنَُ أ لُ  - الس   şeklinde üstün olanlar ve 

soylu kimselere izafet edilir. َُلُ هُْأ  kelimesi herşeye izafet edilebilir; َُُلُ هُْأ

.أَهْلُ  البَْصْرَةُِ - أَهْلُ  بلَدَُِ كَذَُا - أَُهُْلُ  زَُمَُنُِ كَُذَُا - أَُهُْلُ  الُْخَُيَُّاطُِ - اللهُِ
102  

4. İbnü’l-Enbârî’ye göre,  ُأ ل kelimesi tekile benzeyen çoğuldur. el-

Ferrâ’ya göre, ise, çoğuldur, tekili yoktur ve araplar  ُْأُوَيل şeklinde 

tasgîr ederler.103   

1.6.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de أ ل kelimesi yirmibeş defa zikredilmiştir. 

el-Bakara sûresi 49. ayette, 

تَحْي ونَُُ﴿ ُوَيسَ ْ ُأبَنَْاءَك مْ ونَ ُالعَْذَابُِي ذَب ِح  وءَ ونكَ مُْس  وم  ُمِنُْأ لُِفِرْعَوْنَُيسَ  يْناَك مْ ُنجََّ ذْ
ِ
ُُوَا ُمِنُْنِسَاءَك مْ ُبلًََء  لِك مْ وَفِيُذََٰ

 ﴾ رَب ِك مُْعَظِيمُ 

(Hatırlayın ki, sizi, Firavun taraftarlarından kurtardık. Çünkü onlar size azabın en 

kötüsünü reva görüyorlar, yeni doğan erkek çocuklarınızı kesiyorlar, kızlarınızı 

hayatta bırakıyorlardı. Aslında o size reva görülenlerde Rabbinizden büyük bir 

imtihan vardı.) buyurulmaktadır.  

Ayette  ُأ ل kelimesinin ُِنَُوُْعَُرُْف  kelimesine izâfet edilmesi, sonra onların 

durumlarını açıklayan ُْونكَ م وم  ونَُ  ,(onlar size azabı reva görüyorlar) يسَ  ي ذَب ِح   (kesiyorlar), 

تَحْي ونَُ  أ لُ  ,fiillerinin çoğul kipinde kullanılmış olması (hayatta bırakıyorlar) وَيسَ ْ

kelimesinin ayette çoğul olarak kullanıldığının açık bir göstergesidir. Zira tekil olmuş 

olsaydı, َُ مُْكُ ومُ سُ ي مُْكُ حُ ب ِذَُُي ُ -   şeklinde tekil kipi kullanılırdı. 

                                                             

102  el-Aḫfeş, Meʿânî’l-Kur’ân,  I, 98, I, 38. 
103  İbnu’l-Enbârî, el-Muẕekker ve’l-Muennes̱, I, 594. 
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en-Neml sûresi 56. ayette de, 

ونَُ ُيتََطَهَّر  َّه مُْأنََُس  ن
ِ
واُأ لَُل وطٍُمِنُْقرَْيتَكِ مُْا ُأَنُْقاَل واُأَخْرجِ  لََّ

ِ
 ﴾ُ ﴿ُفمََاُكَانَُجَوَابَُقوَْمِهُِا

(Kavminin cevabı sadece: Lût ailesini memleketinizden çıkarın; çünkü onlar (bizim 

yaptıklarımızdan) uzak kalmak isteyen insanlarmış! demelerinden ibaret oldu.) 

buyurulmaktadır.  

Bu ayette de (ٍُُل وط َّه مُْ Lût ailesi ile ilintili açıklama içeren (أ لَ ن
ِ
ُ  ,(onlar) ا  أُنََس 

(insanlar), َُون  أ لُ  ifadelerinde çoğul kipi kullanılması (temize çıkarıyorlar) يتََطَهَّر 

kelimesinin çoğul bir kelime olduğunu ortaya koymaktadır. 

Sonuç olarak  ُأ ل ve َُلُ هُْأ  kelimelerinin her biri, birbirinden farklı asıllardan 

türemiş ve farklı anlamlar ifade etmektedirler.  ُأ ل kelimesi Araplarca ve Kur’an’da 

çoğul olarak kullanılmış, hiçbir Arap dilbilimci kelimenin lafzî tekili olduğunu ileri 

sürmemiştir. Bütün bunlardan kelimenin lafzî tekili olmayan çoğul bir kelime olduğu 

anlaşılmaktadır. 

 

وول ُأُُ .1.7 تُ ولََُأُُ -   

1.7.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde ُُوول ُأ  ve ُُت ُولََُأ  kelimeleri sahip anlamına gelmektedir. İnsanların 

çoğulları için kullanılmakta ve anlam bakımından aralarında farklılık 

bulunmamaktadır. ُُوول ُأ  kelimesi, müzekkerler için, ُ أُولََت kelimesi de müennesler için 

kullanılır. 

el-Halîl, أُولََت ُ - أُول و  kelimeleri anlam olarak  ُوذَو  ve ُ ذَوَات kelimeleri gibidir. 

Sahip anlamı ifade ederler ve insanların çoğulları için kullanılırlar, demektedir.104 

                                                             

104 el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 101. 
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İbn Manzûr أُولََت ُ - أُول و  kelimelerinin anlamını "sahip anlamına gelen  ُُوول ُأ  kelimesi 

müzekkerler için çoğuldur, lafzî tekili yoktur. Anlam bakımından tekili  ُوذ  (sahip) 

kelimesidir. ُُت ُولََُأ  kelimesi de sahip anlamında müennesler için çoğul olup, lafzî tekili 

yoktur. Anlam bakımından tekili ُ ذَات (sahip) kelimesidir" şeklinde aktarır.105   

el-Fîrûzâbâdî de: "Sahip anlamına gelen أُول و kelimesi çoğuldur, lafzî tekili 

yoktur, çoğul isim olduğu da söylenmiştir. Anlam bakımından tekili و  .kelimesidir ذ 

Aynı anlamdaki ُُت ُولََُأ  kelimesi müennesler içindir, tekili yoktur. Anlam bakımından 

tekili ُ ذَات kelimesidir" şeklinde aktarır.106  

1.7.2. Morfolojik Yapısı 

Yazım da ُُوول ُأ  kelimesine  َُُُأ ىول -  harfi  و gibi benzerleri ile karışmaması için  ءُِولََُأُُ

ilave edilmiştir.107 أُُول ُو ve ُ أُُولََُت kelimeleri devamlı bir muzafun ileyh’e izafet edilerek 

kullanılır.   وول  أ  kelimesi ile akıllı müzekkerlere, ُُت ُولََُأ  kelimesi ile de akıllı 

müenneslere işaret edilir.108  أُُول ُو ve ُ أُُولََُت kelimelerinin lafzî tekili yoktur.109  

İbn Malik’e göre, ُُت ُولََُأ  kelimesi, tekili َُات ُذ  olan َُات ُوَُذ  (sahipleri) kelimesi ile 

aynı anlamdadır. Fakat َُات ُوَُذ  kelimesi lafzî tekli olan çoğul bir kelimedir. ُُُولََُأ ت   

kelimesi ise lafzî tekili olmayan çoğul isim olup, çoğulluk alâmeti olarak kendisine 

ekli olan ا harfi ve  ت harfi çoğulun hükümlerine tâbidir.110  

                                                             

105  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 176. 
106  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 84. 
107  Ebû Amr Cemâluddîn ʿ’Osmân b. ʿOmer b. Ebî Bekr İbnu’l-Hâcib, eş-Şâfiye fî ʿİlmi’t-Taṣrîf, thk.,   

Hasan Ahmed el-ʿOsman, 1.bs., el-Mektebetu’l-Mekkiyye, Beyrut 1995, I, 144. 
108  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 176. 
109  es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, I, 155. 
110  Ebû ‘Abdillâh Cemâluddîn Muhammed b. ‘Abdillâh b. Mâlik et-Tâî, Şerhu’l-Kafiyeti’ş-Şâfiye, 

thk. ‘AbdulMun’im Ahmed Herîrî, 1. bs., Dâru’l-Me’mûn li’t-Türâs, Mekketu’l-Mukerreme, 

1982, I, 80. 
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İbnü’n-Nâzım’a göre, ُُت ُولََُأ  kelimesi ُ ذَوَات anlamında lafzî tekili olmayan çoğul 

isimdir. ٍُُفضَْل ُأَوْلََت  لََءِ ُفضَْلٍُ - هؤ  ُأَوْلََتِ ُب - رَأَيتْ  فضَْلٍُُأوَْلََتُِمَرَرْت   örneklerinde olduğu gibi 

kendisine çoğulun hükümleri uygulanır.111 İbn Kayyım el-Cevziyye’ye (ö. 767/1366) 

göre de sahip anlamındaki أُول و kelimesi lafzî tekili olmayan çoğul isimdir.112   

وول ُأُُ  kelimesi damme ( ُ ُُ ) yerine و  harfi ile merfu, fetha ve kesra yerine ى  

harfi ile mansûb ve mecrûr olur.113 أُُول ُو kelimesinin çoğulluk nûn’unun cemi 

müzekker salim nûn’undan farkı yoktur. Dilbilimciler izafet edilmesi durumunda 

hazf edilmesinde ittifak etmişlerdir.114 ُ أُولََت kelimesi damme ile merfû, fetha yerine 

kesra ile mansûb olur.115  

1.7.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de أُول و kelimesi iki şekilde kullanılmıştır. On yedi defa merfû’ 

olarak أُول و şeklinde, yirmi altı defa mansup ve mecrur olarak أُلِى şekilinde 

kullanılmıştır. ُ أُولََت kelimesi ise iki defa zikredilmiştir. 

et-Tevbe sûresi 86. ayette,  

ولِهُُِ﴿ واُمَعَُرَس  ورَة ُأَنُْءَامِن واُبَِللهُِوَجَاهِد  ُوَاِذَاُأنُزْلِتَُْس  َذَُُأ تَُُاس ْ   ﴾ُينَُدُِاعُِقَُالُُْعَُمَُُنُْكُ ُنَُنََُرُْواُذَُال ُقَوَُُُمُْه نُْولُِمُِوُالطَُّأوُل ُُكَُن

(Allah’a inanın, Resûlü ile beraber cihad edin diye bir sûre indirildiği zaman, 

onlardan servet sahibi olanlar, senden izin istediler ve: Bizi bırak evlerinde 

oturanlarla beraber olalım, dediler.) buyurulmaktadır.  

                                                             

111   İbnu’n- Nâzım, Şerḥu İbnu’n-Nâzım ‘alâ Elfiyyeti İbn Mâlik,  s. 29. 
112  Burhâneddîn İbrâhîm b. Muhammed b. Ebî Bekr b. Eyyûb İbn Kayyim el-Cevziyye, İrşâdü’s-

Sâlik ilâ elfiyeti İbn Mâlik, thk., Muhammed b. Avad b. Muhammed es-Sehlî, Dâru Advâü’s-

Selef,   Riyad, ts, III, 135. 
113    Bkz.: İbn Kuteybe, Edebu’l-Kâtib,  s. 113.,  
114  Bkz.: Cemâluddîn ‘Abdullâh b. Yûsuf b. Ahmed b. ‘Abdillâh b. Hişâm el- Ensâri el-Mısrî, 

Ḳatrun-Nedâ ve Bellu’ṣ-Ṣadâ, 5. bs., Dâru’s-Selâm  li’t-Tıbâa ven-Neşr, Kahire, 2012, s. 184. 
115    İbn Hişâm, Ḳatrun-Nedâ ve Bellu’ṣ-Ṣadâ, s. 72. 
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Ayette ُُوول ُأ  kelimesi merfû olarak kullanılmış ve ُِول  kelimesine izafet الطَّ

edilmiştir. ُُوول ُأ  kelimesinden sonra gelen  ُُِمُْه نْم (onlardan), َُُواال ُقَو  (dediler), َُنََُرُْذَُو  (bizi bırak), 

نُْكُ نَوَُُ  (olalım) ifadelerinde kullanılan çoğul kipindeki zamirlerin de ُُوول ُأ  kelimesi ile 

bağlantılandırılması, ُُوول ُأ  kelimesinin çoğul bir kelime olduğunu açıkça ortaya 

koymaktadır. 

el-Bakara sûresi 179. ayette de, 

َّك مُْتَُ ُتَّق ونَ﴾﴿ُوَلكَ مُْفِيُالقِْصَاصُِحَيَاة ُيَُأوُِلِيُالََألبَابُِلعََل

(Ey akıl sahipleri! Kısasta sizin için hayat vardır. Umulurki suç işlemekten 

sakınırsınız.) buyurulmaktadır.  

Ayette ُُوول ُأ  kelimesi ُُىولُِأ  şeklinde mansûb olarak gelmiş ve ُِاَلَألبَاب kelimesine 

izafet edilmiştir. ُْالقِْصَاصُِ فِي وَلكَ م  (kısasta sizin için vardır) ifadesinde hitabın bir grup 

ferde yönelik yapılmış olması ُُوول ُأ  kelimesinin çoğul bir kelime olduğunu ortaya 

koymaktadır. Zira çoğul olmamış olsaydı  ُْلكَ م  (sizin için) şeklinde çoğul kipi değil, 

 kelimesinden  ىولُِأُُ şeklinde tekil kipi kullanılması gerekirdi. Ayrıca (senin için) لكََُ

sonra gelen َُّْك م نَُتتَّق و ,(umulur ki sizler) لعََل  (sakınırsınız) ifadelerindeki çoğul kipinde 

kullanılan zamirlerin ُُىولُِأ  kelimesiyle bağlantılı olması, ُُوول ُأ  kelimesinin çoğul bir 

kelime olduğunu desteklemektedir. 

et-Talâk  sûresi 6. ayette de, 

جْدِك مُْوَلََُت ضَاُ﴿ ُسَكَنتْ مُْمِنُْو  ُمِنُْحَيْث  نَّ نَُّأسُْك ن وه  وه  نُُْر 
ِ
ُوَا ق واُعلَيَْهنَِّ ُْمُْحَُُتُِلََُأوُُُُْنَُّكُ ُلِت ضَي ِ حتَّىُُليَْهنَُِّواُعَُقُ فُِلٍُفأَنَ

َُ نُُْنَُّه لَُمُْحَُُنَُعُْضَُي
ِ
ُأخُْرَىُنَُّهُ ورَُجُ أُُُنَُّوهُ أ ت ُفَُُمُْكُ لَُُنَُعُْضَُأرَُُْفِا ُلهَ  نُْتعََاسَرْت مُْفسََت رْضِع 

ِ
وفٍُوَا واُبيَْنكَ مُْبِمَعْر  ُ ﴾وَأ تمَِر 

(Onları gücünüz ölçüsünde oturduğunuz yerin bir bölümünde oturtun, onları 

sıkıştırıp kendilerine zarar vermeye kalkışmayın. Eğer hâmile iseler doğum 

yapıncaya kadar nafakalarını verin. Sizin için çocuğu emzirirlerse onlara ücretlerini 

verin, aranızda uygun bir şekilde anlaşın. Eğer anlaşamazsanız çocuğu başka bir 

kadın emzirecektir.) buyurulmaktadır.  

Bu ayette de ُُت ُولََُأ  kelimesinin çoğul olarak kullanıldığı gayet açıktır. ُ أُولََت 

kelimesinden sonra kendisiyle bağlantılı olarak gelen َُِّعلَيَْهن (onlara), َُيضََعْن (koymaları), 

نَُّ ,(onlara veriniz) فأ ت وه ن ,(emzirmeleri) أَرْضَعْنَُ ,(yüklerini) حَمْلهَ نَُّ ورَه   onların) أُج 
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ücretlerini) ifadelerde zamirlerin çoğul kipi ile kullanılmış olması, ُ أُولََت kelimesinin 

de çoğul olduğunu şüpheye mahal bırakmayacak şekilde açıkça ortaya koymaktadır. 

Sonuç olarak ُُوول ُأ  ve ُُتولََُأ  kelimelerinin sözlük anlamları, dil bilimcilerin 

görüşleri ve Kur’an’da ki ayetlerde kullanımları incelendiğinde bu kelimelerin Arap 

diline tekilden türetilmeksizin çoğul olarak kullanılmak üzere konulan çoğul 

kelimelerden olduğu ortaya çıkmaktadır. 

 

رُ شَُعُْمَُ .1.8  

1.8.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُمَعْشَر kelimesi erkek insan veya cinnî’nin aile efradı, işleri 

amaçları ve durumları aynı olan her grup veya topluluk anlamına gelmektedir. 

İnsanlar veya cinlerin Müslümanları, Hristiyanları, Yahudileri her biri ayrı ayrı 

topluluklardır. 

el-Halîl, "َُُالقَوْم شَرُ اَلمَْعُْ .kavmin onuncusu oldum عَشَرْت   amaçları aynı olan 

topluluk. Müslümanlar, müşrikler, insanlar ve cinler herbiri ayrı ayrı ( رشَُعُْمَُ ) 

topluluktur" demektedir.116 el-Leys de (ö. 187/803), "  işleri amaçları ve اَلمَْعْشَرُ 

durumları aynı olan her grup veya topluluktur; َُسلِمِي مَعْشَر نالم   Müslüman topluğu, َُمَعْشَر 

شْركِِين  ortak اَلمَْعْشَرُ  ,müşrik topluluğudur" demiştir.117 İbn Fâris (ö. 395/1004) ise المْ 

amaçları olan topluluktur. Müslümanlar, insan ve cinler herbiri birer topluluktur, 

der.118   

                                                             

116  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  III, 159-161. 
117 Ebû Mansûr Muhammed b. Ahmed b. Ezher el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa, thk. ‘Abdusselâm M.   

Hârûn - M. Ali en-Neccâr, Dâru’l-Mısriyye li’t-Te’lîf ve’t-Terceme, Kahire 1967, I, 411. 
118  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, IV, 327. 
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İbn Manzûr kelimenin anlamı hususunda, " القوَْمَُ شَرَُعَُ  kavmin onuncusu olmak, 

لُِ مَعْشَرُ  ,birbiriyle kaynaşmış olsun veya olmasın grup, topluluk اَلمَْعْشَرُ  ج  الرَّ  erkeğin 

ailesidir.  ُنفََرُ  - رَهْطُ  - قوَْمُ  - مَعشَر kelimelerinin manası kadınlar hariç erkek topluluğudur 

ve lafzî tekilleri yoktur" şeklinde bilgi verir.119 Fîrûzâbâdi’nin eserinde ise, "َُعَشَر 

dokuza bir eklemek, َُالقَوْمَُ عَشَر  kavmin onuncusu olmaktır.  ُاَلمَْعْشَر büyük topluluk, erkek 

insan veya cinnî’nin aile efradır" bilgilerine yerverilir.120   

1.8.2. Morfolojik Yapısı 

Kelimenin sözlük anlamları incelendiğinde kökeninin َُعَشَر olduğu 

görülmektedir. Hal böyle olunca  ُمَعْشَر kelimesi ile َُعَشَر  kelimesi arasında bir bağ 

olması veya aynı asıldan olmaları söz konusudur. Bu konuda dilbilimciler arasında 

farklı iki görüş vardır. 

Birinci Görüşe göre, َُعَشَر ve  ُمَعْشَر kelimeleri arasında bir bağ yoktur. Bu 

görüşü savunanlardan İbn Faris’e göre, ُر ُش  .harfleri için iki asıl sözkonusudur ع

Birincisi, belirli bir sayıdır ve diğerleri onun üzerine ilave edilir ve şöyle denir; ُ عَشَرْت 

مُْ قوْمَُال ه  أَعْشِر   kavmin onuncusu oldum yani on kişi içinde onuncusu oldum. İkincisi, 

عَُ ve العِشْرَةُ  اشَرَةُ الم   kelimeleri birbirine geçiş, kaynaşma ve muâşeret ifade eder; َُك  عَشِير 

seninle muâşeret eden kimsedir.121  

İkinci görüş,  ُاَلمَْعْشَر kelimesi ile َُرَةُ عَش  kelimesinin aynı asıldan olduğu 

görüşüdür. Bu görüşte olan Mekârim eş-Şirâzî’ye göre,  ُمَعْشَر kelimesi  ُعَشَرَة (on) 

                                                             

119   İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 2952-2955. 
120   el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1093. 
121   İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, IV, 324. 
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sayıyısından alınmadır. Çünkü  ُعَشَرَة (on sayısı) tam sayıdır ve terim olarak  ُاَلمَْعْشَر 

kelimesi farklı sınıf ve grupları içeren tam bir topluluktur.122  

Arap dilbilimcilere göre, َُرُ شَُعُْم  kelimesi َُعَشَر sülâsî fiilinden türemiştir,  ُمَفْعَل 

kalıbındadır, çoğul anlamlıdır, mütekamil bir topluluk veya grubu ifade eder ve lafzî 

tekili yoktur.  

es-Sicistânî’ye (ö. 255/869) göre,  ُمَعْشَر kelimesi lafzî tekili olmayan çoğul 

kelimelerdendir.123 el-Ezherî’ye (ö. 370/980) göre ise,  ُهْطُ  - الُْقَُوْمُ  - النَّفَرُ  - المَْعْشَر  الرَّ

kelimeleri çoğul anlamlıdır, lafzî tekilleri yoktur.124  

es-Seâlibi  ُهْط  - الن ِسَاء الث لَّةُ  - عْشَرُ المَُْ - النَّفَرُ  - االرَّ  kelimelerinin, lafzî tekili olmayan 

çoğul kelimeler olduğu görüşündedir. 125 İbn Manzûr’a göre de  هْط - القَوْمُ  - الرَّ  مَعْشَر- النَّفَرُ 

kelimelerinin anlamı kadınlar hariç erkek topluluğudur ve bu kelimelerin tekilleri 

yoktur.126    

1.8.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Ku’ân-ı Kerim’de مَعْشَر kelimesi üç defa ُ نسْ 
ِ
 kelimeleri ile beraber الجِْنُ  ve الَْ

zikredilmiştir. 

el-En’âm Sûresi 128. ayette, 

ُوَُ نسِْ ُالْأ ِ ُمِنَ تكَْثرَْت مْ ُاس ْ ُقدَْ ُالجِْن ِ ُمَعْشَرَ ُيَ ُجَمِيعًا مْ ه  ر  ُيحَْش  ُبعَْضَنَاُ﴿ُوَيوَْمَ ُ تَمْتعََ ُاس ْ َّناَ ُرَب نسِْ
ِ
ُالَْ ُمِنَ مْ ه  ُأوَْلِياَؤ  قاََلَ

لتَُْلنَاَُقاَلَُالنَّارُ  َّذِيُأَجَّ ُُمَثوَْاك مُْخاَلِدِينَُفِيهَاُبِبَعْضٍُوَبلَغَْناَُأجََلنَاَُال ُعلَِيم  َّكَُحَكِيم  ُرَب نَّ
ِ
ُا ُمَاُشَاءَُالله  لََّ

ِ
ُُ﴾ا

                                                             

122 Nâsır Mekârim eş-Şîrâzî, el-Ems̱el fî Tefsîri Kitabillahi'l-Münezzel, 1. bs., Muessesetu’l-‘A’lemî  
li’l-Matbûât, Beyrut, 2013, XIII, 409. 

123 Ebû Hâtim Sehl b. Muhammed b. ‘‘Osmân b. Kāsım (Yezîd) el-Cuşemî  es-Sicistânî, el-Muẕekker 

ve’l-Muennes̱, thk. Hâtem Sâlih ed-Dâmin, Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1997, s. 296. 
124  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  I, 84. 
125  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 655. 
126  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 2952-2955. 
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(Allah, onların hepsini diriltip topladığı gün, Ey cinler topluluğu! Siz insanlarla çok 

uğraştınız der. Onların, insanlardan olan dostları ise Ey Rabbimiz! Biz birbirimizden 

yararlandık ve bize verdiğin sürenin sonuna ulaştık derler. Allah da buyurur ki: 

Allah dilediği hariç, içinde ebedi kalacağınız yer ateştir. Şüphesiz Rabbin hikmet 

sahibidir, bilendir.) buyurulmaktadır.  

Ayette siyak bakımından  ُمَعْشَر kelimesinin çoğul olduğunu açıkça ortaya 

koyan emareler bulunmaktadır. Mahşer, hiç kimse istisna edilmeksizin insanlar ve 

cinlerin tamamını kapsamaktadır. Zira َُمُْ وَيوَْم ه  ر  جَمِيعًا يحَْش   (Allah, onların hepsini diriltip 

topladığı gün) ifadesinde onların hepsinden maksat mahşerde toplanan insanlar ve 

cinlerin tamamıdır. Diğer taraftan َُمَعْشَر (topluluk) kelimesi ُِ الجِْن (cinler) kelimesine 

izâfet edildikten sonra gelen ُِتَكْثرَْت مُْا س ْ  (çok uğraştınız) ifadesindeki çoğul kipinde 

kullanılan zamirin ُِ الجِْن kelimesiyle bağlantılandırılması  ُمَعْشَر kelimesinin çoğul 

olmasını gerektirmektedir. Ayrıca ayette hitap insanlar ve cinlerin tamamına yönelik 

olduğundan, ُْمَثوَْاك م  (kalacağınız yer) ve َُخاَلِدِين (ebedi) ifadelerindeki çoğul kipindeki 

zamirlerin de insanlar ve cinlerle bağlantılandırılması  ُمَعْشَر kelimesinin insanlar ve 

cinleri kapsadığını ve tekil değil çoğul olduğunu ortaya koymaktadır. 

Daha sonra gelen 130. ayette, 

ُُ﴿ُيَُمَعْشَرَُ
ِ
ُوَاِلَ ُْالجِْن ِ مُْهذَاُقاَل واُشَهدِْنََُسُِن ونكَ مُْلِقَاءَُيوَْمِك  ونَُعلَيَْك مُْءَايَتِىُوَي نْذِر  ُمِنكْ مُْيقَ ص  ل  س  علَىَُُأَلمَُْيأَ تِك مُْر 

ُال ُالحَْيَاة  تهْ م  ناَُوَغرََّ َّه مُْكَان واُكَافِريِنَُأَنفْ س ِ واُعلَىَُأَنءف سِهِمُْأَن نيَْاُوَشَهدِ   ُ﴾د 

(Ey cin ve insan topluluğu! İçinizden size ayetlerimi anlatan ve bu günle 

karşılaşacağınıza dair sizi uyaran peygamberler gelmedi mi? Derler ki Kendi 

aleyhimize şahitlik ederiz. Dünya hayatı onları aldattı ve kafir olduklarına dair kendi 

aleyhlerine şahitlik ettiler.) buyurulmaktadır.  

Ayette َُمَعْشَر (topluluk) kelimesi ُِ الجِْن (cinler) kelimesine izafet edildikten sonra, 

نسُِْ  kelimesinin مَعْشَرَُ ,kelimesine atfedilmesi (cinler) الجِْن ُِ kelimesinin (insanlar) الْأ ِ
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insanlar ve cinleri kapsadığını göstermektedir. Bu nedenle َُْيأَ تكِ مُْ أَلم   ُ  (size gelmedi 

mi), ُْمِنْك م (sizden) , مُْكُ يُْلَعَُُ  (size), ُ ُمُْكُ ونَُرُ ذُِنْي  (sizi uyaran) ifadelerindeki çoğul kipindeki 

zamirler  ُالجِْن ve ُْ ن ُالْأ ِ س   kelimeleri ile bağlantılandırılmıştır. Bu da  ُمَعْشَر kelimesinin 

çoğul olduğunu ortaya koymaktadır. 

er-Rahmân sûresi 33. ayette de, 

مَاوَاتُِوَالْأَرْضُِفاَنفْ ذُ  واُمِنُْأَقْطَارُِالسَّ تَطَعْت مُْأَنُْتنَْف ذ  نُِاس ْ
ِ
ُوَاِلَِنسُِْا لْطَان﴾ُُاوُ﴿ُيَُمَعْشَرُالجِْن ِ ُبِس  لََّ

ِ
ونَُا  لََُتنَْف ذ 

(Ey cin ve insan toplulukları! Göklerin ve yerin çerçevesinden çıkıp gitmeye gücünüz 

yetiyorsa geçin. Ancak büyük bir güçle çıkıp gidebilirsiniz.) buyuruluyor. 

Bu ayette de َُمَعْشَر (topluluk) kelimesi ُِ الجِْن (cinler) kelimesine izafet edildikten 

sonra ُِْنس  kelimesine atıf edilmesi, sonrasında (cinler) الجِْن ُِ kelimesinin (insanlar) الْأ ِ

gelen ُْتَطَعْت م وا (güç yetirebilirseniz) اس ْ وُ (çıkıp gitmenize) تنَْف ذ  افاَنفْ ذ   (çıkınız) ََُونَُ ل تنَْف ذ   

(çıkamazsınız) ifadelerinde ki çoğul kipindeki zamirlerin insanlar ve cinlerle 

bağlantılandırılmaları  ُمَعْشَر kelimesinin çoğul bir kelime olarak kullanıldığını açık bir 

şekilde ortaya koymaktadır. 

Sonuç olarak,  ُمَعْشَر kelimesi, sözlük anlamı, morfolojik yapısı ve Kurân-ı 

Kerim’de kullanımı göz önünde bulundurulduğunda, tekili olmayan çoğul bir kelime 

olduğu anlaşılmaktadır. 

 

نِسْوَة ُُ-ُُنِسَاءُ ُ .1.9  

1.9.1. Sözlük Anlamı  

Sözlüklerde  ُنسِْوَة ُ - نِسَاء  kelimeleri kadınlar manasına gelen çoğul anlamlı 

kelimelerdir. 
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el-Halîl,  ُُالمَْرْأَة يْءَُ ,kadının hayızı gecikmek ن سِئتَِ ُالشَّ  birşeyi geciktirmek نسََأ ت 

anlamına gelir, demektedir.127 el-Cevherî, " ُوَُانسَْأ ت هُ  ئاً ُنسَ ْ يْءَ ُالشَّ  geciktirmek نسََأ ت 

kelimesini, ًئا ُنسَ ْ ُالمَْرْأَة   kadının hayızı gecikmek ve gebe olması beklenmek ن سِئتَِ

şeklinde açıklar128 ve kadınlar anlamındaki  ُالن ِسْوَانُ  - الن ِسَاءُ  - الن ِسوَة kelimeleri lafız 

bakımından değil, mana bakımından  ُالمَْرْأَة (kadın) kelimesinin çoğullarıdır, ُ نِسْوَة  

kelimesinin tasgîri  ُيَّة   şeklinde yapılır" bilgilerine yer verir.129 ن س َ

İbn Manzûr da eserinde, "ًئا ُنسَ ْ ُالمَْرْأَة   kadının hayızı gecikip gebeliğinin ن سِئتَِ

başlaması,  َُُوَأَنسَْأه ئاً ُنسَ ْ يْءَ ُالشَّ .bir şeyi geciktirmektir نسََأَ  kelimeleri الن ِسْوَانُ  -  الن سَِاءُ  - الن ِسوَةُ 

lafız bakımından değil, mana bakımından  ُالمَْرْأَة (kadın) kelimesinin çoğullarıdır" 

demiştir.130 el-Fîrûzâbâdî’nin eserinde de, " ًَُُوَمَنسَْأة ئاً ُنسَ ْ نسَِئتَُِ ,bir şeyi geciktirmek نسََأهَ 

ئاً المَْرْأَةُ  نسَ ْ  kadının hayızı gecikmek ve gebe olması beklenmektir. Kadınlar anlamına 

gelen  ُلن سِْوَانُ ا - الن سَِاءُ  - الن ِسوَة  kelimeleri lafız bakımından değil, mana bakımından  ُالمَْرْأَة 

(kadın) kelimesinin çoğullarıdır" bilgilerine yerverilmiştir.131  

ez-Zebîdî (ö. 1205/1791) ise, "kadınlar anlamındaki   ُونَُا - الن ِسَاءُ  - الن ِسوَة َّس   - لن

 (Kadın) المَْرْأَةُ  kelimelerinin lafız bakımından değil, mana bakımından الن ِسْوَانُ  - الن سْوَانُ 

kelimesinin çoğulları olduğu" bilgisini aktarır.132  

                                                             

127  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  IV, 219. 
128  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, I, 76. 
129  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, VI, 7058. 
130  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, VI, 4403- 4415. 
131  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1603-1607. 
132 Ebu’l-Feyz Muhammed el-Murtazâ b. Muhammed el-Huseynî ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min 

Cevâhiri’l-Ḳâmûs, thk. ‘Abdussettâr Ahmed Ferrâc, Vezâratu’l-İrşâd ve’l-Enbâ’, Kuveyt, 1965, 

XL, 69. 
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1.9.2. Morfolojik Yapısı 

 نِسْوَة ُ kalıbındadır.133 فِعَالُ  kelimesi, kıyâsî kırık çoğul kalıplarından الن ِسَاءُ 

kelimesi de azlık ifade eden kıyâsî kırık çoğul kalıplarından  َُفِعْلة kalıbındadır.134   ُالن ِسَاء 

 kelimesinin (kadın) المَْرْأَةُ  kelimeleri lafız bakımından değil, mana bakımından الن ِسْوَةُ  -

çoğullarıdır, lafzî tekilleri yoktur. Lafzî tekilleri olmadığı için nisbet edildiğinde 

kendilerine nisbet edilir; ُ نسِْوِىُ  - نِسَاء  gibi. Tasgîrleri de tekil isimlerin tasgîri gibidir; 

يَّةُ  - نِسْوَةُ  ن س َ  gibi.  

el-Halîl,  ُونَُ - الن سِْوَانُ  - الن ِسَاءُ  - الن ِسْوَة الن س   kelimelerinin tamamı çoğul olduğu ve 

tekilleri olmadığı görüşündedir.135 el-Muberred’e göre, ُ نِسْوَة kelimesi çoğul değil, 

çoğul isimdir. Lafzî tekili olmayan çoğul isimlerin tasgîri tekil isimlerin tasgîri 

gibidir. Çünkü  ُيَّة  gibi bu isimlerin her biri çoğul olarak verilmiş isimlerdir.136 نسِْوَة ُ - ن س َ

es-Seâlibî’ye göre,  ُالن ِسَاء kelimesi tekili olmaksızın çoğul yapılmıştır.  ُهْط  - الن ِسَاء  النَّفَر ُ - الرَّ

  kelimeleri, lafzî tekili olmayan çoğul kelimelerdir.137 الث لَّةُ  - المَْعْشَرُ  -

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî ise, çoğullara özel kalıplarda veya ُ نِسْوَة kelimesi 

gibi çoğulluğu meşhur kalıplarda gelen ve çoğul anlam ifade eden her isim çoğuldur. 

 olması gibi kullanılmasa da o çoğul isme bir tekil غِلْمَةُ  kelimesinin takdîrî tekilinin نِسَاء ُ

takdir edilir, görüşündedir.138 es-Suyûtî’ye göre de, lafzî tekili olmadığı halde ikiden 

                                                             

133 Bkz.: Ebû ‘Abdillâh Cemâluddîn Muhammed b. ‘Abdillâh b. Mâlik et-Tâî el-Endelûsî, Şerhu’l-

Kâfiyeti’ş-Şâfiye, thk. ‘Abdu’l-Mun’im Ahmed Herîrî, 1. bs., Dâru’l-Me’mûn li’t-Turâs̱, 
Mekketu’l-Mukerreme, 1982, IV, 1812. 

134  Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, III, 490. 
135  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  IV, 219. 
136  el-Muberred, el-Muḳteḍab,  II, 291. 
137  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 655. 
138  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti,  III, 367. 
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fazlayı ifade eden her isim, çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır 

basıyorsa takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir.139  

ez-Zebîdî’ye göre, kadınlar anlamına gelen  ُالن ِسَاءُ   - الن ِسوَة - ونَُ – الن ِسْوَانُ  -  َّس  ُالن  الن سْوَانُ  

kelimeleri lafız bakımından değil, mana bakımından  ُالمَْرْأَة (kadın) kelimesinin 

çoğullarıdır, lafzî tekilleri yoktur. Bu nedenle Sîbeveyh ُ نِسَاء kelimesini  ُنِسْوِي şeklinde 

nisbet etmiştir.140 el-Hamlâvî ise, kelimenin  ُلُ   رجَِال  أَبََبِيلُ  ,gibi lafzî tekili olsa da رَج 

kelimesi gibi lafzî tekili olmasa da çoğul kalıbında ise çoğuldur, tekili takdîrîdir, 

görüşündedir.141   

1.9.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de ءُ الن ِسَا  kelimesi yirmi altı defa, ُ نِسْوَة kelimesi iki defa 

zikredilmiştir. 

el-Bakara sûresi 232. ayette, 

﴿ َُ ُاِذَاُترََاضَوْاُب ُاَنُْينَْكِحْنَُازَْوَاجَه نَّ نَّ ل وه  ُفلًََُتعَْض  اءَُفبََلغَْنَُاجََلهَ نَّ ُالن ِسَ  َّقْت م  وفُِذُٰوَاِذَاُطَل ُبِهُِيْنهَ مُْبَِلمَْعْر  ُلِكَُي وعَظ 

هُِوَاليَْوْمُِ ُبَِلل ٰ ونَ﴾الْأ ُمَنُْكَانَُمِنكْ مُْي ؤْمِن  ُوَاَنتْ مُْلََُتعَْلمَ  ُيعَْلمَ  ه 
ُوَالل ٰ ُخِرُِذٰلِك مُْازَْكٰىُلكَ مُْوَاطَْهرَ 

(Kadınları boşadığınız ve onlar da bekleme sürelerini bitirdikleri zaman kendi 

aralarında aklın ve dinin gereklerine uygun olarak güzellikle anlaştıkları takdirde, 

eşleriyle (yeniden) evlenmelerine engel olmayın. Bununla içinizden Allah’a ve ahiret 

gününe iman edenlere öğüt verilmektedir. Bu, sizin için daha hayırlı ve daha 

temizdir. Allah bilir, siz bilmezsiniz . ) buyuruluyor.  

Ayette  ُالن ِسَاء kelimesi  ُفِعَال kalıbında gelmiştir. Daha öncede belirtildiği gibi bu 

kalıp kıyâsî kırık çoğul kalıbıdır. Diğer taraftan  ُالن ِسَاء kelimesinden sonra gelen َُفبََلغَْن 

                                                             

139   es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 336. 
140   ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XL, 69. 
141   el-Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf  fi Fenni’s-Sarf, s. 170. 
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(onlar bitirdiklerinde), َُّأَجَلهَ ن (onların süreleri), َُّن  ينَْكِحْنَُ ,(onlara engel olmayın) تعَْضِل وه 

(onların nikahlanmalarına), َُّه ن  ifadelerindeki çoğul (onların kocalarının) أَزْوَاج 

kipindeki zamirler,  ُالن ِسَاء kelimesi ile ilintilendirilmiştir. Bu da  ُالن ِسَاء kelimesinin çoğul 

olduğunu göstermektedir. Bu durum  ُالن ِسَاء kelimesinin geçtiği diğer ayetler içinde 

geçerlidir.  

en-Nisâ sûresi 4. ayette de,  

ُهَنُِ ﴿ ُنفَْسًاُفكَ ل وه  ُنِحْلةًَُفاَِنُْطِبنَُْلكَ مُْعَنُْشَيْءٍُمِنْه  قاَتهِنَِّ اءَُصَد   ُيـًٔا﴾يـًٔاُمَرُِوَاٰت واُالن ِسَ 

(Kadınlara mehirlerini (bir görev olarak) gönül hoşluğuyla verin. Eğer kendi 

istekleriyle o mehrin bir kısmını size bağışlarlarsa, onu da afiyetle yiyin.) 

buyuruluyor.  

Ayette  ُالن ِسَاء kelimesinden sonra gelen َُُق تهِنَُِّاصَد  (onların mehirleri), ُِبنَُْفاَِنُْط  (eğer 

kendileri isteyerek) ifadelerindeki çoğul kipindeki zamirler,  ُالن ِسَاء kelimesi ile 

bağlantılandırılmıştır. Bu da  ُالن ِسَاء kelimesinin çoğul olduğunu göstermektedir. 

Yûsuf sûresi 30. ayette de, 

ُفتَٰيهَاُعَنُْنفَْسِهُِلعَْزُِاُةُ ينةَُِامْرَاَُوَقاَلَُنِسْوَة ُفِيُالمَْدُِ ﴿ ُلنَرَٰيهَاُفُُِيزُِت رَاوِد  بًّاُاِنََّ بُِقدَُْشَغفَهَاَُح  ُينٍ﴾ُيُضَلًَلٍُم 

(Şehirde birtakım kadınlar, Aziz’in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad 

almak istemiş. Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık 

içinde görüyoruz dediler.) buyurulmaktadır.  

Ayette ُ نسِْوَة kelimesi  َُفِعْلة kalıbında gelmiştir. Daha öncede belirtildiği gibi bu 

kalıp azlık bildiren kıyâsî kırık çoğul kalıbıdır. Diğer taraftan ayette  ُنِسْوَة 

kelimesinden sonra gelen  ََُّاِن (şüphesiz biz), لنَرََاهَا (biz onu görüyoruz) ifadelerindeki 
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çoğul kipindeki zamirler,  ُالن ِسَاء kelimesi ile bağlantılandırılmıştır. Bu da  ُالن ِسَاء 

kelimesinin çoğul olduğunu göstermektedir. 

Yûsuf sûresi 50. ayette de, 

ُائتُْ  ﴿ ُاُُِيُبِهُِونُِوَقاَلَُالمَْلِك  عْنَُاَيدِْيهَ نَّ ُال تٰىُِقطََّ ُالن ِسْوَةِ ُمَاُبََل  ُاِلٰىُرَب ِكَُفسَْـلَْه  ُقاَلَُارْجِعْ ول  س  ُالرَّ ُجَ اءَه  ا ُرَب ُِفلَمََّ ىيُنَّ

ُعلَُِ ُ﴾ُ يمُ بِكَيْدِهِنَّ

(Kral, Onu bana getirin dedi. Elçi, Yûsuf’a gelince (Yûsuf) dedi ki: Efendine dön de, 

ellerini kesen o kadınların derdi ne idi, diye sor. Şüphesiz Rabbim onların hilesini 

hakkıyla bilendir.) buyurulmuştur. 

Ayette kadınların (ُ نِسْوَة) durumlarını açıklayan  َُعْن اَيدِْيهَ نَُّ قطََّ  (ellerini kesen), 

 .ifadelerinde çoğul kipinde zamirler kullanılmıştır (onların hilelerini) بِكَيْدِهِنَُّ

Zamirlerin tekil kipinde değilde çoğul kipinde kullanılmış olması ُ نسِْوَة kelimesinin 

çoğul anlamlı bir kelime olduğunu desteklemektedir. 

Sonuç olarak,  ُالن ِسَاء kelimesi kıyâsî kırık çoğul kalıplarından َُالُ فِع  kalıbındadır. 

 .kalıbındadır فِعْلةَُ  kelimeside azlık ifade eden kıyâsî kırık çoğul kalıplarından نِسْوَة ُ

Kur’an-ı Kerim’de de çoğul olarak kullanılmışlardır, tekili olmayan çoğul 

kelimelerdir. 
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KUR’ANDA İNSAN TOPLULUKLARI İÇİN KULLANILAN  

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



50 

 

 

Yaşamın zorlukları karşısında maddi ve manevi ihtiyaçlarını karşılayabimek 

için, insanların kendi aralarında yardımlaşma ihtiyacı duymaları, gruplar veya 

topluluklar halinde yaşama gereğini de bereberinde getirmiştir. Bu sebeple diğer 

dillerde olduğu gibi Arapçada da insan topluluklarına; toplumsal, fikirsel ve inançsal 

yapılarına uygun isimler verilir. 

Topluluk fertlerinin, topluluğun liderliğini yapan kimseyle ilişkilerinin 

yapısını ifade etmek için, en az üç erkek veya daha fazla kişiden oluşan insan 

topluluğu veya aşîret anlamına gelen  ُرَهْط ismi kullanılır.  

Yine aynı şekilde muhtelif yerlerde, özellikle on kişiden az olan erkek 

grubuna  ُنفََر ismi kullanılmıştır. 

Bu tür kelimelerden bir kısmı çoğula özel kalıplarda olduğu için çoğul adı 

alırken, bazıları da çoğula özel kalıplarda olmadıkları için çoğul isim kabul 

edilmişlerdir. Bu çoğul ve çoğul isim olan kelimeler lafzî bir tekile bağlı kalmaksızın 

doğrudan çoğul yapıldıklarından, lafzî tekilleri yoktur. Bu bölüme konu olan 

kelimeler de bu kapsamdaki kelimelerdir. 

 

َّةُ   .2.1 ث ل    

2.1.1. Sözlük Anlamı 

ةُ ث لَُّ fiilinden türemiş ثلََُّ  kelimesine, el-Halîl’in eserinde, çok sayıda insandan 

oluşan topluluk anlamı verilirken,142 el-Askerî’nin (ö. 295/908) eserinde ise, bir 

konuda topluca harekete geçen topluluk, anlamı verilmiştir. 143 İbnü’l-Enbarî 

kelimenin anlamını, " ُعَرْشَهُ  ُالله  ُوَأَثلََّ ه  ُعَرْش  ُوَثلََّ ُف لًَن  ُعَرْش   çok الثَّلَّةُ  ,helâk olmak (kırallık) قَدُْث لَّ

                                                             

142  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 206. 
143 Ebû Hilâl el-Hasen b. ‘Abdillâh b. Sehl el-ʿAskerî(ö. 295/908), el-Furûḳ fi’l-Luġa, thk. Cemâl 

‘Abdulġanî, 1.bs., Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 2002, s. 500. 
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büyük koyun sürüsü" şeklinde vermektedir.144 el-Cevherî " ُالبَْيتَُْأَث ل هُ   evi (temelini  ثلَلَْت 

tahrip edip duvarı iterek) yıktım,  َُالثَّلل helâk,  ُالثَّلَّة çok sayıda koyun (koyun ve keçiler 

bir araya gelip sayıları çoğaldığında da kullanılır ancak sadece keçiler için 

kullanılmaz),  ُالث لَّة insan topluluğu" anlamlarına yer verir.145   

ez-Zemahşerî, "bazı insanlar için, "  nedir bir birinden ayıramayan الث لَّةُ  ve الثَّلَّةُ 

adam" tabiri kullanılır.  ُالثَّلَّة sayısı az olan koyun sürüsü,  ُالث لَّة insan topluluğudur" 

bilgilerini aktarır.146 İbn Manzûr ise, " ثلُِ  ُفه وَُ م  ل  ج  ُالرَّ  .adamın çevresi kalabalık olmak أَثلَّ

 de insan topluluğudur" şeklinde izah الث لَّةُ  ,koyun (topluluğu) sürüsü ve yünleri الثَّلَّةُ 

eder.147 el-Fîrûzâbâdî de kelimenin anlamını, "  koyun (topluluğu) sürüsü, toplu الثَّلَّةُ 

halde yün yumağı,  ُالث لَّة insan topluluğu veya pek çok dirhem" şeklinde verir.148 

2.1.2. Morfolojik Yapısı 

 kalıbındadır. Lafzî tekili olmayan çoğul bir ف عْلةَُ  kelimesi ث لَّةُ  fiilinden türemiş ثلََُّ

kelimedir. Çok sayıda insandan oluşan ve herhangi bir durum karşısında topluca 

harekete geçen topluluk anlamına gelmektedir.  

es-Seâlibî,  ُث لَّة kelimesinin lafzî tekili olmayan çoğul kelimelerden olduğu 

görüşündedir;  ُبِلُ  - الخَيْلُ  - الغَنَمُ  -  الن ِسَاء
ِ
هْط - الَ لث لَّةُ اُ-ُالنَّفَرُ  -  الرَّ   kelimeleri lafzî tekili olmayan 

çoğul kelimelerdir.149 el-Galâyînî (1885-1944) de,  ُالثَّلَّة kelimesini çoğul isim kabul 

etmiştir. Ona göre çoğul isim, çoğul anlamlı olup lafzî tekili yoktur, anlam olarak 

tekili vardır. َُمُ وُْق ط هُْرَُ -  رُ شَُعُْمَُ -  ةلَّثُ ُ -   kelimelerinin anlamsal tekili َُلُ جُ ر  ve ُِةأَرَُُمُْا  kelimeleri, 

                                                             

144  İbnu’l-Enbârî, Kitâbu’l-Eżdâd, s. 387- 406. 
145  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, IV, 1648-1649. 
146 Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Hârizmî ez-Zemahşerî, Esâsu’l-Belâġa, thk. 

Muhammed Bâsil Uyûnu’s-Sûd, 1.bs., Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1998, I, 113. 
147  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 501. 
148  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 220-221. 
149  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 655. 
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اء ُسَُنُِ  kelimesinin anlamsal tekili  ُِةُ أَرَُُمُْا  kelimesi, َُلُ يُْخ  kelimesinin anlamsal tekili de َُُرَُف س   

kelimesi olur. Lafzı itibariyle tekil muamelesi yapılarak tekil gibi çoğul ve ikil 

yapılması caizdir, anlamı itibariyle çoğul muamelesi yapılır.150  

2.1.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُث لَّة  kelimesi üç defa zikredilmiştir. 

لِينَُ۞ُ ﴿ ُمِنَُالْأَوَّ َّة   ﴾خِريِنَُمِنَُالَُُْٰقلَِيلُ وَُُث ل

Onların çoğu önceki ümmetlerden, Birazı da sonrakilerdendir. (Vâkıa:56/ 13-14) 

ُمِنَُالَُْٰ َّة  لِينَُ۞ُوَث ل ُمِنَُالْأَوَّ َّة  ُخِريِنَُ﴾﴿ُُث ل

Bunların bir çoğu önceki ümmetlerden, birçoğu da sonrakilerdendir.(Vâkıa: 56/38-39) 

Müfessirler, el-Vâkıâ sûresinin 13,14. ve 38,39. ayetlerinde geçen  ُث لَّة 

kelimesinin topluluk, çok sayıda insandan oluşan topluluk gibi çoğul anlamlı 

olduğunu dile getirmişlerdir.  

et-Taberî’ye (ö. 310/923) göre, َُلِين ُالْأَوَّ ُمِنَ  ifadesi geçmiş ümmetlerden bir ث لَّة 

topluluk anlamındadır.151 ez-Zeccâc (ö. 311/923)da bu konuda şöyle demiştir: 

"Sözlükte  ُالثَّلَّة kelimesinin anlamı topluluktur. َُلِين ُمِنَُالْأَوَّ  ayeti geçmiş peygamberleri ث لَّة 

görüp inanan topluluklar anlamındadır. Geçmiş peygamberleri görüp inananların 

sayısı Hz. Muhammed’i görüp inananlardan daha fazla idi. Burada  َُّلَّة  ,kelimesi ث

                                                             

150  Mustafâ b. Muhammed Selîm b. Muhyiddîn b. Mustafâ el-Galâyînî, Câmiʻu’d-Durûsi’l-ʻArabiyye, 

1. bs., el-Mektebetu’l-ʻAsriyye, Beyrut, 2009, II, 64-65. 
151 Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd et-Taberî, Câmiʻu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, thk. 

‘Abdullah b. ‘Abdulmuhsin et-Turki, 1.bs., Hicr li’t-Tıbâa ve’n-Neşr, Kahire, 2001, VII, 199. 
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geçmiş ümmetlerden az sayıda, sonrakilerden de az sayıda anlamına da gelebilir. Zira 

   kelimesinden türemiştir."152 الثَّلُ  kelimesi parça, bir kısmı anlamına gelen الثَّلَّةُ 

el-Vâhidî (ö. 468/1076), " ُاث لَُّ  ُمِنَ لِينَُة  لْأَوَّ  ifadesinden maksat, Âdem’den (as.) 

Muhammed’e (sa.) kadar olan önceki ümmetlerdir. ُ لَّةُ الث  fertlerinin sayıları 

sınırlanmayan topluluktur" şeklinde görüş belirtir.153 el-Beğavi de, (ö. 516/1122) 

ayette geçen  ُث لَّة kelimesinin fertlerinin sayıları sınırlanmayan topluluk anlamına 

geldiği görüşündedir.154 ez-Zemahşerî’ye göre, ayette geçen  ُالث لَّة kelimesi çok sayıda 

insandan oluşan ümmet anlamındadır. Sonrasında gelen ُ ُمِنَ اْلَخِريِنَُوَقلَِيل   ayeti, sayının 

çokluğuna delil olarak yeterlidir. Bu durumda mana şöyle olur: Âdem’den (as.), 

Muhammed’e (sa.) kadar olan önceki ümmetlerin sayısı çoktur (çoğu önceki 

ümmetlerdendir).155 et-Turayhî de (ö. 1085/1674) َُلِين ُالْأَوَّ ُمِنَ َّة   geçmiş ümmetlerden ث ل

sayıları çok ilk topluluklardır, demiştir.156  

Görüldüğü gibi ُ لَّةُ ث  kelimesi sözlük anlamı olarak çok sayıda insandan oluşan 

topluluk anlamına gelmektedir, Arap dilbilimciler ve müfesirlerce de çok sayıda 

insandan oluşan topluluk anlamına gelen ve tekili olmayan çoğul bir kelimedir.  

 

                                                             

152 Ebû İshâk İbrâhîm b. es-Serî b. Sehl ez-Zeccâc, Meʿâni’l-Ḳurʾân ve İʿrâbuh, thk. ‘Abdulcelîl 

‘Abduh Çelebî, 1.bs., ‘Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 1988, V, 109. 
153  Ebu’l-Hasen Alî b. Ahmed b. Muhammed el-Vâhidî en-Nîsâbûrî, el-Vasîṭ fî Tefsîri’l-Ḳurʾâni’l-

Mecîd, thk.: ‘Adil Ahmed ‘Abdulmevcûd v.dğr., Beyrut, 1994, IV, 233. 
154  Ebû Muhammed el-Huseyn b. Mes‘ûd el-Ferrâ’ el-Begavî, Meʿâlimu’t-Tenzîl, thk.  Muhammed 

‘Abdullah en-Nemr vd., 1.bs., Dâru Taybe, Riyad, 1991, VIII, 7. 
155  Ebu’l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan Ḥaḳāʾiḳı Ġavâmiżi’t-

Tenzîl ve ʿUyûni’l-Eḳāvîl fî Vucûhi’t-Teʾvîl, thk. ‘Adil Ahmed ‘Abdulmevcûd, 1. bs., Mektebetu’l-

‘Abîkân, Riyad, 1998, VI, 23. 
156  Fahruddîn b. Muhammed b. Alî et-Turayhî en-Necefî, Mecmaʿu’l-Baḥreyn, thk. Ahmed Huseyn, 

1. bs., Dâru’s-Seḳâfe, Necef, 1995, IX, 276. 
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 حِزبُ  .2.2

2.2.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُحِزْب kelimesi topluluk, grup, kişinin arkadaşları, kendisiyle aynı 

görüşte olan yandaşları, taraftarları, okumak için edindiği vird anlamlarına gelen 

çoğul anlamlı bir kelimedir. 

el-Halîl kelimenin anlamını, " ُحَزْبًَُحَزَبَُالْأَمُْ ر   durum zor olmak,  ُبَُالقَْوْم  insanlar تحََزَّ

toplaşmak, ُ ْبت أَحْزَابًَُ حَزَّ  topluluk oluşturmak, ُ الحِْزْب kişinin kendi görüşünden olan 

arkadaşları (taraftarları, yandaşları). Mü’minler Allahın hizbidir" şeklinde izah 

eder.157 el-Ezherî de kelimenin anlamını, "ًَُُحَزْب ُالْأَمْر  ُالقَْوْمُ  ,durum zor olmak حَزَبَ بَ  تحََزَّ

insanlar toplaşıp, topluluk olmak, ًَُُأَحْزَاب ُف لًَن  بَ  kişinin الحِْزْب ُ ,topluluk oluşturmak حَزَّ

aynı görüşte olan arkadaşları (yandaşları) " şeklinde sunar.158 

el-Cevherî, " لُِحُِ ج  ُالرَّ زْب   kişinin arkadaşları, adamları, ُ الحِْزْب vird, topluluk, ب وا  تحََزَّ

toplanmak" bilgilerini aktarır.159 İbn Manzûr da eserinde, "ُ الحِزْب insan topluluğu, ُ حِزْب 

لُِ ج   kişinin arkadaşları ve kendi görüşünde olan adamları (yandaşları), kişinin الرَّ

namazı, okuduğu Kur’an ve tesbihat gibi kendisi için edindiği virdidir. ًَُُأَحْزَاب بَُف لًَن   حَزَّ

topluluk oluşturmak. َُب وا القَْوْمُ  حَزَب وَتحََزَّ  kavim gruplaştı ve gruplar oldular" bilgilerine yer 

verir.160 el-Fîrûzâbâdî ise "ُ الحِْزْب vird, topluluk, ب وا  حَزَبَُ الْأَمْرُ  ,topluluklar oldular تحََزَّ

durum zor olmak" anlamlarını aktarır.161 

                                                             

157  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 310. 
158  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  IV, 373-374. 
159  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, I, 951. 
160  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, II, 803. 
161  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 356. 
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2.2.2. Morfolojik Yapısı 

Sözlük anlamları incelediğinde ُ الحِْزْب kelimesinin topluluk oluşturmak 

anlamına gelen َُب  kelimesinden türediğini ve aynı görüşten insanların oluşturduğu تحََزَّ

topluluk, taraftarlar ve yandaşlar anlamına geldiği görülüyor. ُ الحِْزْب kelimesinin 

harfleri aslî harfler olup,  ُفِعْل kalıbında sülâsî (üç harfli) bir isimdir. Mensubiyette 

(nispet) ُ زَيبُْ  şeklinde, tasgîri de حِزْبِىى   şeklinde yapılır, lafzî tekili olmayan çoğul  ح 

isimdir. İbn Atıyye (ö. 541/1147),  ُحِزْب kelimesinin cins isim olduğunu ve tekili 

olmadığını söylemiştir.162 

Daha önceki incelemelerimizde de belirtildiği üzere, tekili olmasa bile ikiden 

fazlayı ifade eden her isim çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır 

basıyorsa mana bakımından takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul 

isimdir.163 Diğer bir ifadeyle çoğul anlam ifade eden ve çoğula has kalıplara veya 

çoğulluğu meşhur kalıplara aykırı kalıpta gelen her isim çoğul isimdir.164  

2.2.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Ku’ân-ı Kerim’de  ُحِزْب kelimesi tekil kipinde sekiz, ikil kipinde bir, çoğul 

kipinde on bir defa zikredilmiştir. 

el-Mücâdele sûresi 19. ayette, 

ُ ُفاَنَسْ ٰ يْطَان  ُالش َّ تَحْوَذَُعلَيَْهِم  ونَُ﴾﴿ُاِس ْ ُالخَْاسِر  م  يْطَانُِه  ُحِزْبَُالش َّ يْطَانُِالَََُاِنَّ ُالش َّ ئِكَُحِزْب 
هُِا ولٰ   يه مُْذِكْرَُالل ٰ

                                                             

162 Ebû Muhammed ‘Abdulhak b. Ġālib b. ‘Abdirrahmân b. Ġālib b. Atıyye el-Endelûsî, el-

Muḥarreru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-ʿAzîz, thk. ‘Abdusselâm ‘Abduşşâfî Muhammed, 1.bs., 

Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2001, II, 209. 
163  Bkz.: İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd, s. 267; es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî 

Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 336-337. 
164  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti,  III, 367. 
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(Şeytan onları etkisi altına aldı da kendilerine Allah’ı anmayı unutturdu. İşte onlar 

şeytanın yandaşlarıdır. İyi bilin ki şeytanın yandaşları hep kayıptadırlar.) 

buyurulmaktadır. 

Ayette  ُُِعلَيَْهم تَحْوَذَ  ifadesinden sonra çoğul kipi ile (onları etkisi altına aldı) اِس ْ

يه مُْ مْ( ifadesi kullanılmış, sonra onlara (onlara unutturdu) فاََنسْ ٰ  çoğula işaret etmek  ,)ه 

için kullanılan işaret ismi َُا ولٰ ئِك (onlar) kelimesi ile işaret edilmiş ve şeytanın etkisi 

altına aldığı yandaşlarından ُْم  حِزْبُ  çoğul zamiri ile bahsedilmiştir. Buda (onlar) ه 

kelimesinin çoğul olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. 

Aynı durum iki ayet sonra gelen 22. ayette de görülmektedir. 

هُِوَاليْوَُْ ﴿ ُقوَْمًاُي ؤْمِن ونَُبَِلل ٰ مُْاوَُْاِخْوَانهَ مُْلََُتجَِد  مُْاوَُْابَنَْ اءَه  ءَه  ُوَلوَُْكَان  واُاٰبََ  ولهَ  هَُوَرَس 
ُالل ٰ خِرُِي وَاد ونَُمَنُْحَ ادَّ اوَُُْمُِالَْٰ

ُفُِعَشُِ ُا ولٰ ئِكَُكتَبََ ُيُق ل وبِهِيرَتهَ مْ
ِ
ُالَْ َّدَهُ يم  َّاتٍُتجَْرُِمَانَُوَاَي ُجَن ُوَي دْخِل ه مْ ُمِنْه  وحٍ ُبِر  ُخَالِدُِمْ نهَْار  ُالََْ ُتحَْتهَِا ُفُِيُمِنْ يهَاُينَ

هُِالَََُ ُالل ٰ ئِكَُحِزْب 
ا ولٰ  ُُۜ واُعَنْه  ُعَنْه مُْوَرَض  ه  ونَُ﴾رَضِيَُالل ٰ فْلِح  ُالمْ  م  هُِه 

ُحِزْبَُالل ٰ ُُُاِنَّ

(Allah’a ve âhiret gününe inanan bir toplumun –babaları, oğulları, yahut kardeşleri, 

akrabaları olsa da- Allah’a ve Resûlüne düşman olanlarla dostluk ettiğini 

göremezsin. İşte onların kalbine Allah, imanı yazmış ve katından bir rûh ile onları 

desteklemiştir. Onları içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokacak, orada ebedî 

kalacaklardır. Allah onlardan razı olmuş, onlar da Allah’tan razı olmuşlardır. İşte 

onlar, Allah’ın tarafında olanlardır. İyi bilin ki, kurtuluşa erecekler de sadece 

Allah’ın tarafında olanlardır.)  

Ayette ( هُِوَاليَْوْمُِاْلَٰخِرُِقوَْمًاُي ؤْمِن ونَُبَِلل ُٰ ) Allah’a ve âhiret gününe inanan bir toplumdan, 

مُْاٰبََُ ,(idiler) كَان  وا ءَه   (onların babaları), ُْم  ,(onların kardeşleri) اِخْوَانهَ مُْ ,(onların oğulları) اَبنَْ اءَه 

 ebedî) خَالِدِينَُ ,(onları sokacak) وَي دْخِل ه مُْ ,(onların kalpleri) ق ل وبِهمُِ  ,(akrabaları) عَشِيرَتهَ مُْ

kalacaklar), ُُْعَنْه م ه  واُعَنْهُ  ,(Allah onlardan razı olmuştur) رَضِيَُالل ٰ  onlarda Allahtan razı) وَرَض 

olmuşlardır) şeklinde çoğul kipinde zamirler ile bahsedilmiştir. Sonra onların kim 
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olduğu çoğula işaret etmek için kullanılan ve işaret ismi olan َُا ولٰ ئِك (onlar) kelimesi ile 

هُِالل ُُٰحِزْب ُ  (Allah’ın tarafında olanlar) olduğu vurgulanmıştır. Bu da gösteriyor ki  ُحِزْب 

kelimesi çoğul bir kelimedir.  

Bütün bu incemelerden sonra  ُحِزْب kelimesinin, lafzî tekili olmayan çoğul bir 

kelime olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 رَهْط ُ .2.3

2.3.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُرَهْط  kelimesi topluluk, birbirleri ile güçlü bağları olan, birbirleri 

ile dayanışan ve belli bir şahısla liderlik bağı olan topluluk anlamına gelen çoğul bir 

kelimedir. 

el-Halîl kelimenin anlamını, " هُْ طُ الرَّ  Üç’ten on’a kadar sayıların toplamıdır. 

كَُ ُرَهْط  لََُءُِ  ,denildiğinde senin aşiretinin erkekleri anlamındadır"165şeklinde verirken هُٰؤُ 

İbn Kuteybe, "On kişiden az olan gruba  رَهْط ve  ُنفََر dendiği söylenmiştir" 

demektedir.166 el-Cevherî de kelimeyi " هُْطُ   ,kadınlar hariç on kişiden az erkektir الرَّ

çoğuldur lafzî tekili yoktur" şeklinde izah eder.167 İbn Fâris kelimenin kökenine 

inerek, " طُهـُر  harfleri kelimenin aslî harfleridir, insan topluğunu ifade eder ve  üçten 

beşe kadar fertlerin oluşturduğu topluluk anlamına gelir" açıklamasında bulunur.168    

İbn Manzûr, kelimenin anlamını açıklarken,  هْط "الرَّ  üçten ona kadar sayıda 

kişiden oluşan topluluktur. Bazıları yediden ona kadar kişiden oluşur, üç ile yedi 

arası sayıdan oluşana  ُنفََر  denir demişlerdir.  لُُِرَهْط ج  الرَّ  adamın kavmi ve aşiretidir", 

                                                             

165  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  II, 157. 
166  İbn Kuteybe, Edebu’l-Kâtib,  s. 175. 
167  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, III, 1128. 
168  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, II, 450. 
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bilgisine yerverir.169 el-Fîrûzâbâdi ise, " هْطُ   üçten veya yediden ona kadar sayıda الرَّ

kadınlar da dahil kişinin kabilesi ve kavmidir, lafzî tekili yoktur" demiştir.170 

2.3.2. Morfolojik Yapısı 

 kelimesinin çoğul رَهْطُ  kalıbındadır. Dilbilimciler arasında فعَْلُ  kelimesi رَهْط 

anlamlı olduğu ve tekili olmadığı konusunda görüş birliği vardır. Bu kelimeye çoğul 

hükümleri uygulanamadığından ve tekili olmadığı için kelimenin kendisine nisbet 

yapılır  ُرَهْطِى denir, tasgîri de müzekker tekil isimlerin tasgîri gibi yapılır  ُهَيْط   .denir ر 

Sîbeveyh’e göre,  رَهْط kelimesine izâfet yapıldığında  ُرَهْطِى denir. Çünkü  ُرَهْط 

kelimesi çoğul olsada tekili yapılamaz (tekili yoktur).171 el-Ezherî,  -  ُالقوْم -ُ اَلمَْعْشَرُ  - النَّفَر 

هْطُ  هُْطُ  ,kelimeleri çoğuldur, lafzî tekilleri yoktur derken,172 el-Cevherî الرَّ  kelimesi  الرَّ

çoğuldur lafzî tekili yoktur, demiştir.173 es-Seâlibî’ye göre de,  ُهْط  kelimesi, lafzî  الرَّ

tekili olmayan çoğul bir kelimedir.174 

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî’ye göre, şayet çoğul anlam ifade eden kelime  ُنفََر- 

بِلُ  - ُ   رَهْط
ِ
ا  gibi çoğul isimler ise, lafzî tekili olsun veya olmasın  ُرَهْطِى şeklinde lafzına 

nisbet edilir.175  Ebu’l-Kâsım (849/1445) kelime hususunda şu bilgileri aktarır: "Cins 

isim  ve lafzî tekili olan çoğul isim tekilinden tâ veya nisbet yâsı ile ayrılır ancak,  ُنفََر - 

بِلُ  - رَهْط 
ِ
ا   gibi çoğul isimlerin lafzî tekili olmadığı konusunda dilbilimciler arasında 

görüş birliği vardır. Bu kelimelerin  hakiki çoğul olmadıkları konusunda da görüş 

                                                             

169  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, II, 1753. 
170  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 677. 
171  Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, III, 416. 
172  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  I, 84. 
173  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, III, 1128. 
174  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 655. 
175  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 78. 
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ayrılığı yoktur. el-Ferrâ’ya göre çoğul isimdir."176  el-Eşmûnî’ye (ö. 918/1513) göre 

de,  ُهْط   üçten ona kadar sayıda kişidir, lafzî tekili yoktur.177 الرَّ

el-Muberred ve es-Secistânî’ye göre,  ُرَهْط kelimesi çoğul olmasına rağmen 

tekili olmadığı için müzekker çoğul isimdir. el-Muberred, "çoğullardan bir de tekili 

olmayan çoğul isimler vardır. Lafzî tekili olmayan bu çoğul isimlerin tasgîri tekil 

isimlerin tasgîri gibi yapılır. Zira bu çoğul isimlerin herbiri bir topluluğa verilmiş 

isimlerdir. Bunlardan insan topluluğu için kullanılan  ُرَهْط kelimesinin tasgîrinde 

müzekker tekil  isimlerin tasgîrinde olduğu gibi  ُهَيْط -denir" demiştir.178 es  ر 

Secistânî’ye göre de  هْط  kelimesi çoğul isim olsa da, tekili olmadığı için الرَّ

müzekkerdir.179      

2.3.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  رَهْط kelimesi üç defa zikredilmiştir. 

Hûd sûresi 91. ayette, 

ُلنَرََاكَُفِيناَُضَعِيفًاُوَلوَْلََُرَُُ﴿ نََّ
ِ
ُوَا اُتقَ ول  ُكثَيِرًاُمِمَّ ُمَاُنفَْقَه  عَيْب  كَُلرََجَمْناَكَُوَمَاُأَنتَُْعلَيَْناَُبِعَزيِزٍُقاَل واُيَش   ﴾هْط 

(Dediler: Ey Şuayb! Söylediklerinin çoğunu anlamıyoruz ve içimizde seni çok zayıf 

(aciz) görüyoruz! Eğer kabîlen olmasa seni mutlaka taşlayarak öldürürüz. Sen 

bizden üstün değilsin.) buyurulmaktadır. 

ez-Zemahşerî ayette geçen َُك  kelimesinin izahında Şuayb peygambere رَهْط 

kavminin  kabilesini neden bu kelime ile ifade ettiklerini şöyle açıklamıştır: "Şuayb 

peygamberin kavmi ondan yüz çevirip seni anlamıyoruz dediler. Bu da onların Şuayb 

peygamberi küçük düşürmek için kulak asmadıklarını gösteriyor…Sonra ona,  sana 

                                                             

176  Ebu’l -Kâsım, en-Necmu’s-S̱âkib Şerh-u Kâfiyeti İbni’l-Hâcib,   II, 816. 
177  es-Sabbân, Ḥâşiyetu’ṣ-Ṣabbân Şerḥu’l-Eşmûnî  ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, IV, 92. 
178  el-Muberred, el-Muḳteḍab,  II, 291, III. 347. 
179  es-Sicistânî, el-Muẕekker ve’l-Muennes̱,  s. 196. 
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zarar vermek istesek, bize karşı çok aciz ve güçsüz kalacağını görüyoruz dediler. Bu 

nedenle kavminin az sayıda insandan oluştuğunu ifade etmek için َُك  ifadesini رَهْط 

kullandılar. Çünkü  ُهُْط    kelimesi üç ila on kişiden oluşan kabile anlamındadır."180 الرَّ

el-Kurtubî (ö. 671/1273) de َُك  kelimesinin kendilerine dayanılan ve رَهْط 

kendilerinden güç alınan kabile  anlamına geldiğini söylemiştir.181  

en-Neml sûresi 48. ayette de, 

نَ﴾ُوَكَانَُفِىُالمَْدِيُُ﴿ نَُفِىُالْأَرْضُِوَلََُي صْلح  ُرَهْطٍُي فْسِد   نةَُِتسِْعَة 

(O şehirde Dokuz elebaşı vardı; bunlar yeryüzünde bozgunculuk yapıyorlar, 

iyileştirme ve düzeltme ye hiç yanaşmıyorlardı.) buyurulmuştur. 

er-Râzî’ye göre, ayetteki  ُرَهْطٍُ تِسْعَة  ifadesindeki  رَهْط kelimesi, grup anlamına 

gelmektedir.  ُرَهْطٍُ تِسْعَة  ifadesinden maksat dokuz gruptur. Çünkü ُْه ط الرَّ  kelimesi tek kişi 

değil grup (topluluk) anlamına gelmektedir veya onlar kabilelerden oluşmaktaydı ve 

o sayıdaki liderlerin gruplarına katılmışlardı.182 Ebû Hayyân’a göre de, ayette geçen 

 kelimesi çoğul isimdir, grup, topluluk anlamına gelen grup ismidir. Onların her رَهْط 

biri kendisine bağlı oldukları liderleri olan gruplardı.183 

Sonuç olarak  رَهْط kelimesi  ُفعَْل kalıbındadır. Bu kalıpta gelen kelimelerin 

çoğul anlamlı olduklarını ve dilbilimcilerce tasgîr ve nisbet hususundaki 

hükümlerinin bu kelimelere uygun olmaması nedeniyle çoğul isim diye adlandırıldığı 

daha önceki konularda ifade edilmişti.  ُرَهْط kelimesi, Kur’an’da da birbirleri ile güçlü 

bağları olan, birbirleri ile dayanışan ve belli bir şahısla liderlik bağı olan en az üç 

                                                             

180  ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan Ḥaḳāʾiḳı Ġavâmiżi’t-Tenzîl, III, 230. 
181 Ebû ‘Abdillâh Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, thk., 

‘Abdullah b. ‘Abdulmuhsin et-Turki, 1.bs., Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 2006, XI, 201. 
182  er-Râzî, Mefâtîḥu’l-Ġayb, XXIV, 203. 
183  Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥîṭ,  VIII, 250. 
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erkek veya daha fazla kişiden oluşan bir insan topluluğu veya grubu için 

kullanılmıştır. Kelime çoğul anlam ifade eden ve lafzî tekili olmayan çoğul isimdir. 

 

مْرَُ .2.4 ةُ ز   

2.4.1. Sözlük Anlamı 

el-Halîl kelimenin anlamını, insanlardan oluşan topluluk, grup, gürûh olarak 

vermiş, birbirinin izinden giden farklı görüşte topluluk olduğunun söylendiği 

bilgisini aktarmıştır.184 İbn Düreyd "ُِل ج  ُالرَّ وءَة  ر  ُم   adamın vakarı az olmak, kılı az زَمِرَتْ

olmak,  ُمَِار مْرَةُ  ,özellikle dişi deve kuşu sesi الز   ,İnsanlardan oluşan topluluk, grup الز 

cemaat anlamına gelir" demiştir.185 İbn Fâris de eserinde "ُمُر  harfleri için iki asıl ز

söz konusudur. Birincisi, bir şeyin azlığını ifade eder;  ُمِر  ,kılı az adam. İkincisi الزَّ

seslerden bir cins;  ُمْر مَِارُ ُ-ُالزَّ الز   Devekuşu sesi.   ُمْرَة الز  (topluluk) kelimesi  ُمْر  الزَّ

kelimesinden türemiştir. Çünkü deve kuşlarının sesi birarada olduğunda çok gürültü 

olur" bilgilerine yer verir.186  

el-Cevherî, " مْرَةُ  مِرُ  ,insanlardan oluşan topluluk, grup, cemaat الز   kılı veya الزَّ

vakarı az adam,  ُمَِار ُزَمْرًا ,deve kuşu sesi الز  ر  ُيزَْم   kamışla musiki yapmak" bilgilerini زَمَرَ

aktarır.187 el-Fîrûzâbâdî ise "ُتزَْمِيرًا رَ ُوَزَمَُّ ُوَزَمِيرًا ُزَمْرًا ر  ُيزَْم  مَِارُ  ,kamışla nağme yapmak زَمَرَ  الز 

deve kuşu sesi,  ُمِر مْرَةُ  ,kılı az adam الزَّ   "farklı görüşlerde grup, topluluk, cemaat الز 

bilgilerini aktarmıştır.188 

                                                             

184  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  III, 193. 
185  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, II, 710. 
186  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, II, 23. 
187  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, III, 671. 
188  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 718. 
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2.4.2. Morfolojik Yapısı 

مْرَةُ  مَرُ  kalıbındadır. Topluluklar anlamında ف عْلةَُ  kelimesi ز   şeklinde çoğul ز 

yapılır.189 Devekuşu sesi anlamına gelen  ُمَِار مِرُ  ve kılı az adam anlamına gelen الز   الزَّ

kelimelerinden türemiştir. Dilbilimcilerden kelimenin tekili olduğunu söyleyen 

yoktur. Çoğul anlamlı, tekili olmayan bir kelimedir. Daha önceki incelemelerimizde 

de belirtildiği gibi, tekili olmasa bile İkiden fazlayı ifade eden her isim çoğula özel 

bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa takdiri bir tekilin çoğuludur. 

Aksi takdirde çoğul isimdir.190  

2.4.3. Kur’an-ı Kerim’de kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُمْرَة  kelimesi sadece ez-Zümer suresinde iki defa ز 

zikredilmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’de  ُمْرَة مَرُ  kelimesi çoğul olarak  ز   şeklinde, sadece adını ز 

kendisinden alan ez-Zümer sûresinde 71. ve 73. ayetlerde geçmektedir. Müfessirler 

رُ ز مَُ  kelimesinin görüşleri farklı, birbirinin izinden giden ve birbirinden ayrı 

topluluklar anlamına gelen,  ُمْرَة  .kelimesinin çoğulu olduğu görüşündedirler ز 

et-Taberî’ye göre, ayette geçen مَرًا  kelimesi bölük bölük, grup grup ز 

anlamındadır. Katade de, bölük bölük anlamındadır demiştir.191 el-Vâhidî’ye göre, 

مَرُ   kelimesi birbirinin izinden giden ayrı ayrı gruplar anlamındadır. Grup الز 

anlamındaki  ُمْرَة مَرُ  ,kelimesi tekilidir.192 ez-Zemahşerî de ز   kelimesi birbirinin الزُ 

izinden giden ayrı ayrı gruplar anlamındadır. Bu gruplardan Rablerine karşı 

                                                             

189  Bkz: İbn Hâleveyh, Leyse fî Kelâmi’l-ʿArab, s. 326. 
190 Bkz.: İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd, s. 267; es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî 

Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 336-337. 
191  et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, XX, 264-265. 
192  el-Vâhidî, el-Vasîṭ fî Tefsîri’l-Ḳurʾâni’l-Mecîd, III, 594. 
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gelmekten sakınıp, cennete sevk edilecek grupların şehitler, zâhitler, âlimler ve 

hafızlar gibi farklı derecede gruplar olduğu söylenmiştir, demiştir193 

et-Tabersî’ye göre,  ُمَر  kelimesi, zurna gürültüsü gibi gürültüsü olan topluluk الز 

anlamına gelen  ُمْرَة مَرًا kelimesinin çoğuludur. Ayetteki ز  ُز  ُجَهنََّمَ  ifadesi, cehenneme اِلىَ

grup grup, bölük bölük sürülürler anlamındadır.194 er-Râzî’ye göre de, birbirinin 

izinden giden, ayrı ayrı topluluklar anlamındadır.195 

ez-Zümer sûresi 71. ayette, 

هَاُف تِحَتُْابَوَْاب هَاُوَقاَلَُلهَ مُْخَزَنتَ هَ ُ مَرًاُحَت ٰ ىُاِذَاُجَ اؤ ُ۫ َّمَُز  واُاِلىُٰجَهنَ َّذِينَُكفَرَ   يقَُال ُمِنكْ مُْيتَْل ونَُعلَيَْك مُْوَس ِ ل  س  اُالَمَُْيأَ تِك مُْر 

َُ ونكَ مُْلِقَ اءَُي ُالعَْذَابُِعلَىَُالكَْافِريِنَ﴾اٰيَتُِرَب ِك مُْوَي نْذِر  ُوْمِك مُْهٰذَاُقاَل واُبلَٰىُوَلٰكِنُْحَقَّتُْكَلِمَة 

(O küfredenler, bölük bölük cehenneme sürülür. Nihayet oraya geldikleri zaman 

kapıları açılır, bekçileri onlara: Sizlere, içinizden Rabbinizin ayetlerini okuyan ve bu 

güne kavuşacağınızı ihtar eden peygamberler gelmedi mi? derler. Evet geldi derler 

ama, azap sözü kafirler üzerine hak olmuştur.) buyurulmaktadır. 

Ayette مَرًا  kelimesi ile ifade edilen toplulukların kimler olduğunun çoğul ز 

kipinde gelen وا ُكَفَر   َّذِينَ  ifadesiyle tanımlanmıştır. Daha sonra çoğul (küfredenler) ال

kipinde gelen َُه اجَاؤ   (geldiklerinde), ُُْيأَُتكِ م  علَيَْك مُْ ,(sizden) مِنْك مُْ ,(size gelmedi mi) أَلمَْ

(sizlere), ُْرَبَّك م (sizin rabbiniz), ُْونكَ م  قاَل وا ,(sizin bu gününüz) يوَْمَك مُْ ,(sizi uyaran) ي نْذِر 

(dedilerki) ifadelerindeki çoğul kipindeki zamirlerin مَرًا  kelimesi ile ز 

bağlantılandırılmış ve durumları çoğul kipinde zamirlerle ifade edilmiştir. Bütün 

bunlar kelimenin çoğul anlamlı olduğunu göstermektedir.  

 

                                                             

193  ez-Zemahşerî, el-Keşşâf ʿan Ḥaḳāʾiḳı Ġavâmiżi’t-Tenzîl, V, 324-325. 
194  et-Tabersî, Mecmaʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Ḳurʾân,  , VIII, 317-318. 
195  er-Râzî, Mefâtîḥu’l-Ġayb, XXVII, 22. 
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Aynı durum, ez-Zümer sûresi 73. ayeti için de geçerlidir.  

َّذُِوَس ُِ ﴿ ُال ُيقَ ُخَزَنتَ هَا ُلهَ مْ ُوَقاَلَ ُابَوَْاب هَا ُوَف تِحَتْ هَا ُجَ اؤ ُ۫ ُاِذَا ُحَت ٰ ى مَرًا ُز  ُالجَْنَّةِ ُاِلىَ َّه مْ ُرَب َّقوَْا ُات ُطِبْت مُْينَ ُعلَيَْك مْ سَلًَم 

ل وهَاُخَالِدُِ  ينَ﴾فاَدْخ 

(Rablerine karşı gelmekten sakınanlar ise, bölük bölük cennete sevk edilir, oraya 

varıp da kapıları açıldığında bekçileri onlara: Selam size! Tertemiz geldiniz. Artık 

ebedî kalmak üzere girin buraya, derler.)  

Ayette, cennete bölük bölük sevk edileceklerin kimler olduğunun çoğul kipi 

ile bildirilmesi ve onların durumunu anlatan ifadelerde çoğul kipinde zamirlerin 

kullanılması, bu ayette de kelimenin çoğul olduğunu ortaya koymaktadır. 

İnceleme konusu olan ُ مْرَة  kelimesi çoğul bir kelimedir. Bilindiği üzere ز 

Arapçada çoğul kelimelerin de çoğulu yapılır. Zümer sûresinde geçen مَرًا  kelimesi de ز 

çoğul olan  ُمْرَة  kelimesinin çoğuludur. Bu nedenle tefsirlerde grup grup, bölük bölük ز 

anlamı verilmiştir.  

Sonuç olarak  ُمْرَة  kelimesi topluluk, grup, bölük anlamına gelen çoğul bir ز 

kelimedir, tekili yoktur. Arap dilbilimcilerden de tekili olduğunu iddia eden 

olmamıştır.  

 

 فِئةَُ  .2.5

2.5.1. Sözlük Anlamı 

Kelimenin anlamı sözlüklerde insanlardan bir tâife, gurup anlamına gelen 

çoğul anlamlı bir kelime şeklinde geçmektedir. Çoğulu, ُ فِئاَة ve  ُفِئ ون olur. 

el-Halîl kelimenin anlamını kökenine inerek, ًُُفأَ ي ُوَفأَيَتْ ه  ُفأَ وًا ُرَاْسَه  "فأَوَْت   başına 

kılıçla vurup, kemiğini beyninden ayırmak,  ُنفِْياَء
ِ
 kelimesi الفِْئةَُ  .ayrılmak, bölünmektir الَْ
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de bu kelimeden türemiş, insanlardan bir tâife, grup anlamındadır. Çoğulu ُ فِئاَت ve  ُف ئ ون 

olur." şeklinde açıklar.196 İbn Düreyd,  ُُيفَِيء ل  ج   tövbe edip dönüş yapmak fiilinden فاَءَُالرَّ

türemiş, liderlerine başvuran insan topluluğudur, der.197 el-Cevherî de, "ُُفأَ وًا ُرَاْسَه  فأََوْت 

ُفأَ يًُوَفأََُ يتْ ه   başını kılıçla ikiye ayırdım,  ُُالقَْدَح  iki dağ الفَْأ وُ  ,kadeh ikiye ayrıldı اِنفَْأىَ

arasındaki aralık,  َُالفِْئة taife, topluluk. Çoğulu   ُفِئ ون olur" bilgilerine yer verir.198 

ez-Zemahşerî de kelimenin anlamını, "Arapçada  ُمِنْه ُمِائةَرَأَيتْ  مْ ه  ُعدََد  ُفِئةًَ مْ  bir 

topluluk gördüm sayıları yüz kişi idi denir" şeklinde vermiştir.199 İbn Manzûr da 

eserinde, "ًُُفأَ ي ُفأَ وًاُوَفأَيَتْ ه  ُرَاْسَه   kelimesi الفِْئةَُ  .başını kılıçla ikiye ayırdım anlamındadır فأََوْت 

ُ
ِ
ءُ نفِْياَالَْ  (ayrışmak) kelimesinden türemiştir, insanlardan bir tâife, grup anlamına gelir" 

bilgisini aktarır.200 el-Fîrûzâbâdî de "  vuruş, bir şeyin iki yarısından biri, etrafını الفَْأ وُ 

dağların çevrelediği verimli arazi, vadiye açılan geçit, َأَفْأى içine düşmek, ُ
ِ
اءُ نفِْيَُالَْ  

ayrışmak, yarılıp çatlamak.  َُالفِْئة topluluk, ُ فِئاَة ve  ُفِئ ون çoğuludur" şeklinde 

aktarmıştır.201 

ez-Zebîdî ise kelimenin türediği aslı ve anlamını şöyle izah eder: "  ,vuruş الفَْأ وُ 

بَِلعَْصَىُوَفأَيَتْ هُ ُفاََوْت هُ   ona sopa ile vurdum,  ُأَلفَْأ و dağdaki yarık.  ُُالقَْدَح  kadeh ikiye ayrıldı اِنفَْأىَ

anlamına gelir,  َُالفِْئة kelimesi de bu kelimeden türemiş, insanlardan bir tâife, gurup 

anlamındadır. Aslı ُ فِئوَْة iken و harfi hazf edilmiştir. Çoğulu ُ فِئاَت ve  ُف ئ ون şeklinde 

olur."202 

                                                             

196  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  III, 298. 
197  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, III, 244-245. 
198  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, VI, 2451. 
199  ez-Zemahşerî, el-Keşşâf, II, 3. 
200  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3336. 
201  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1216-1217. 
202  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXXIX, 206-207. 
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2.5.2. Morfolojik yapısı 

Arap dilbilimciler  َُالفِْئة kelimesinin türediği asıldan dolayı, kelimeden düşen 

(hazf edilen) harf ى harfi midir, و harfi midir hususunda iki görüşe ayrılmışlardır. 

Birinci görüşe göre, ة harfi hazfedilen ى harfinin yerine geçmiştir.  

el-Cevherî şöyle demiştir: "ًُُفأَ ي ُفأَ وًاُوَفأَيَتْ ه  ُرَاْسَه   فِئةَُ  .Başını kılıçla ikiye ayırdım فأََوْت 

kelimesinin sonundaki ة harfi ى harfinin yerini almıştır.203 İbn Manzûr da benzer 

görüştedir.  َُالفِْئة kelimesi ُ
ِ
ءالَْ نفِْياَ   ayrışmak kelimesinden türemiştir, ة harfi ى harfinin 

yerine geçmiştir."204 

İkinci görüşe göre,  َُفِئة kelimesinin sonundaki ة harfi hazfedilen و harfinin 

yerini almıştır.  

el-Ezherî’ye göre,  َُالفِْئة kelimesi ُ ُرَأ سَهُ  .kalıbındadır فِعَة   başını ikiye) فأَيَتْ 

ayırdım) fiilinden alınmadır. Aslı  َُفِعْلة kalıbında  ُفِئوَْة iken, و hazf edilmiştir. Çoğulu  ُفِئ ون  

ve  ُفِئاَت  şeklinde gelir.205 İbn Berrî’ye göre de, ة harfi و harfinin yerini almıştır.206 es-

Semîn el-Halebi’ye (ö. 756/1355) göre ise,  َُفِئة kelimesi için iki ayrı şey söylemek 

mümkündür. Birincisi, kelime َُُيفَِئُ ُفاَء  (dönmek) filinden türemiştir. İkinci harfi hazf 

olmuştur,  َُفِلة kalıbındadır. İkincisi,  ُُرَأ سَه  ,fiilinden türemiştir (başını ikiye ayırdım) فأَ وْت 

üçüncü harfi (lâme’l-fi’li) olan و harfi hazf olmuştur,  ُفِعَة kalıbındadır. Her iki 

türemeden de manası doğrudur, insanlardan oluşan topluluğun fertleri birbirlerine 

başvururlar ve onlar ikiye ayrılmış baş gibi insanlardan bir parçadır.207 ez-Zebîdî’ye 

                                                             

203  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, VI, 2451. 
204  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3336. 
205  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 580. 
206  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3336. 
207 Ebu’l-Abbâs Şihâbuddîn Ahmed b. Yûsuf b. İbrâhîm es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l Maṣûn  fî 

ʻUlûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, thk. Ahmed Muhammed el-Harrât, Dâru’l-Ķalem, Şam, 1994, II, 532. 
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göre de  َُالفِْئة kelimesi َُُْبَِلع ُوَفأَيَتْ ه  صَىفاََوْت ه   (ona sopa ile vurdum),  ُُالقَْدَح  kadeh ikiye) اِنفَْأىَ

ayrıldı) fiilinden türemiştir. Aslı ُ فِئوَْة iken و harfi hazf edilmiştir.208 

Sözlük anlamlarında da görüldüğü gibi  َُالفِْئة kelimesine, ikillik ve çoğulluk 

yönünden tekil gibi muamele edilir. İkili ُِفِئتََان şeklinde, çoğulu ise  ُفِئاَت şeklinde gelir, 

tekili olmayan çoğul bir kelimedir.  

2.5.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  َُفِئة kelimesi on bir defa zikredilmiştir. 

el-Bakara sûresi 249. ayette, 

ُبَِلجُْ  ﴿ اُفصََلَُطَال وت  بْتَلُِفلَمََّ هَُم  ُالل ٰ ُقاَلَُاِنَّ ُفلَيَْسَُن ودِِۙ ُمَنُُِمِن ىُِيك مُْبِنهَرٍَُفمََنُْشَربَُِمِنْه  ُمِن يُاِلََّ َّه  ُفاَِن  وَمَنُْلمَُْيطَْعَمْه 

ُقلَُُِاغْترََفَُغ رْفةًَُبِيَدِهُِ ُاِلََّ َّذُِفشََربِ واُمِنْه  وَُوَال ُه  اُجَاوَزَه  ن ودِهُِينَُاٰمَن واُمَُيلًًُمِنهْ مُْفلَمََّ ُقاَل واُلََُطَاقةََُلنَاَُاليْوَْمَُبِجَال وتَُوَج  ُعَه 

َّذُِ هَُقاَلَُال لًَق واُالل ٰ َّه مُْم  ن ونَُانَ ابِرُِييلةٍَُغلَبََتُْفِئةًَُكثَُِكَمُْمِنُْفِئةٍَُقلَُُِينَُيظَ  ُمَعَُالصَّ ه  هُِوَالل ٰ ذْنُِالل ٰ  نَ﴾يرَةًُبَِِ

(Tâlût ve iman edenler onunla beraber ırmağı geçince, (geride) kalanlar bugün 

bizim Câlût’a ve askerlerine karşı koyacak gücümüz yok. dediler. Allah’a 

kavuşacaklarını kesin olarak bilenler (ırmağı geçenler) ise şu cevabı verdiler: 

Allah’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır. Allah 

sabredenlerle beraberdir.) buyurulur.  

Müfessirler, Talût ile beraber nehri geçenlerin  َُفِئة (Topluluk) üç yüz on küsür 

kişi olduklarını, kelimenin çoğul olduğunu ve lafzî tekili olmadığını söylemişlerdir.  

et-Taberî’ye göre, ُِْئةَُ الف  kelimesi insanlardan bir topluluk, grup anlamındadır, 

هْطُ  - الرَّ رُ فَُالنَُّ  kelimeleri gibidir ve lafzî tekili yoktur. Merfû’ durumunda  ُفِئاَت ve  ُفِئ ون 

şeklinde, mansûb ve mecrûr durumunda ise َُفِئِين şeklinde çoğul yapılır. İzâfet 

                                                             

208  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXXIX, 207. 
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edildiğinde ن harfi sâbit kalır, َُُفِئيِن ك لََءِ  denir.209 el-Beğavî, Ebû İshâk’tan rivayetle هؤ 

(ö. 516/1122) Berrâ b. Âzib’in (ö. 71/690) "Talût ile beraber nehri geçenlerin sayısı 

üç yüz on küsür kişidir" dediğini rivayet etmiştir. Üç yüz on üç kişi olduklarının da 

rivayet ediliğini,  َُفِئة kelimesinin lafzî tekili olmayan çoğul bir kelime olduğunu, 

merfû iken çoğulunun  ُفِئاَت ve  ُفِئ ون şeklinde, meksûr ve mansûb iken َُْفِئيَن şeklinde 

geldiğini söyler.210 el-Feyyûmi’ye (ö. 770/1368-69) göre, de,  َُالفِْئة kelimesi topluluk 

anlamındadır, lafzî tekili yoktur,  ُفِئاَت kelimesi çoğuludur.211 

el-Kurtubî’de Berrâ b. Âzib’den "Talût ile beraber nehri geçen inananlar üç 

yüz on küsur kişi idiler" dediğini rivayet etmiş,  َُالفِْئة İnsanlardan bir topluluk ve 

onlardan bir parçadır ve َُيْفُِف ُبَِلس َّ ُرَاْسَه  وَفأَيَتْ هُ ُأوَْت   (başını kılıçla ikiye ayırdım) fiilinden 

türemiştir demiştir.212 Ebû Hayyân’a göre de bu ayet, sayıca az bir topluluğun 

kendilerinden kat kat fazla da olsa sayıca çok bir toplulukla savaşmasının câiz 

olduğunun delilidir.213 

Diğer taraftan ayette kelimenin çoğul anlamlı olduğu desteklenmiş ve sayıları 

az olan topluluk, sayıları çok olan topluluğa ifadesi kullanılmıştır. 

el-Kehf sûresi 43. ayette ve el-Kasas sûresi 81. ayette, 

ُمِنُْ ونهَ  ر  ُينَْص  ُفِئةَ  نتْصَِرًاُ﴾ُ﴿ُوَلمَُْتكَ نُْلهَ  هُِوَمَاُكَانَُم  ونُِالل ٰ  د 

(Onun, Allah’tan başka kendisine yardım edebilecek destekçileri yoktu. Kendi 

kendini kurtaracak güçte de değildi.) 

                                                             

209 Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, thk. 

‘Abdullah b. ‘Abdulmuhsin et-Turki, 1.bs., Hicr li’t-Tıbâa ve’n-Neşr, Kahire, 2001, IV, 496. 
210 Ebû Muhammed el-Huseyn b. Mes‘ûd el-Ferrâ’ el-Begavî, Meʿâlimu’t-Tenzîl, thk.  Muhammed 

‘Abdullah en-Nemr vd., 1.bs., Dâru Taybe, Riyad, 1991, I, 302. 
211 Ebu’s-Senâ Nûruddîn Mahmûd b. Ahmed b. Muhammed el-Feyyûmî el-Hamevî, el-Miṣbâḥu’l-

Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî, thk. ‘Abdulazîm eş-Şinnâvî, 3.bs., Dâru’l-Meârif, 

Kahire, 1977, s. 486. 
212  el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, IV, 248-249. 
213  Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥîṭ,  II, 591. 
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ونُِالل ُُٰفخََسَفْناَُبِهُِ ﴿ ُمِنُْد  ونهَ  ر  ُمِنُْفِئةٍَُينَْص  نْتصَِرُِوَبِدَارِهُِالََْرْضَُفمََاُكَانَُلهَ  ُينَُ﴾هُِوَمَاُكَانَُمِنَُالمْ 

(Sonunda onu da, sarayını da yerin dibine batırdık. Allah’a karşı ona yardım 

edebilecek adamları da yoktu. Kendisini savunup kurtarabileceklerden de değildi!) 

buyurulmuştur. 

Her iki ayette yardım eden topluluk ( ونهَُ   kelimesi çoğul kipi ile gelen (فِئةَُ  ر  ينَْص   

(ona yardım ediyorlar) ile nitelendirilmiştir. Yardım eden topluluğun (  çoğul kipi (فِئةَُ 

ile nitelendirilmesi, kelimenin çoğul olduğunu desteklemektedir. Zira  َُفِئة kelimesi 

çoğul değil de tekil olsaydı, çoğul kipi ile değil tekil kipi ile nitelenerek   ُه ر   ona) ينَْص 

yardım ediyor) ifadesinin kullanılması gerekirdi. 

Sonuç olarak,  َُفِئة kelimesi Kur’an-ı Kerim’de de çoğul bir kelime olarak 

kullanılmış,  ُفِعَة kalıbında, grup, topluluk anlamına gelen ve tekili olmayan çoğul bir 

kelimedir. 

 

 فرَيِقُ  - فِرْقةَُ  .2.6

2.6.1. Sözlük anlamı 

 kelimesi sözlüklerde, ayrılarak oluşan topluluk ve insanlardan oluşan فِرْقةَُ 

topluluk anlamına gelmektedir. Daha kalabalık veya büyük olanına  ُفرَيِق denir. 

el-Halîl, " ُالفُِْ رْق   insanlardan ve her şeyden bir topluluktur, daha kalabalık insan 

topluluğuna ُ ُ ise الفْ رْقَةُ  .denir الفَْريِق 
إ
ُالَْ فتِْرَاق   kelimesinin masdarıdır,  َُف عْلة kalıbındadır" 

şeklinde verirken,214 İbn Düreyd  ُالفِْرْقَة insan topluluğudur, çoğulu ُ فِرَق olur, demiştir.215 

                                                             

214  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  III, 317. 
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el-Ezherî de " ةُ  ُ .insanlardan oluşan bir topluluktur الفِرْقَ  kelimesi kapsam olarak الفَْريِق 

ondan daha büyüktür.  ُالفْ رْقَة kelimesi isim olarak ُ فتِْرَاق   kelimesinin yerine gelmiş الَِْ

gerçek masdardır" demektedir.216 el-Cevherî ise "  أَفْرَاق ُ İnsan topluluğudur, çoğulu الفُِْرْقَةُ 

olur. Daha kalabalık insan topluluğuna ُ الفَْريِق denir demiştir.217   

İbn Manzûr un eserinde de "ًُفرَْقا ق  ُ ,ayırmak فرََقَُيفَْر   çok büyük koyun veya الفِْرْق 

sığır sürüsü veya yüz adetten az koyundan oluşan sürü, ُا ُمِنَ ُالفِْرْقَة 
ِ
بِلُِلَْ  yüz adetten az 

sayıda deve, ُ ُوالفَريِق ُوالفَْريِق ُ ,çok büyük koyun veya sığır sürüsü الفِْرْق  ُوالفِْرْق   ayrılmış الفِْرْقَة 

bir şeyden oluşan topluluk" bilgisine yer verilmiştir. 218 el-Fîrûzâbâdî de, "ًفرََقَُ بيَنْهَ مَا فَُرْقا 

ayırmak, ُ  ,insanlardan bir topluluktur الفِْرْقَةُ  ,çok büyük koyun veya sığır sürüsü الفِْرْق 

çoğulu ُ فِرَق çoğulunun çoğulu da ُ أَفْرَاق olur. Daha kalabalık insan topluluğuna ُ  الفَْريِق 

denir, çoğulu ُ وق  olur." bilgilerini aktarır.219  أَفْرقِاَءُ  أَفْرقَِةُ   ف ر 

ez-Zebîdî ise "  suyu, boşaltılamayacak kadar çok olan oluk (havuz) veya الفِْرْقَةُ 

insanlardan bir topluluk. Çoğulu ُ فِرَق şeklinde, çoğulunun çoğulu ُ أَفْرَاق şeklinde, 

çoğulunun çoğulunun çoğuluda  ُأَفاَريِق olur. Daha kalabalık insan topluluğuna ُ  الفَْريِق 

denir, çoğul isimdir, tekili yoktur" bilgilerine yer vermiştir.220 

2.6.2. Morfolojik Yapısı 

 الفِْرْقَةُ  kalıbındadır. Bu nedenle فِعْلةَُ  kelimesi kıyâsî kırık çoğul kalıplarından الفِْرْقَةُ 

kelimesi, sözlük anlamlarında da görüldüğü üzere, insanlardan oluşan topluluk 

anlamına gelen, lafzî tekili olmayan çoğul bir kelimedir. Arap dilbilimcilerden   ُالفِْرْقَة 

                                                                                                                                                                             

215  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, II, 785. 
216  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  IX, 106. 
217  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, IV, 1542. 
218  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3398. 
219  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, 1240-1241. 
220  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVI, 290. 
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kelimesinin tekil olduğunu öne süren olmamıştır. ُ الفَْريِق kelimesi ifade ettiği anlam 

bakımından  ُالفِْرْقَة kelimesinden pek farklı olmasa da içerdiği fert sayısı bakımından 

farklılık gösterir ve çok kalabalık bir topluluğu ifade eder.  

İbn Atıyye’ye göre, ُ  kelimesi gibi lafzî tekili olmayan çoğul حِزْبُ  kelimesi الفَْريِق 

isimdir.221  ez-Zebîdî’de aynı görüştedir.222 es-Semîn el-Halebî’de, ُ  ,kelimesinin الفَْريِق 

 kelimeleri gibi lafzî tekili olmayan çoğul isim olduğu görüşündedir.223 رَهْط  - قوَْمُ 

2.6.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُفرَيِق kelimesi otuz üç defa,   َُفِرْقة kelimesi bir defa 

zikredilmiştir. 

et-Tevbe sûresi 122. ayette, 

ُلِيَتفَقََّه واُفُُِ﴿ ائفِةَ  ُفِرْقةٍَُمِنهْ مُْطَ  َّةًُفلَوَْلََُنفَرََُمِنُْك ل ِ واُكَ اف ؤْمِن ونَُلِيَنفْرِ  واُيُالد ُِوَمَاُكَانَُالمْ  واُقوَْمَه مُْاِذَاُرَجَع  نْذِر  ينُِوَلِي 

ونَ﴾ َّه مُْيحَْذَر  ُاِليَْهِمُْلعََل

(Mü’minlerin hepsinin toptan sefere çıkmaları doğru değildir. Öyleyse onların her 

kesiminden bir grup da, din konusunda köklü ve derin bilgi sahibi olmak ve savaştan 

döndükleri zaman kavimlerini uyarmak için geride kalmalıdır. Umulur ki sakınırlar.) 

buyurulmaktadır.  

Ayette َُةُ فِرْق  kelimesinin çok sayıda insandan oluşan topluluk anlamına geldiği 

ve çoğul bir kelime olduğu açık bir şekilde görülmektedir. et-Taberî ayetin "her 

fırkadan bir tâife cihada katılsın geride kalanlar da cihada katılanlar döndüklerinde 

                                                             

221  İbn Atıyye, el-Muḥarreru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-ʿAzîz,  I, 167. 
222  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVI, 290. 
223  es-Semîn el-Halebi, ed-Durru’l Maṣûn  fî ʻUlûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, I, 440. 
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onları uyarmaları için din konusunda köklü ve derin bilgi sahibi olsunlar" anlamına 

geldiğini söylemiştir.224  

Ayette çoğul kipi ile gelen ُْمِنْه م (onlardan) zamirinin  ُفِرْقَة kelimesi ile 

bağlantılandırılması kelimenin çoğulluğunu göstermektedir. Ayrıca, her fırkadan bir 

tâifenin ilim öğrenmek için geri kalmasının emredilmesi ve taifenin durumunu izah 

etmek için, لِيَتَفَقَّه وا (derin bilgi sahibi olmaları için), ُْواولِي ن ذِر   (uyarmaları için) şeklinde 

çoğul kipi kullanılması,  َُفِرْقة kelimesinin,  ُطَائفَِة kelimesinin kapsamından daha 

kalabalık bir topluluk olduğunu ortaya koymaktadır.  

el-Kurtubî de,  ُطَائفَِة kelimesinin sözlükte topluluk anlamına geldiğini 

söylemiştir.225 Bu da göstermektedir ki  َُفِرْقة kelimesi ayette çoğul olarak 

kullanılmıştır. 

el-Bakara sûresi 75. ayette de, 

ونَُاَنُْي ؤْمِن واُلكَ مُْوَقدَُْكَانَُفرَُُِ﴿ ونَ﴾اَفتَطَْمَع  مُْيعَْلمَ  ُوَه  ُمِنُْبعَْدُِمَاُعَقَل وه  فِ ونهَ  ُي حَر  هُِث مَّ
ُمِنهْ مُْيسَْمَع ونَُكلًََمَُالل ٰ  يق 

(Şimdi, (ey mü’minler!) onların size inanacaklarını mı umuyorsunuz? Oysa 

içlerinden bir zümre, Allah’ın kelamını dinler, iyice anladıktan sonra, onu bile bile 

tahrif ederlerdi.) buyurulmuştur.  

Bu ayette ُ الفَْريِق kelimesinden kasıt, el-Kurtubîye göre Musa peygamberin 

seçtiği, Allah’ın ayetlerini işitip emirlerini yerine getirmeyen yetmiş kişilik 

topluluktur. ُ ونَُمَعُ يسَُْ .kelimesi lafzî tekili olmayan çoğul isimdir الفَْريِق   kelimesi َُكَان 

kelimesinin haberi,  ُفرَيِق kelimesinin sıfatıdır.226 

                                                             

224  et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, XII, 81. 
225  el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, X, 429. 
226  el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, II, 211-212. 
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Ayette ُ فِ ونهَُ  ,kelimesinin sıfatının çoğul kipi ile gelmesi الفَْريِق   tahrif) ي حَر 

ediyorlar),  ُعَقَل وه (anladılar), ُْم ونَُ ,(onlar) وَه   ifadelerindeki çoğul (biliyorlar) يعَْلمَ 

zamirlerinin de ُ  kelimesine bağlantılandırılması, kelimenin ayette çoğul olarak الفَْريِق 

kullanıldığını göstermektedir. 

Sonuç olarak  َُفِرْقة ve  ُفرَيِق kelimeleri Kur’an-ı Kerim’de çoğul olarak 

kullanılmış ve Arap dilbilimcilere göre lafzî tekili olmayan çoğul kelimelerdir. 

 

 فوَْجُ  .2.7

2.7.1. Sözlük Anlamı 

  فوَْجُ   kalıbında olan ve topluluk, grup, kesim, bölük gibi anlamlara gelen فعَْلُ 

kelimesinin çoğulu da جُ أَفوَْا  ve  ُوج  .şeklinde gelir ف ؤ 

el-Halîl ve İbn Düreyd, "  أَفوَْاجُ  ,insanlardan oluşan topluluk, grup. Çoğulu الفَوْجُ 

gelir"227 derken, İbn Fâris "ف وُج harflerinden oluşan kelime toplanmayı ifade eder, 

insanlardan oluşan topluluk, grup anlamındadır,  ُأَفوَْاج  kelimesi de çoğuludur.  ُأَفاَوِج ve 

 الفَوْجُ  kelimeleri de çoğulun çoğuludur" bilgilerine yer verir.228 el-Cevherî أَفاَوِيجُ 

kelimesi için "insanlardan oluşan topluluktur,  ُأ فوَْاج ve  ُف ئ وج kelimeleri 

çoğuludur"229derken, İbn Manzûr "  أَفوَْاجُ  insanlardan bir kesim, bölüktür, çoğulu الفَوْجُ 

ve  ُأَفاَجِيج olur" demiştir.230 

                                                             

227  Bkz.: el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  III, 344; İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, I, 489. 
228  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, IV, 458. 
229  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, II, 336. 
230  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3482. 
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el-Fîrûzâbâdî de " وجُ  topluluktur, çoğulu الفَوْجُ   ,hızlı yürümek أَفاَجَُ .olur أَفوَْاجُ  ve ف ؤ 

develeri parça parça su birikintisine götürmektir"231bilgisine yer vermiştir. ez-Zebîdî 

ise " لُ  أَفاَجَُ ج  الرَّ  hızlı yürümek, koşmak, develeri parça parça su birikintisine götürmek, 

 insanlardan bir kesim, bölük. Liderlerin tâbileri de diyenler olmuştur. Çoğulu الفَوْجُ 

 olur" şeklinde izah etmiştir.232 أَفاَوِجُ  çoğulunun çoğulu da ,ف ئ ُوجُ 

2.7.2. Morfolojik Yapısı 

 kelimesi ikinci harfi illetli isimdir, aslı masdardır. Daha sonra çoğul anlam فوَْجُ 

ifade etmek üzere kesim, topluluk, grup, bölük anlamına gelen çoğul isim 

yapılmıştır.  ُفعَْل kalıbındadır.  

Dil bilimciler bu kalıbın çoğul kalıbı mı yoksa çoğul isim kalıbı mı olduğu 

hususunda iki farklı görüş dile getirmişlerdir.  

Birinci görüş el-Ahfeş, İbnü’s-Sikkît, el-Müeddib İbn Cinnî ve ez-

Zemahşerî’nin görüşüdür. Bu görüşe göre,  ُفعَْل kalıbı çoğul kalıbıdır.  ُفعَْل kalıbından 

olup çoğul anlam ifade eden her kelimenin tekili ismi faildir, kırık çoğul sayılır.233  

İkinci görüş’e  ُفعَْل kalıbında olan  ُفوَْج kelimesi çoğul isimdir. Bu görüş, 

Sîbeveyh, İbn Usfûr, İbn Mâlik, Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Suyûtî ve el-

Hamlâvî’nin görüşüdür.  

İbn Usfûr bu konuda şunları söylemiştir: "  şeklinde فاَعلُِ  kalıbının tekilinin فعَْلُ 

olduğu hususuna gelince, bu konuda nahivciler arasında farklı görüşler vardır. el-

Ahfeş gibi bir kısım nahivci, kırık çoğul kabul ederken, Sîbeveyh gibi bir kısım 

                                                             

231  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1271. 
232  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, VI, 164-165. 
233 Bkz.: el-Aḫfeş, Meʿânî’l-Kur’ân, I, 315; İbnu’s-Sikkît, Iṣlâḥu’l-Manṭıḳ s. 37; el-Mueddib, 

Dekâiku’t-Tasrîf, s. 70; ez-Zemahşerî, Şerhu’l-Faṣîyh,  II, 478; ez-Zemahşerî, el-Mufaṣṣal fî 

İlmi’l-Arabiyye, s. 198; Ebu’l-Feth ‘Osmân b. Cinnî el-Mevsılî, el-Munṣıf, thk. Muhammed 

‘Abdulkâdir atâ, 1. bs. Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1999, II, 101. 
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nahivci de çoğul isim kabul etmiştir. Sîbeveyh’in görüşü doğru olan görüştür."234 İbn 

Mâlik’e göre, tekili olmasa da ikiden fazlayı ifade eden her isim, çoğula özel bir 

kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa, takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi 

takdirde çoğul isimdir. Şayet lafzına uygunluk gösteren bir tekili varsa ve çoğul 

kalıplarına aykırılık göstermeyen bir kalıpta ise çoğuldur. Çoğulluğu ağır basanın 

örneği olarak أَعْرَاب kelimesi, أَفْعَال kalıbında gelmiştir ve lafzî tekili olmadığı halde 

çoğuldur.235   

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî’ye göre, kıyas yoluyla  ُفعَْل kalıbının tekili  ُفاَعِل olur 

demek yanlıştır. Bu ُ ُ kelimesinin tekili جَلسْ  قوَْمُ  رَهْط  - يْلُ خَُ - .olur demek gibidir جَالس   gibi 

çoğul anlamlı kelimeler lafzı tekilden yapılmamıştır. Çoğul değil çoğul isimdir.236 

Çoğula özel kalıplara veya çoğulluğu meşhur kalıplara aykırı kalıpta gelen ve çoğul 

anlam ifade eden her isim çoğul isimdir.237 es-Suyûti’ye göre, lafzî tekili olmayan ve 

ikiden fazlayı ifade eden her isim, çoğula özel bir kalıpta veya çoğulluğu ağır basan 

bir kalıpta ise çoğuldur, aksi takdirde çoğul isimdir.238  el-Hamlâvî’ye göre de çoğul 

ismin tekili yoktur. Çoğul veya çoğulluğu ağır basan  ُأَهْل ve  رَهْط gibi kelimeler özel 

kalıplarda gelmezler.239 

Araştırmacının tercihi de,  ُفوَْج kelimesinin lafzî tekili olmayan çoğul isim 

olduğu yönündedir. 

2.7.3. Kura’n-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُفوَْج kelimesi beş defa zikredilmiştir. 

 

                                                             

234  İbn ʿUsfûr, Şerḥu Cumeli’z-Zeccâcî,  II, 543. 
235  İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd, s. 267. 
236  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 203-204.    
237  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti,  III, 367. 
238  es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 337. 
239  el-Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf  fi Fenni’s-Sarf, s. 170. 
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en-Neml sûresi 83. ayette, 

يَتِناَُفهَ مُْي وزَعُ  ﴿ ُبَِٰ ب  نُْي كذَ ِ ةٍُفوَْجًاُمِمَّ ُا مَّ ُمِنُْك ل ِ ر   ونَ﴾وَيوَْمَُنحَْش 

(O gün her ümmetten içinden ayetlerimizi yalanlayanlardan bir grub toplarızda ve 

onlar topluca (hesap yerine) sevkedilirler.) buyurulmaktadır. 

Ayette  ُمُْه  (onlar) çoğul zamirinin َُاوْجًُف  kelimesiyle bağlantılandırılması ve 

onlara ne yapılacağını izah eden َُون   ,fiilinin çoğul kipi ile gelmesi (sevkedilirler) ي وزَع 

اوْجًُفَُ  kelimesinin tekil değil, çoğul olduğunu göstermektedir. 

el-Mülk sûresi 8. ayette de, 

لقِْيَُفُِ ﴿ َّمَ اُا  ُمِنَُالغْيَْظُِك ل َّز  ُتمََي َُتكََاد  ُسَاَلهَ مُْخَزَنتَ هَ اُالَ ﴾مُْيأَ تِك مُْنذَُِيهَاُفوَْج   ير 

(Neredeyse cehennem öfkeden çatlayacaktır! Oraya her bir topluluk atıldığında 

oranın bekçileri onlara, Size bir uyarıcı gelmemiş miydi? diye sorarlar.) 

buyurulmuştur. 

Ayette cehenneme atılacak olan topluluk ( لهَ مُْسَأَُ ile bağlantılı olan (فوَْجُ   (onlara 

sorarlar), َُْيأَ تكِ مُْ اَلم  (size gelmedi mi) ifadelerinde çoğul kipi kullanılması ve hemen 

akabinde gelen, topluluğun cevabı mahiyetindeki ُُِف۪ يُاَصْحَاب ُك نَّا ُمَا ُنعَْقِل  ُاَوْ ُنسَْمَع  ُك نَّا ُلوَْ وَقاَل وا

عِيرُِ واقاَل ُ  ayettindeki السَّ (dediler), ََُجَاءَن (bize geldi) ifadelerinde de çoğul kipinde 

zamirlerin kullanılması, َُوْجُ ف  kelimesinin tekil değil, çoğul olduğunu ortaya 

koymaktadır. 

Dilbilimcilerden, inceleme konusu olan َُوْجُ ف  kelimesinin lafzî bir tekili 

olduğunu söyleyen olmamıştır. َُعْلُ ف  vezninde olan َُوْجُ ف  kelimesi çoğul isimdir. 
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   نفَرَُ  .2.8

2.8.1. Sözlük Anlamı 

kelimesi النَّفَرُ   kökünden türemiştir. Sözlük anlamı konusunda (uzaklaşmak)  نفََرَُ

bazı dilbilimciler ona kadar bazıları da ondan az sayıda erkek topluluğu veya grubu 

anlamına gelir demişlerdir. 

el-Halîl’e göre,  ُالن فَر birden ona kadar sayıda kişidir, ٍُُنفََر ُعَشَرَة   onlar on) هؤلَء

kişidirler) denir, ancak ََُُنفََرًُُءُِهؤل نَ اعِشْر   (onlar yirmi kişidirler) denmez. ََُكَُهؤل ُنفََر  ءِ  senin 

grubun anlamındadır.240 el-Ezherî’nin Ebû Zeyd’den (ö. 215/830) rivayetine göre ise 

ُنفََرٍُُءُِهؤلََُ ,on kişiden az erkektir. el-Leys’e göre  الن فَرُ  عَشَرَة   (onlar on kişiler) denir, on 

kişiden fazlası için kullanılmaz. Ebû’l-Abbâs’a göre de, ُ ُُ-الن فَر  هْط ُ-القَْوْم  الرَّ  kelimelerinin 

manası "topluluktur" lafzi tekilleri yoktur.241   

İbn Faris, ن ف ر harfleri asli harfler olup, uzaklaşmak anlamındadır242 derken, 

el-Cevherî,  ُالن فَر üçten ona kadar sayıda erkek243, İbnü’ş-Şecerî de,  ُالن فَر üçten ona 

kadar sayıda erkektir244 demişlerdir.  İbn Manzûr,  ُالنَّفَر on kişiden az erkek olduğunu, 

Ebu’l-Abbâs da, ُ ُُ-الن فَر  هْطُ ُ-القَْوْم  الرَّ  kelimelerinin topluluk anlamına geldiğini ve tekilleri 

olmadığını, Kur’ân-ı Kerim’de insanların tamamı anlamında kullanıldığını 

söylemiştir.245  

Kelimenin sözlük anlamları incelendiğinde dilbilimcilerin, kelimenin çoğul 

anlam ifade ettiği ve topluluk anlamına geldiği konusunda görüş birliğinde oldukları 

görülmektedir. 

                                                             

240  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  IV, 249. 
241  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 20. 
242  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, V, 459. 
243  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, II, 4433. 
244  Ebu’s-Saʿâdât Ziyâuddîn Hibetullah b. Alî İbnu’ş-Şecerî el-Baġdâdî, Me’ttefeḳa Lafẓuhû 

va’Ḫtelefe Maʿnâhu, thk. Atıyye Rızk, 1.bs., Beyrut, 1992, II, 443. 
245  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, VI, 4498. 
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2.8.2. Morfolojik Yapısı 

Dilbilimciler arasında  ُنفََر kelimesinin çoğul anlamlı olduğu ve tekili olmadığı 

konusunda görüş birliği vardır. Bu kelimeye çoğulun hükümleri uygulanamadığından 

ve tekili olmadığından nisbet edildiğinde kelimenin kendisine nisbet yapılır. Bu 

hususta dilbilimcilerin görüşleri şu şekildedir: 

Sîbeveyh’e göre, ََُرُ نف  kelimesine nisbet yapıldığında  ُِنفََرى denir. Çoğul anlamlı 

olmasına rağmen tekilinden tasgîr yapılmaz. Çünkü tekili yoktur.246 el-Ezherî, Ebû’l-

Abbâs’a göre " ط هُْالرَُّ - مُ وُْقَُالُْ - الن فَرُ   kelimeleri topluluk anlamındadır, lafzi tekilleri 

yoktur" demiştir.247 

es-Seâlibî’ye göre,  ُهْط  - الن ِسَاء الث لَّةُ  - المَْعْشَرُ  - النَّفَرُ  - الرَّ  kelimeleri, lafzî tekili 

olmayan çoğul kelimelerdir.248 el-Vâhidî’ye göre de,  هُْط  kelimeleri الن فَرُ  - الُْقَُوُْمُ  - الرَُّ

topluluk anlamındadır, lafzi tekilleri yoktur.249 Ebu’l-Kâsım’a göre ise, cins isim ve 

lafzî tekili olan çoğul isim, tekilinden ت harfi veya nisbet yâsı (ي) ile ayrılır. Ancak 

بِلُ  - رَهْط  -نفََرُ 
ِ
ا   gibi çoğul isimlerin lafzî tekilleri olmadığı konusunda görüş birliği 

vardır. Bu kelimelerin hakiki çoğul olmadıkları konusunda da görüş ayrılığı yoktur. 

Ferrâ ya göre de çoğul isimdir.250 

 ,kelimesinin tasgîri de tekil isimlerin tasgîri gibi yapılır. el-Muberred نفََرُ 

"çoğullardan bir de tekili olmayan çoğul isimler vardır. Lafzî tekili olmayan bu çoğul 

isimlerin tasgîri tekil isimlerin tasgîri gibi yapılır. Zira bu çoğul isimlerin herbiri bir 

topluluğa verilmiş isimlerdir. Bunlardan insan topluluğu için kullanılan  ُنفََر 

                                                             

246  Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, III, 375. 
247  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 20. 
248  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 665. 
249  el-Vâhidî, el-Vasîṭ fî Tefsîri’l-Ḳurʾâni’l-Mecîd, III, 148. 
250  Ebu’l -Kâsım, en-Necmu’s-S̱âkib Şerh-u Kâfiyeti İbni’l-Hâcib, II, 816. 
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kelimesinin tasgîrinde, müzekker tekil isimlerin tasgîrinde olduğu gibi  ُن فَيْر  denir" 

demiştir.251  

2.8.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُنفََر kelimesi üç defa zikredilmiştir. 

el-Ahkâf sûresi 29. ayette, 

ُقاَل واُأَنصِْت واُفلَمََُُّ﴿ وه  اُحَضَر  تَمِع ونَُالقْ رْءَانَُفلَمََّ ُُيسَ ْ ليَكَُنفَرًَاُمِنَُالجِْن ِ
ِ
ذُْصَرَفْناَُا

ِ
لُٰوَا

ِ
َّوْاُا نذِْرِينَُاُق ضِىَُوَل ُ﴾ىُقوَْمِهِمُْم 

(Hani cinlerden bir grubu, Kur’an-ı dinlemeleri için sana yöneltmiştik. Kur’an-ı 

dinlemeye geldiklerinde (birbirlerine, susun ve) dinleyin demişler, Kur’an’ın 

okunması bitince uyarıcılar olarak kavimlerine dönmişlerdi.) buyurulmaktadır. 

Müfessirler ayette geçen  ُنفََر kelimesinden maksadın kaç kişi olduğu 

konusunda farklı sayılar belirtmişlerdir.  

el-Beğavî’ye göre, ayette geçen  ُنفََر den kastın kaç kişi olduğu konusunda 

farklı sayılar dile getirilmiştir. İbn Abbâs, Nusaybin cinlerinden yedi kişi demiştir. 

Bazıları dokuz kişi olduklarını söylemiştir. Âsım (ö. 142/759) da, Zir b. Hubeyş’ten 

(ö. 82/701) "Zevbea Kur’an-ı dinleyen dokuz kişiden biri idi" dediğini rivayet 

etmiştir.252 el-Kurtubî de bu hususta şunları söylemiştir: "Zir b. Hubeyş, ayette geçen 

 dokuz kişiden oluşmaktaydı ve Zevbea onlardan biri idi demiştir. Katâde de نفََرُ 

onların Nîneva’lı olduklarını söylemiştir. Bazıları da yedi kişi olduklarını, üçünün 

Necranlı, dördünün de Nusaybinli olduklarını söylemişlerdir."253 Ebû Hayyân’a göre, 

                                                             

251  el-Muberred, el-Muḳteḍab,  II, 291, III, 347. 
252  el-Beğavi, Meʿâlimu’t-Tenzîl, VII, 269-270. 
253  el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, XIX, 224. 
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فَرُ لنَُّاَُ  on kişiden az sayıda insandan oluşur. İbn Abbâs onların yedi kişi olduklarını 

söylemiştir.254 

Ayette geçen  ُنفََر kelimesinden sonra gelen ve durumunu anlatan َُون تَمِع   يسَ ْ

(dinliyorlar) fiili çoğul kipi ile gelmiştir. Bu da  ُنفََر kelimesinin çoğul anlamlı 

olduğunu üç veya daha fazla kişiden oluştuğunu ortaya koymaktadır. Şayet tekil 

olmuş olsaydı  ُتَمِع  نفََرُ  tekil kipinin kullanılması gerekirdi. Ayrıca (dinledi) يسَ ْ

kelimesiyle bağlantılı olan  ُوه َّوْا ,(dinleyin) أَنصِْت وا ,(dediler) قاَل وا ,(geldiklerinde) حَضَر   وَل

(döndüler), ُِْقوَْمِهم (kavimlerine), َُنْذِريِن  kelimesini anlatan نفََرُ  ifadelerinde (uyarıcılar) م 

zamirler çoğul zamirleridir. Bu da gösteriyor ki  ُنفََر kelimesi çoğul bir kelimedir. 

Şayet  ُنفََر kelimesi tekil olsaydı, kendisiyle bağlantılı olan ve kendisinden bahseden 

zamirlerin de tekil olmaları gerekirdi. 

el-Kehf sûresi 34. ayette de, 

ُنفََُ ﴿ ُمِنْكَُمَالًَُوَأَعَز  ُأنَََُأكَْثرَ  ه  وَُي حَاوِر  ُفقََالَُلِصَاحِبِهُِوَه  ُثمََر  ُ﴾رًاوَكَانَُلهَ 

(Bu adamın başka geliri de vardı. Bu yüzden arkadaşıyla konuşurken ona şöyle dedi: 

Ben servetçe senden daha zenginim; insan sayısı bakımından da senden daha 

güçlüyüm.) buyurulmuştur. 

Ayette  ُنفََرًا وَأَعَز  (insan sayısı bakımından daha güçlüyüm) ifadesinin kullanılmış 

olması,  ُنفََر kelimesinin on kişiden fazla sayıda olduğunu gösteriyor. el-Beğavi ayetin 

tefsirinde,  ُنفََرًا وَأَعَز  ifadesi aşiret ve kavmim seninkinden daha fazla ve kalabalık 

anlamındadır, demiştir.255 el-Vâhidî de, İbn Abbâs’ın "ayette geçen وَأَعَزُ  نفََرًا ifadesi çok 

                                                             

254  Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥîṭ,  VIII, 66. 
255  el-Begavî, Meʿâlimu’t-Tenzîl, V, 171. 
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sayıda kölesi olduğu anlamına gelir" dediğini, Katâde’nin de "hizmetkâr ve köleleri 

çok sayıdadır" dediğini rivayet etmiştir.256  

Görüldüğü üzere  ُنفََر kelimesinin aşiret, kavim, hizmetçiler ve köleleri içeren 

anlamlara gelmesi, morfolojik yapısı, müfessirlerin aynı yönde görüş belirtmeleri, 

kelimenin çoğul anlamlı olup, en az üç kişiden oluştuğunu ve on kişiden fazla çok 

sayıda kişiyi ifade ettiğini ortaya koymaktadır. Sonuç olarak  ُنفََر kelimesi tekili 

olmayan çoğul isimdir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

256  el-Vâhidî, el-Vasîṭ fî Tefsîri’l-Ḳurʾâni’l-Mecîd, III, 148. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

KUR’ANDA HAYVANLAR İÇİN KULLANILAN  

TEKİLİ OLMAYAN ÇOĞUL KELİMELER 
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İnsanoğlun yaşadığı çevre veya ortam da yaşayan, kendisi gibi akıllı olmayan 

hayvanlarda yaşamaktadır. İnsanlar kendileri ile dolaylı dolaysız ilişkisi bulunan 

veya birlikte yaşadığı hayvanları türleri, kabiliyetleri ve ihtiyaçlarını karşılamalarına 

uygun olarak ifade etmek için  ُجَمَل (deve),   ُحِصَان (at), ُ وف   طَائِرُ  ,(inek) بقََرُ  ,(koyun) خًر 

(kuş) vb. isimler vermişlerdir. 

Küçük ve büyük insan topluluklarına verilen isimler gibi hayvanlara verilen 

isimler de gramer kurallarına uygun olarak lafzi tekilinden çoğul yapılmıştır. Ancak 

hayvanların bazılarına tek bir cinsini veya birkaç cinsini topluca sürü halinde ifade 

etmek için,  ُبِل
ِ
 gibi lafzî bir tekile (koyun sürüsü) غنََمُ  ,(at sürüsü) خَيلُ  ,(deve sürüsü) ا

bağlı kalmaksızın doğrudan çoğul isimlendirmeler de yapılmış ve çoğul olarak 

kullanılmıştır. 

Bu tür kelimelerin bir kısmı çoğula özel kalıplarda oldukları için çoğul adı 

alırken, bazıları da çoğula özel kalıpların dışında kalıplarda oldukları için çoğul isim 

kabul edilmişlerdir. Bu çoğul ve çoğul isim olan kelimeler lafzî tekile bağlı 

kalmaksızın doğrudan çoğul yapıldıklarından lafzî tekilleri yoktur. Bu bölüme konu 

olan kelimeler de bu kapsamdaki kelimelerdir. 

 

 أبَََبيِلُ  .3.1

3.1.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُاَبََبِيل kelimesi ayrı ayrı topluluk, art arda birbirlerini takip eden 

kuş veya deve sürüleri, develerin ayrı ayrı sürüler halinde bulunması ve oradan 

buradan sürüler anlamına gelmektedir. 
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el-Halîl, " -art arda birbirlerini takip eden kuş sürüleri"257 derken, en طَيْرًا أَبََبِيلُ 

Nehhâs "herkesin bildiği gibi Araplar, َُُأَبََبيِل وا  art arda çok büyük topluluklar جَاؤ 

halinde geldiler derler. ََُبِيلأَب  kelimesi ُُِعلَيَْه  "çoğalıp toplanmak fiilinden türemiştir أَبلََ

demektedir.258 el-Ezherî de, ez-Zeccâc "َُطَيْرًا أَبََُبيِل oradan buradan topluluklar 

anlamındadır" demiştir. Art arda birbirlerini takip eden kuş sürüleri olduğu da 

söylenmiştir, der.259 İbn Hâleveyh,  ُالْأَبََبِيل kuş, at ve deve sürüleri260 derken, İbn Faris, 

ُامْرَأَتهُِِ ,parçalara ayrılmak أَبلََُ" ُعِنْ ل  ج  ُالرَّ َّلَ  adam karısından ayrı durmak yatağını تأَبَ

ayırmak, ٍُُعلَىَُف لًَن ُي ؤَب ِل  ُأَبََبِيل ,bir başkasına çok söz söylemek ف لًَن   art arda birbirlerini طَيْر 

takip eden kuş sürüleri"261 anlamlarını zikretmiştir. 

el-Cevherî’de ََُُاِبلِ كَُأَب بيلَُجَاءَتْ  develerin ayrı ayrı sürüler halinde geldi, ُُِأَبََب يلُ طَيرْ   

ayrı ayrı kuş sürüleri262, İbn Manzûr’da, ََُّل ُوَتأََب ُامْرَأَتهِِ ُعَنْ ل  ج  ُالرَّ  adam karısından ayrı أَبلََ

durmak yatağını ayırmak,  ُالْأَبََبِيل ayrı ayrı topluluktur. Art arda birbirlerini takip eden 

kuş sürüleri olduğu da söylenmiştir, demektedir.263 

el-Fîrûzâbâdî’nin eserinde,  ُأَبََبِيل topluluk, sürü, kuş veya deve sürüsü264 

anlamı verilirken, ez-Zebîdî,  ُأَبََبِيل sürüler anlamındadır der ve el-Ahfeş’in, "َُجَاءَتُْاِبِل ك 

 develerin ayrı ayrı sürüler halinde geldiler anlamındadır" dediğini rivayet أَبََبيلَُ

eder.265  

                                                             

257  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 53. 
258  Ebû Ca‘fer Ahmed b. Muhammed b. İsmâîl en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, thk. Zuheyr  Ġāzî Zâhid, 

‘Âlemu’l-Kutub, Beyrut, 1983. s. 1364. 
259  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 389. 
260  İbn Hâleveyh, Leyse fî Kelâmi’l-ʿArab, s. 235. 
261  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, I, 41-42. 
262  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, IV, 1618. 
263  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 10-11. 
264  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 33. 
265  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVII, 417. 



85 

 

 

3.1.2. Morfolojik Yapısı 

Arap dilbilimcilerden el-Ferrâ, Ebû Ubeyde, el-Ahfeş, el-Asmaî (ö. 216/831), 

İbn Düreyd, el-Ezherî, el-Cevherî, es-Seâlibî, el-Enbârî, İbn Manzûr, el-Fîrûzâbâdî 

ve el-Hamlâvî’ye göre  ُأَبََبِيل kelimesi çoğul isimdir, tekili yoktur.  

İbn Düreyd’e göre,  ُأَبََبِيل kelimesi çoğul lafzı ile gelmiştir, tekili yoktur. 

Ayrıca el-Asmaînin de, "Araplardan hiç kimse  بِيلُ الْأَبََُُ-ُالَأسَاطِيرُ ُ-ُالشَمَاطِيط  kelimelerinin 

tekili olduğunu söylememiştir" dediğini rivayet etmiştir.266 el-Ezherî’de, Ebu 

Ubeyde’ye göre  ُأَبََبِيل kelimesinin tekili yoktur der.267 el-Cevherî’ye göre,  ُأَبََبُِيل 

kelimesi çoğul anlamında gelmiştir. Tekili olmayan çoğullardandır. Araplar içinde 

tekilini bileni görmedim, der.268  

es-Seâlibî’ye göre,  ُبِلُ  - الن ِسَاء
ِ
مَاطِيط  - الخَيْلُ  - الَْ  kelimeleri lafzî tekili الْأَبََبِيلُ  - الشَّ

olmayan çoğul kelimelerdir.269 el-Enbârî’ye göre de, َُُأَببَِيل ُطَيْرًا ُعلَيَْهمِ  ayrı ayrı وَأَرْسَلَ

gruplar (sürüler) halinde anlamındadır.  ُالْأَبََبِيل kelimesi çoğuldur, tekili yoktur. 

Bazıları tekiliُ ب ِيل 
ِ
َّوْلُ  bazıları da ,ا ب

ِ
 demişlerdir. Ona göre bunu kıyas yaparak ا

söylemişlerdir ve bu görüş çoğunluğun görüşüne aykırıdır.270 İbn Manzûr, Ebû 

Ubeyde’nin " -gibi çoğuldur tekili yoktur" dediğini, el (bölük bölük insanlar) شَمَاطِيطُ 

Ahfeş’in de, " أَبََبِيلُ   çoğul anlamında gelmiştir, tekili olmayan çoğullardandır" dediğini 

rivayet etmiştir.271 el-Fîrûzâbâdî’ye göre,  ُأَبََبِيل kelimesi çoğuldur, tekili yoktur.272 el-

                                                             

266  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, III, 1271. 
267  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 389. 
268  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, IV, 1618. 
269 Ebû Mansûr ‘Abdulmelik b. Muhammed b. İsmâîl es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Esrâru’l ʿArabiyye, 

2.bs., el-Mektebetu’l-ʻAsriyye, Beyrut, 2000, s. 254. 
270 Ebu’l-Berekât Kemâluddîn ‘Abdurrahmân b. Muhammed b. Ebî Saîd el-Enbârî, el-İnṣâf fî 

Mesâʾili’l-Ḫilâf beyne’n-Naḥviyyîne’l-Baṣriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, thk. Muhammed Muhyiddîn 

‘Abdulhamîd, 4.bs., el-Mektebetu’t-Ticâriyye, Kâhire, 1961. I, 241. 
271  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 10-11. 
272  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 33. 
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Hamlâvî’ye göre bir kelime,  ُل رجَِالُ   رَج   gibi lafzî tekili olsa da,  ُأَبََبِيل gibi lafzî tekili 

olmasa da çoğul kalıbında ise çoğuldur, tekili takdîrîdir.273   

Arap dilbilimciler arasında  ُأَبََبِيل kelimesinin çoğul ve tekili olduğunu 

söyleyenler de olmuştur.  

İbn Düreyd, Ebû Ubeyde’nin " ب ِيلُ  kelimesinin tekili أَبََبِيلُ 
ِ
َّولُ  ,gelir ا ب

ِ
 olur ا

diyenlerde vardır" dediğini belirtirken274, İbn Hâleveyh’e göre,  ُأَبََبِيل kelimesinin tekili 

وْلُ  َّوْلُ  kalıbında فِعَّ ُب
ِ
  olur.275 ا

Araştırmacının kanaati de ُِلُ يأَبََب  kelimesinin tekili olmayan çoğul isim olduğu 

yönündedir. Daha önceki incelemelerde de belirtildiği gibi, tekili olmasa bile ikiden 

fazlayı ifade eden her isim çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır 

basıyorsa takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir. Şayet lafzına 

uygunluk gösteren bir tekili varsa ve çoğul kalıplarına aykırılık göstermeyen bir 

kalıpta ise o zaman çoğuldur.276 el-Enbârî’nin de dediği gibi  ُأَبََبُِيل kelimesi çoğuldur, 

tekili yoktur. Tekili ب ِيلُ 
ِ
veyaُ  ا َّوْل  ب

ِ
 olur diyenler bunu kıyas yaparak söylemişlerdir ve ا

bu görüş çoğunluğun görüşüne aykırıdır.277  

3.1.3. Kur’an- Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُالْأَبََبِيل kelimesi bir defa zikredilmiştir. 

el-Fîl sûresi 3. ayette, 

 ﴾يلٍُهِمُْبِحِجَارَةٍُمِنُْسِج ُِيُترَْمُُِ۞ُيلَُعلَيَْهِمُْطَيرًْاُابَََبُُِ﴿وَارَْسَلَُ

                                                             

273  el-Hamlâvî, Şeza’l-‘Urf  fi Fenni’s-Sarf, s. 70. 
274  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, III, 1271. 
275  İbn Hâleveyh, Leyse fî Kelâmi’l-ʿArab, s. 235. 
276  İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd,  s. 267. 
277  Bkz.: el-Enbârî, el-İnṣâf fî Mesâʾili’l-Ḫilâf beyne’n-Naḥviyyîne’l-Baṣriyyîn ve’l-Kûfiyyîn,  I, 241. 
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(Üzerlerine balçıktan pişirilmiş taşlar atan sürü sürü kuşlar gönderdi.) buyurulur. 

Müfessirler el-Fîl sûresi 3. ayette geçen   ُأَبََبِيل kelimesinin çoğul bir kelime 

olduğunu, her yönden çok büyük sürüler halinde gelen kuşlar anlamına geldiğini 

vurgulamışlardır.  

ez-Zeccâc’a göre, َُُأَبََبِيل  oradan buradan gruplar halinde kuşlar طَيْرًا

anlamındadır. Yani, Allah onların üzerine her yönden sürüler halinde taş taşıyan 

kuşlar göndermiştir.278 en-Nehhâs’a göre de, ُُِعلَيَْه  fiilinden (çoğalıp toplanmak) أَبلََ

türemiştir. Araplar, َُُأَبََبِيل وا  (Art arda çok büyük topluluklar halinde geldiler) جَاؤ 

derler.279  

Ayette geçen  َُبََبِيلُ أ kelimesinin tekili olup olmadığı hususunda da müfessirlerin 

görüşleri şöyledir: 

el-Ferrâ’ya göre,  ُأَبََبِيل kelimesi  شَمَاطِيط (bölük bölük insanlar) kelimesi gibi 

çoğuldur, tekili yoktur.280 Ebû Ubeyde’ye göre, َُُأَبََبيِل  kuşlar, oradan buradan طَيْرًا

gruplar (sürüler) halinde geldiler anlamındadır.281 el-Ahfeş de bu hususta şunları 

söylemiştir: "Fasih Arapların şöyle dediklerini duydum; َُبِل
ِ
ُا ُأَبََبيِلَُأَرْسَلَ ه   develerini 

gruplar halinde gönderdi. Ancak tekilini söyleyeni duymadım.  ُأَبََبِيل ve  َُدِيدُ اعَب  

kelimeleri tekili olmayan çoğul kelimelerdendir. Tekilinin,  ُوْل  kelimesi ile عِجَّ

kıyaslayarak  ُب ِيل
ِ
َّوْلُ  veya ا ب

ِ
 olduğunu söyleyenler olmuştur, ancak ben Araplardan ا

tekilini bileni bulamadım."282 

                                                             

278  ez-Zeccâc, Meʿâni’l-Ḳurʾân ve İʿrâbuh,  V, 363. 
279  en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, s. 1364. 
280  el-Ferrâ’, Meânî’l-Kur’ân, III, 292. 
281  Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, II, 312 
282  el-Aḫfeş, Meʿânî’l-Kur’ân,  I, 296. 
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el-Kurtubî, İbn Abbâs ve Mücâhit’e göre,  ُأَبََبِيل kelimesi birbiri ardına toplu 

halde anlamındadır, der. İbn Mes’ûd ve İbn Zeyd de, her yönden ayrı ayrı sürüler 

halinde geldi anlamına gelir demişlerdir. en-Nehhâs ise, çok büyük topluluklar 

halinde anlamına gelir demiştir.283 

Sonuç olarak لُ أَبََبِي  kelimesi hakkında Arap dilbilimciler ve müfessirlerin 

görüşleri göz önünde bulundurulduğunda, kelimenin lafzî tekili olmayan çoğul isim 

olduğu anlaşılmaktadır.  

 

بلُِ  .3.2
ِ
 ا

3.2.1. Sözlük Anlamı 

Arap diline çoğul anlamlı olarak konulmuş  ُاِبِل kelimesi sözlükte develer ve 

deve sürüsü anlamına gelmektedir ve en az otuz deve için kullanılır. 

el-Halîl, " َّلةَُ  ؤَب ُالمْ  بِل 
ِ
ُأ بلُِ  ,sürü sürü haline getirilmiş develer الَْ ل   Deve sürüsü رَج 

sahibi kişi, ُُِِامْرَأَته ُعَنْ ل  ج  ُالرَّ َّلَ  ,adam karısından ayrı durmak"284 anlamlarını verirken تأَبَ

Sîbeveyh, "ikil olup çoğul gibi telaffuz edilen kelimeler vardır. ُِبِلًَن
ِ
 denildiğinde iki ا

deve sürüsü kasdedilir. Çünkü tekili yoktur" demiştir.285   

İbn Düreyd, " ُوَا ُوَالوَْبِيلةَ  بََلةَ 
ِ
ُوَالَْ بِيلةَ  ُوَالْأَ يبَالةَُ الْأَبِيل 

ِ
لَْ  kereste destesi,  ُُوَأ بِل ُأَبِل  ل   develere رَج 

iyi bakan adam"286 anlamlarını aktarmış, el-Ezherî, "ًَُُأَبََلة ُيأَ بلَ  ل  ج  ُالرَّ  adam deve أَبِلَ

bakıcılığını iyi yapmak.  ُل ج  َّلَُالرَّ  .adamın devesi çoğalmak"287 anlamlarını zikretmiştir أَب

                                                             

283  el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, XXII, 490. 
284  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 52. 
285  Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, III, 623. 
286  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, III, 1027. 
287  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 388-389. 
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er-Râgıb el-İsfahânî’nin eserinde ise, "lafzî tekili olmayan  ُبِل
ِ
 kelimesi, çok sayıda الَ

deve anlamına gelir"288 şeklinde yer almıştır.  

İbn Manzûr, " َّلَُ ف لًنُ  تأَبَ  deve sürüsü edinmek, ََُُوَأَبل ل  ج  ُالرَّ َّلَ  adamın develeri أَب

çoğalmaktır. ُْب
ِ
ُوالَ بِل  لُ الأ ِ  bilinen hayvanlar (develer) anlamındadır, lafzî tekili yoktur. 

İbn Sîde  َُلة بََّ
ِ
َّوْلُ  والَْ ب

ِ
ب ِيلُ  وَالَْ

ِ
-kuş, at ve deve sürüsüdür demiştir" bilgisine yer verir.289 el الَ

Fîrûzâbâdî’de " َّلَُ بِلًًُ تأَبَ
ِ
ا  develer edinmek, ََُأَبل develeri çoğalmaktır. ُِبِلًَن

ِ
 iki deve sürüsü ا

iken,  ُبِل
ِ
 ,kelimesi ne çoğul, ne de çoğul isimdir. Çoğul için kullanılan tekil isimdir الَْ

" ,şeklinde tasgîr edilir" bilgilerini aktarır.290 ez-Zebîdî’de ise أُبيَْلةَُ  ,çoğuludur أ بََلُ  بِلُ 
ِ
 الَْ

deve kelimesi,  ُحِبِر gibi isimler içinde benzersiz bir isimdir üçüncüsü yoktur.  ُبِلُ  لهَُ  ف لًَن
ِ
ا  

filancanın yüz devesi var denir, en az otuz deve için kullanılır" şeklinde açıklar.291  

3.2.2. Morfolojik Yapısı 

Develer veya deve sürüsü anlamına gelen  ُاِبِل kelimesi, nadir bir kalıp olan  ُفِل
ِ
 ا

kalıbındadır. Sîbeveyh ve ez-Zebîdî, bu kelimenin  ُحِبِر kelimesi gibi isimler içinde 

benzersiz bir isim olduğunu ve üçüncüsünün olmadığını söylemiştir.292   

 kelimesi lafzî tekili olmayan çoğul isimdir, insanların dışındakiler için اِبِلُ 

kullanıldığından müennestir. Tasgîr yapılmak istendiğinde  ُغ نيَْمَة kelimesinde olduğu 

gibi ة harfi eklenerek tasgîr edilir,  َُأُبيَْلة denir.  ُأ بََل kelimesi  ُاِبِل kelimesinin çoğuludur. 

İbn Hişâm (ö.  761/1360), el-Cevherî, el-Ezherî, İbn Fâris es-Seâlibi, İbn Sîde, ez-

Zemahşerî, İbn Usfûr, İbn Mâlik, İbn Manzûr, Ebû Hayyân ve ez-Zebîdî bu 

görüştedir. 

                                                             

288  er-Râgıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, I, 8. 
289  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 9-10. 
290  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 32. 
291  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVII, 414. 
292  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVII, 414; Sîbeveyh, el-Kitâb Kitâbu Sîbeveyh, 

III, 623. 
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el-Cevherî’ye göre,  ُاِبِل kelimesinin lafzî tekili yoktur, müennestir. Çünkü 

çoğul isimler insanlar dışındakiler için kullanıldığında müennestirler. Tasgîr 

yapılmak istendiğinde  ُغ نيَْمَة gibi ة eklenir ve  َُأُبيَْلة denir,  ُأ بََل çoğuludur, ُِبِلًَن
ِ
 denildiğinde ا

iki deve sürüsü kastedilir. Kendisine nisbet edildiğinde  ُبِلِى ِ
 denir.293 es-Seâlibi’ye ا

göre,  ُاِبِل kelimesi lafzî tekili olmayan çoğul bir kelimedir.294 İbn Manzûr’a göre de, 

lafzî tekili yoktur. el-Cevherî’nin "müennestir, zira lafzî tekili olmayan çoğul isimler 

eğer insanlar için değillerse müennestirler ve tasgîrinde ة eklenerek  َُأُبيَلة denir" 

dediğini rivayet etmiştir.295 el-Feyyûmi’ye göre,  ُبِل
ِ
 kelimesi çoğul isimdir, lafzî الَْ

tekili yoktur, müennestir. Çünkü lafzî tekili olmayan çoğul isimler akıllı olmayanlar 

için kullanıldığında müenneslik gerekli olur,  ُغ نيَْمَة gibi  ة eklenerek  َُأُبيَْلة şeklinde tasgîr 

yapılır. Çoğulu  ُأ بََل ve  ُأَبِيل şeklinde gelir. İkili, iki deve sürüsü, çoğulu da deve sürüleri 

anlamına gelir.296  

el-Fîrûzâbâdî de, ne çoğul nede çoğul isimdir, çoğul için kullanılan tekil 

isimdir demiştir.297 Ancak ez-Zebîdî bu görüşün yanlış olduğunu, dilbilimcilerin 

görüş ve uygulamalarına aykırı olduğunu vurgulamıştır: "Bilindiği gibi  ُاِبِل kelimesi 

hakkında, çoğul için kullanılan tekil isimdir diyenler olmuştur ancak bu, kelimenin 

kullanımlarına aykırıdır. Çünkü Arapların  ُِبل
ِ
 kelimesini tek bir deve için الَْ

kullandıkları bilinen bir şey değildir. "  kalıbında olduğu için çoğul فِعِلُ  kelimesi اِبِلُ 

değildir, çoğul isim de değildir" diyenler çelişki içindedir. Şayet çoğul isim değilse 

nasıl ikil yapılıyor. Bu, çoğul isimdir diyen dil erbabının uygulamalarına aykırıdır. 

el-Ubâb adlı eserde,  ُبِل
ِ
 kelimesinin lafzi tekili yoktur, lafzî tekili olmayan çoğul الَْ

isimler insanlar için kullanılmıyorsa müenneslik gereklidir denmiştir.  ُاِبِل kelimesi 

                                                             

293  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, IV, 1618. 
294  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 655. 
295  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 9. 
296  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  I, 2. 
297  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 32. 
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çoğul isimdir. Tasgîri  ُغ نيَْمَة kelimesi gibi  َُأُبيْلة olur. İbn Hişâm, el-Ezherî, İbn Fâris, el-

Cevherî, İbn Sîde, ez-Zemahşerî, İbn Usfûr, İbn Mâlik ve Ebû Hayyân bu 

görüştedir."298 

el-Ezherî’ye göre,  ُبِل
ِ
 ismi, en az otuz deve için kullanılır.299 ez-Zebîdî’ye الَْ

göre, de  ُِبل
ِ
ُا ُلهَ    filancanın yüz devesi var denir, en az otuz deve için kullanılır.300 ف لًَن 

3.2.3. Kur’an-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُاِبِل kelimesi sadece el-En’âm sûresi 144. ayette ve el-

Ğâşiye sûresi 17. ayette zikredilmiştir.  

el-En’âm sûresi 144. ayette, 

بِلُِوَمِنَُُ﴿
ِ
نثْيَينُِْاثْنيَنُِْوَمِنَُالبَْقرَُِاثنْيَْنُِق لُْاٰ لُالَْ مَُاَمُِالْأُ كرََيْنُِحَرَّ

اءَُاِذُُْذَّ هدََ  نثْيَيَنُِْاَمُْك نْت مُْش  ُالْأُ تَمَلتَُْعلَيَْهُِارَْحَام  اُاش ْ امََّ

ُال ُالنَّاسَُبِغَيرُِْعِلْمٍُاِنَّ هُِكذَِبًَُلِي ضِلَّ
نُِافتْرَٰىُعلَىَُالل ٰ ُمِمَّ ُبِهذَٰاُفمََنُْاَظْلمَ  ه 

ُالل ٰ يك م  هَُلََُوَص ٰ الِمُِل ٰ ُُينَُ﴾ُيهَدِْيُالقْوَْمَُالظَّ

(Yine (erkek ve dişi olarak) develerden iki, sığırdan da iki. De ki: İki erkeği mi haram 

kıldı, iki dişiyi mi? Yoksa iki dişinin rahimlerinde bulunan (yavru)ları mı? Yoksa 

Allah size bunları haram ettiğinde, orada hazır mı idiniz!? İnsanları bilgisizce 

saptırmak için Allah’a karşı yalan uyduran kimseden daha zalim kimdir? Şüphesiz 

Allah, zalimler topluluğunu doğru yola iletmez.)  buyurulmaktadır. 

Ayette  ُبِل
ِ
 .kelimesi zekatın nelerden verileceği konusu içinde geçmektedir الَْ

بِلُ  lafzının (iki) اِثنَْينُِْ
ِ
 kelimesinin ikiden fazla sayıda اِبِلُ  ,kelimesine isnâd edilmesi الَْ

deveyi kapsadığını, çoğul bir kelime olduğunu göstermektedir. 

el-Ğâşiye sûresi 17. ayette de, 

                                                             

298  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVII, 414. 
299  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  XV, 388-389. 
300  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVII, 414. 
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ونَُاِلىَُُ﴿ ر  بِلُِاَفلًََُينَْظ 
ِ
ُُالَْ لِقتَْ  ُُ﴾ُكيَْفَُخ 

(Deveye bakmıyorlar mı, nasıl yaratılmıştır!) buyurulmuştur. 

Ayette ُْلِقَت اِبِلُ   fiilinin müennes olarak kullanılması, yaratılan (yaratıldı) خ   

(develer) kelimesinin çoğul olduğunun delilidir. Kelimenin morfolojik yapısını 

incelerken de belirtildiği gibi, lafzî tekili olmayan çoğul isimler akıllı olmayanlar için 

kullanıldığında müennestirler. 

بِلُ 
ِ
 kelimesinin sözlük anlamı, morfolojik yapısı ve Kur’an-ı Kerim’de الَْ

kullanımları göz önünde bulundurulduğunda, kelimenin Arap diline çoğul olarak 

konulduğu, çok sayıda deve veya deve sürüsü anlamına gelen, lafzî tekili olmayan 

çoğul isim olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 خَيْلُ  .3.3

3.3.1. Sözlük Anlamı 

Sözlükte atlar veya at sürüsü anlamına gelen  ُخَيْل kelimesi dişilerini ve 

erkeklerini içeren genel bir çoğul isimdir. Atlılar anlamında da kullanılabilmektedir. 

Atların yürüyüşlerinde değişik değişik hareket etmeleri ve başları dik çalımlı 

yürümeleri nedeniyle bu isim verilmiştir. 

el-Halîl, " بِلُ  at topluluğu (sürüsü) الخَْيْلُ 
ِ
 kelimesi gibidir, bir tekilden çoğul ا

yapılmamıştır"301 demiş, İbn Düreyd ise, "  ,at topluluğu (sürüsü) anlamındadır الخَْيْلُ 

çoğuldur, lafzî tekili yoktur ve çoğulu  ُي ول  harfleri خُىُل" ,olur"302 demiştir. İbn Fâris خ 

asli harfler olup hareket ve çeşitli renklerde olmayı ifade eden tek bir asıldır.  ُالخَْيْل at 

sürüsüdür, yürüyüşlerinde değişik değişik hareket etmeleri, çalımlı ve mağrur 

                                                             

301  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 458. 
302  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, I, 1621; İbn Dureyd, el-İştiḳāḳ, s. 299. 
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yürümeleri nedeniyle bu ad verilmiştir"303 şeklinde aktarmıştır. el-Cevherî, "  at الخَْيْلُ 

sürüsüdür, lafzî tekili yoktur ve çoğulu  ُي ول  ,olur"304 derken, er-Râgıb el-İsfahânî خ 

"  .asılda atlar ve binicileri için kullanılan bir isimdir"305 demiştir الخَْيْلُ 

İbn Manzûr "ًَُُخَيْلًًُوَخِيلةًَُوَخَيْلةًَُوَخَلًًُوَخِيلًًَُوَخَيلًََنًَُوَمَخَالةًَُوَمَخْيَلة ُي خَال  يْء   zannetmek خَالَُالشَّ

anlamındadır, mübtedâ ve haberin başında gelir.  ُيْء ُالشَّ ُ ,bir şey sorun olmak أَخَالَ خَيَّلَ

 savaşta zinde, güçlü ve başı dik bir şekilde ileri تخََيَّلَُفِىُالحَْرْبُِ ,suçlama yöneltmek علَيَْهُِ

atılmak, ُُِبَِلنَّبَات ُالْأَرْض  خْتاَلتَِ
ِ
يْلُ الخَُْ .yerin bitkileri son derece çok olmaktır ا  kelimesi at 

topluluğu (sürüsü) anlamına gelir, lafzî tekili yoktur. Ebû Ubeyde, tekili  ُِخَائل olur, 

çünkü başı dik (mağrur) yürür demiştir. Ancak İbn Sîde, Arapçada böyle bir tekil 

bilinmediğini söylemiştir.  ُأَخْياَل ve  ُي ول  kelimeleri çoğuludur" bilgilerine yer verir.306 خ 

el-Feyyûmi’ye göre  ُالخَْيْل at sürüsüdür. Kendini beğenmiş mağrur yürüyüşü 

nedeniyle bu ismi almıştır. Müennestir, lafzî tekili yoktur. Çoğulu,  ُي ول -olur.307 el خ 

Fîrûzâbâdî de "   .olur"308 demiştir أَخْياَلُ  at sürüsüdür, lafzî tekili yoktur ve çoğulu الخَْيْلُ 

ez-Zebîdî ise " ُخَائلُِ  ُفهَ وَ ُخَالًَ ُالفَْرَس   ,at sürüsüdür الخَْيْلُ  .at aksamak, topallamak خَالَ

dişilerini ve erkeklerini kapsayan genel bir çoğul isimdir, lafzî tekili yoktur, simaî 

müennestir ve çoğulu  ُأَخْياَل ve  ُي وُل   .olur"309 demektedir خ 

3.3.2. Morfolojik Yapısı 

 kalıbında, çeşit çeşit hareketlerle çalımlı ve mağrur bir eda فعَْلُ  kelimesi خَيْلُ 

ile yürümesi nedeniyle ُ
ِ
خْتاَلَُا  kelimesinden türemiş üç harfli bir isimdir. Çoğuldur ve 

                                                             

303  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, II, 235. 
304  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, IV, 1691. 
305  er-Râgıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, I, 216. 
306  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, II, 1304-1307. 
307  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  II, 614. 
308  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 518. 
309  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXVIII, 457-458. 
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ي ولُ   kelimesi de çoğuludur. Arap dilbilimciler arasında lafzî tekilinin olup olmadığı خ 

hususunda iki farklı görüş vardır. Ancak çoğunluğun görüşü lafzî tekilinin olmadığı 

yönündedir. 

Birinci görüşe göre,  ُخَيْل kelimesi çoğuldur tekili vardır. Bu görüş el-Ahfeş’in 

görüşüdür. Ona göre, َُعْلُ ف  kalıbında olup çoğul anlam ifade eden her kelimenin tekili 

صَاحِبُ  صَحْبُ   kelimesinde olduğu gibi ismi faildir. Bu durumdaki kelime kırık 

çoğuldur, ismi fail olan kelime de tekilidir demiştir.310 Bu görüşe göre,  ُفعَْل kalıbında 

olan  ُخَيْل kelimesinin tekili  ُِخَائل olur. 

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî bu görüşe itiraz etmiş ve yanlış olduğunu şu 

sözleriyle ortaya koymuştur: "Bilmiş ol ki,  ُفعَْل kalıbının tekili  ُفاَعِل kalıbı olur kıyası 

doğru değildir, ُ ُ kelimesinin tekili جَلسْ  بِلُ  - الغَْنَمُ  .olur denilemeyeceği gibi جَالِس 
ِ
 الخَْيْلُ   - الَْ

gibi terkibinden lafzî tekili bulunmayan kelimelerin çoğul olmadıkları ve çoğul isim 

oldukları hususunda ihtilaf yoktur. Bu çeşitten olan çoğul isimler müennestir."311  

İkinci görüşe göre,   ُخَيْل kelimesi atların dişileri ve erkekleri için kullanılan 

genel bir çoğul isimdir, lafzî tekili yoktur, simaî müennestir. Bu görüş, kelimenin 

sözlük anlamları verilirken ve birinci görüşe itiraz edilirken de görüldüğü gibi el-

Halîl, Sîbeveyh, İbn Düreyd, el-Cevherî, Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, İbn Manzûr, el-

Fîrûzâbâdî, el-Feyyûmî ve ez-Zebîdî’nin görüşüdür.  

İbnü’l-Enbarî de, "müennestir, çoğuldur ve lafzî tekili yoktur. Tasgîrinde  ُة ييَْلَ  خ 

ve  َُخِييَْلة denir. Çoğulu  ُي ول  olur. Araplar, Ey Allah’ın atlarının sahipleri خِي ولُ  ve خ 

                                                             

310  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 202. 
311  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib,  II, 203-204. 
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anlamında يَُخَيْلُاللهُِارْكَبِىى derler" diyerek bu görüşü desteklemiştir.312 es-Seâlibî de,  ُالنَّعَم 

بِلُ  - الخَْيْلُ  - الغَْنمَُ  -
ِ
 kelimeleri lafzî tekili olmayan çoğul kelimelerdir, demiştir.313 الَْ

3.3.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُخَيْل kelimesi beş defa zikredilmiştir. 

Âl-i İmran sûresi 14. ayette, 

اءُِوَالُُْ﴿ هوََاتُِمِنَُالن ِسَ  ُالشَّ ب  يِ نَُلِلنَّاسُِح  مَةُِوَالْأَُينَُوَالقَْناَطُِبَنُِز  سَوَّ ةُِوَالخَْيْلُِالمْ  هَبُِوَالفِْضَّ قنَطَْرَةُِمِنَُالذَّ نعَْامُِيرُِالمْ 

ُالمَْاٰبِ﴾وَالحَْرُْ سْن  ُح  ُعِنْدَه  ه  نيَْاُوَالل ٰ ُالحَْيٰوةُِالد  ُُثُِذٰلِكَُمَتاَع 

(Kadınlar, oğullar, yük yük altın ve gümüş, salma atlar, davarlar ve ekinler gibi 

nefsin şiddetle arzuladığı şeyler insana süslü gösterildi. Bunlar dünya hayatının 

geçimliğidir. Oysa asıl varılacak güzel yer ancak Allah’ın katındadır.) 

buyurulmaktadır.  

Ayette  ُخَيْل kelimesi iki yönden çoğul olarak kullanılmıştır. 

Birincisi ayetin siyakıdır. Ayette dünya hayatının süsleri ve lezzetlerinden 

çoğul kipi ile bahsedilmektedir. Bu nedenle ُ نِسَاء (kadınlar), َُبنَِين (oğullar), ُِقَنطَْرَة  القَْناَطِيرُِالمْ 

(yük yük altın gümüş),  ُالخَْيْل (atlar),  ُالْأَنعَْام (deve, sığır ve koyunlar) kelimeleri çoğul 

kipinde kullanılmıştır.  

Müfessirler de  ُخَيْل kelimesinin çoğul olduğunu ve lafzî tekili olmadığını 

söyleyerek ayetlerde çoğul olarak kullanıldığını vurgulamışlardır. Ebû Ubeyde 

çalımlı yürüdüğü için bu adı almıştır, çoğul isimdir tekili yoktur demiştir.314 el-

                                                             

312  İbnu’l-Enbârî, el-Muẕekker ve’l-Muennes̱, III, 129. 
313  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 760. 
314  İbn Atıyye, el-Muḥarreru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-ʿAzîz,  I, 951. 
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Beğavi ve es-Semîn el-Halebî de, çoğuldur,  ُنِسَاء ُ - رَهْطُ  - قوْم kelimeleri gibidir, lafzî 

tekili yoktur. Mana yönünden tekili ُ   kelimesidir, demişlerdir.315 (at) فرََس 

İkincisi,  ُخَيْل kelimesi مَة سَوَّ  (otlaklarda otlayan veya savaş için eğitilmiş) المْ 

kelimesi ile nitelendirilmiştir. Bu da dilbilimcilerin ve müfessirlerin vurguladığı gibi 

çok sayıda at anlamına geldiğini göstermektedir. 

el-Enfâl sûresi 60. ayette de, 

ةٍُوَمِنُْرِبََطُِالخَْيْلُِت رْهِب ونَُبِهُُِ﴿ تَطَعْت مُْمِنُْق وَّ واُلهَ مُْمَاُاس ْ ك مُْوَاٰخَرُُِوَاعَِد  وَّ هُِوَعدَ 
ُالل ٰ وَّ َُعدَ  ون ونِهِمُْلََُتعَْلمَ  ُينَُمِنُْد  ه  ه مُْالَل ٰ

ه مُْوَمَاُت نْفِق واُمِنُْشَيْءٍُف۪يُسَبُِ ونَ﴾يعَْلمَ  ُاِليَْك مُْوَاَنتْ مُْلََُت ظْلمَ  هُِي وَفَّ
ُُيلُِالل ٰ

(Onlara karşı gücünüz yettiği kadar kuvvet ve savaş atları hazırlayın. Onlarla 

Allah’ın düşmanını, sizin düşmanınızı ve bunlardan başka sizin bilmediğiniz fakat 

Allah’ın bildiği diğer düşmanları korkutursunuz. Allah yolunda her ne harcarsanız 

karşılığı size tam olarak ödenir. Size zulmedilmez.) buyurulmaktadır. 

Bu ayette  ُخَيْل kelimesinin çoğul olarak kullanıldığı ilk bakışta siyâkından 

anlaşılmaktadır. Ayette savaşta düşmana korku salmak için hazırlık olarak mümkün 

olduğunca çok sayıda savaş için eğitilmiş at ve silah temin edilmesi emredilmektedir. 

Ayrıca  ُخَيْل kelimesi ُ ُ .kelimesine izafet edilmiştir رِبََط   Allah yolunda savaş için at رِبََط 

temin edip bağlamak anlamındadır.316  

Ebu Hayyân, ayetin tefsirinde  ُخَيْل kelimesinin çok sayıda at anlamına 

geldiğini belirterek, atların savaş için temel ihtiyaç ve cesur savaşçıların binekleri 

olduğunu vurgular.. Ebu Zeyd " بََُ ِ ُالر  لُِالخَيُْ من ط   beş adet ve üstü sayıda atı bağlamaktır, 

ُ" kelimesinin çoğuludur" der. İbn Atıyye de رَبطْ   kelimesinin رَبطْ  kelimesi رِبََط 

                                                             

315  el-Begavî, Meʿâlimu’t-Tenzîl, II, 90; es-Semîn el-Halebi, ed-Durru’l Maṣûn  fî ʻUlûmi’l-Kitâbi’l-

Meknûn, III, 59. 
316  el-Begavî, Meʿâlimu’t-Tenzîl, III, 372. 
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çoğuludur, çok bağlamaktır. Çok bağlamakta ancak bağlanacak atın çok olması ile 

mümkündür" demiştir.317 

Sonuç olarak  ُخَيْل kelimesinin sözlük anlamı, Arap dilbilimcilerin görüşleri, 

ayetlerde kullanımı ve müfessirlerin görüşleri tetkik edildiğinde lafzî tekili olmayan 

çoğul isim olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 غنَمَُ  .3.4

3.4.1. Sözlük Anlamı 

Sözlükte  َُغنَم kelimesi ile koyunlar veya keçi de dâhil koyun sürüsü kastedilir. 

İkili olan ُِغنََمَان kelimesi ile ayrı ayrı çobanı olan iki koyun sürüsü kastedilir.  ُأَغْناَم 

kelimesi de çoğuludur, koyun sürüleri anlamına gelmektedir. 

Kelimenin anlamı el-Halîl’in eserinde " غنَمَُ  هَذِهُِ  bu koyun sürüsüdür, 

anlamındadır. Topluluk ifade eden bir lafızdır, bir tanesi kastedildiğinde   ُشَاة denir"318 

şeklinde iken, el-Ezherî " غنَمَُ  هذِهُِ ,koyunlar (davar) الغَْنَمُ   topluluk ifade eden bir lafızdır, 

koyunlar anlamına gelir. Tek koyun kastedildiğinde  ُشَاة denir. İkili olan ُِغنََمَان kelimesi 

ayrı ayrı çobanı olan iki koyun sürüsü anlamındadır"319 demiştir. İbn Fâris "غ ن م 

harfleri sahih harflerdir, daha önce malik olunmayan bir şeyi ifade eder. Daha sonra 

galip gelme yoluyla müşriklerden alınan ganimete has kılınmıştır.  َُغنَم kelimesi bu  

kelimeden türemiş olabilir"320 demiş, İbn Manzûr da "  koyunlar (davar) الغَْنَمُ 

                                                             

317  Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥîṭ,  IV, 507. 
318  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  III, 294. 
319  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  VIII, 149. 
320  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, IV, 297. 
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anlamındadır, lafzî tekili yoktur. ُِغنََمَان şeklinde ikil yapılır, ayrı ayrı çobanı olan iki 

koyun sürüsü anlamına gelir. Çoğulu  ُأَغْناَم olur"321 diye zikretmiştir.   

el-Fîrûzâbâdî, "  koyunlar (davar) anlamındadır, lafzî tekili yoktur. Bir الغَْنَمُ 

tanesine  ُشَاة (koyun) denir. Cins için verilmiş müennes bir isimdir, dişisini de 

erkeğini de tamamını kapsar. Çoğulu ُ ُُ-أَغْناَم  نِمُ اأَغَُُ-غ ن م   olur. İki koyun sürüsü 

kastedilerek ُِغنََمَان şeklinde ikil yapılır"322 görüşündedir.  

3.4.2.  Morfolojik Yapısı 

 kalıbındadır. Arap dilbilimcilere göre, içerik olarak koyun ve فعََلُ  kelimesi غنَمَُ 

keçileri kapsayan çoğul isimdir, lafzî tekili yoktur. Çoğulu ُ ُُ-أَغْناَم  نِمُ اأَغَُُ-غ ن م   olur.  

İbn Düreyd’ göre,  ُالغَْنَم kelimesi, koyun ve keçileri toplu olarak ifade eden 

isimdir. Lafzî tekili yoktur, çoğulu;  ُأَغْناَم olur.  ُغ نيَْم şeklinde tasgîr yapılır, çoğulu ُ غ نيَْمَات 

olur.323 İbn Hâleveyh de, "çoğul olup da ikil yapılan kelimeler vardır; ُِبِلًَنُِأَسْوَدَان
ِ
ُبِناَُا مَرَّ

 denir" demiştir.324 (önümüzden iki siyah deve sürüsü ve iki koyun sürüsü geçti) وَغنََمَانُِ

es-Seâlibî’ye göre, ُ ُُ–النَّعَم  ُُ–الغَْنَم  بِلُ ُ–الخَْيل 
ِ
الَ  kelimeleri lafzî tekili olmayan çoğul 

kelimelerdir.325 ez-Zebîdî’ye göre de,  َُالغَْنم kelimesi koyunlar anlamındadır, lafzî tekili 

yoktur. Bir tanesine  ُشَاة (koyun) denir.326   

 kelimesi, dişisi ve erkeğinin tamamını içeren müennes isimdir. Tasgîr غنَمَُ 

yapılmak istendiğinde ة harfi eklenir,  ُغ نيَْمَة denir. Çünkü tekili olmayan çoğul isimler 

insanların dışındakiler için kullanıldığında müennestir.  

                                                             

321  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3307. 
322  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1207. 
323  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, II, 962; İbn Dureyd, el-İştiḳāḳ, s. 140. 
324  İbn Hâleveyh, Leyse fî Kelâmi’l-ʿArab, s. 340. 
325  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 760. 
326  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, XXXIII, 187. 
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el-Muberred’e göre, lafzî tekili olmayan çoğul isimler akıllı olmayanlar için 

kullanıldığında müennestirler. Bu nedenle  َُغنَم kelimesi,  ُغ ُنيَْمَة şeklinde tasgîr yapılır.327 

el-Cevherî’ye göre,  ُالغَْنَم kelimesi müennes bir isimdir, dişisinin ve erkeğinin 

tamamını kapsar. Tasgîr yapılmak istendiğinde ة harfi eklenir,  ُغ نيَْمَة denir. Çünkü 

insanların dışındakiler için kullanılan tekili olmayan çoğul isimler için müenneslik 

gerekli olur.328   

Radiyyuddîn el-Esterâbâdî,  ُبِلُ  - الغَْنَم
ِ
الخْيْلُ  - الَْ  gibi terkibinden lafzî tekili 

olmayan kelimelerin çoğul isim oldukları ve çoğul olmadıkları hususunda ihtilaf 

yoktur. Bu çeşitten olan çoğul isimler müennestir329 derken, İbn Manzûr, Ebu 

Zeyd’den şöyle dediğini rivayet etmiştir: "Müennes bir isim olan  ُالغَْنَم kelimesi, dişisi 

ve erkeğinin tamamını kapsar. Tasgîr yapılacağı zaman ة harfi eklenir,  ُغ نيَْمَة denir. 

Çünkü İnsanların dışındakiler için kullanılan ve tekili olmayan çoğul isimler 

müennestir. ُِغنَمَُ  هذِه  denildiği zaman, topluluk kastedilir ve koyunlar anlamına gelir. 

Tek koyun kastedildiğinde  ُشَاة denir."330 el-Feyyûmide, lafzî tekili olmayan çoğul 

isimler akıllı olmayanlar için kullanıldığında müennestir, ة eklenerek  ُأُبيَْلةَُ  - غ نيَْمَة  

şeklinde tasgîr yapılır şeklinde görüş belirtmiştir.331 

3.4.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  َُغنَم kelimesi üç defa zikredilmiştir.  

 

 

                                                             

327  el-Muberred, el-Muḳteḍab,  II, 291. 
328  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, V, 1999. 
329  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu Şâfiyeti İbni’l-Ḥâcib, II, 204. 
330  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 3307. 
331  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  I, 2. 



100 

 

 

el-En’âm sûresi 146. ayette, 

َّذُُِ﴿ ُال ُهَُوَعلَىَ ُذُِينَ ُك لَّ مْناَ ُحَرَّ وا ُاَوُِاد  مَ ا ه  ه ور  ُظ  ُحَمَلتَْ ُمَا ُاِلََّ ومَه مَ ا ح  ُش  ُعلَيَْهِمْ مْناَ ُحَرَّ ُوَالغْنَمَِ ُالبَْقرَِ ُوَمِنَ ف رٍ يُظ 

ُلصََادِق ونَُ﴾ ُوَاِنََّ مُْبِبَغْيِهِمْْۘ ُاوَُْمَاُاخْتلَطََُبِعَظْمٍُذٰلِكَُجَزَينْاَه  ُالحَْوَايَ 

(Yahudilere tırnaklı hayvanların hepsini haram kıldık. Sığır ve koyunların ise, 

sırtlarında veya bağırsaklarında bulunanlar, ya da kemiklerine karışanlar dışındaki 

içyağlarını (yine) onlara haram kıldık. İşte böyle, azgınlıkları sebebiyle onları 

cezalandırdık. Biz elbette doğru söyleyenleriz.) buyurulmaktadır. 

Ayette  َُغنَم kelimesinin çoğul olarak kullanıldığı gayet açık bir şekilde 

görülmektedir. Sığır ( ) ve koyun  (البَْقَرُ   kelimelerinden sonra çoğul kipinde gelen (الغَنمَُ 

ومَه  ح  مَاش   (iç yağları) ve  مَا ه  هوْر  ظ  (sırtları) ifadelerindeki zamirler  ُالبَْقَر ve  ُالغَنَم kelimeleri ile 

bağlantılandırılmıştır.  ُوم ح  ه ورُ  ,kelimesinin çoğulu شَحْمُ  kelimesi ش   ظَهْرُ  kelimesi de ظ 

kelimesinin çoğuludur. Şayet  ُالبَْقَر ve  ُالغَنَم kelimeleri tekil kelimeler olsaydı َُاشَحْمَه م  ve 

مَا ه  ه ورُ  ,şeklinde tekil kipinde kullanılmaları gerekirdi. es-Semîn el-Halebî de ظَهْر   ظ 

kelimesinin izafet edildiği  ُالبَْقَر ve  ُالغَنَم kelimeleri çoğul kelimeler olduğu için çoğul 

kipinde geldiği görüşündedir.332 Bu da  ُغنََم kelimesinin çoğul bir kelime olduğuna 

delalet etmektedir. 

el-Enbiyâ sûresi 78. ayette de, 

ليَْمٰنَُاِذُْيحَْك مَانُِفِيُالحَْرْثُِاِذُْنفََشَتُْفُِووَدَاوُ ُ﴿ كْمِهِمُْشَاهِدُِدَُوَس  ُالقْوَْمُِوَك نَّاُلِح  ُينَ﴾يهُِغنَمَ 

(Dâvûd ile Süleyman’ı da hatırla. Hani bir ekin tarlası hakkında hüküm veriyorlardı. 

Çünkü halkın koyunları o ekine girmişti. Biz de hükümlerine şahit olmuştuk.) 

buyurulmuştur. 

                                                             

332  es-Semîn el-Halebi, ed-Durru’l Maṣûn  fî ʻUlûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, V, 203. 
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Ayette  ُغنََم kelimesi çoğul bir kelime olan  ُِالقْوَْم (kavim) kelimesine izâfet 

edilmiştir. Bu da  َُغنَم kelimesinin çok sayıda koyun anlamına geldiğini 

göstermektedir. 

Sonuç olarak  َُغنَم kelimesinin sözlük anlamı, morfolojik yapısı incelenirken 

zikredilen Arap dilbilimcilerin görüşleri ve Kur’an-ı Kerim’de kullanımı göz önünde 

bulundurulduğunda lafzî tekili olmayan çoğul bir kelime olduğu anlaşılmaktadır. 

 

 نعََمُ  .3.5

3.5.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُنعََم kelimesi, genellikle develer anlamında kullanılmakla beraber 

deve, sığır ve koyunları kapsayan bir isim olarak da kullanılır. Çoğulu  ُأَنعَْام kelimesidir 

ve müzekkerdir. 

el-Halîl " َُ نِعْمَةًُ ينَْعَمُ  عِمَُن  bolluk içinde yaşamak,  ُالن عَمَاء mal, servet,  ُالنَّعِيم huzur ve 

bolluk,  ُالن ِعمَة nimet, lütfedilen,  ُالنَّعَم çoğalmış deve"333 şeklinde tarif etmiş, İbn Düreyd 

ise "  Allah’ın insana الن ِعْمَةُ  ,insanın yiyecek ve içecek gibi faydalandığı şeyler النَّعْمَةُ 

maişetinde ve bedeninde ihsan ettiği şeyler,  ُوَالنَّعَمُ  الْأَنعَْام  kelimeleri de develere özel 

isimdir. Müzekker ve müennes olarak kullanılır, النَّعَمُ  هَذَا  ve  ُُالنَّعَم  أُنيَْعَامُ  .denir وَهَذِهِ

şeklinde tasgîr edilir. Çoğuldur ve çoğulun çoğulu  ُالْأَنََعِيم olur"334 diye beyan etmiştir. 

el-Ezherî de, " ُنعَِمُ  ُفهَ وَ ُنعَْمَة  ُينَْعَم  مًا أَنعَْمَُ ,ihsan, lütfedilen الن ِعْمَةُ  ,bolluk içinde olmak نعَِمَ أَنعْ   

lütfedip artırmak,  ُالنَّعامَة Devekuşu. Araplar sadece develeri kastettiklerinde  ُنعََم derler. 

                                                             

333  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  IV, 243-244. 
334  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, II, 953; İbn Dureyd, el-İştiḳāḳ, s. 137. 



102 

 

 

Deve, sığır ve koyunları bir arada kastettiklerinde de َُْمُ اأَنع  derler. Araplardan 

çoğaldığında deveye  ُالْأَنعَْام  ve  ُالْأَنََُعِيم diyenler de vardır" şeklinde aktarır.335  

el-Cevherî’ye göre  ُالنَّعَم yayılan maldır, çoğunlukla develer için kullanılır ve 

müzekkerdir.  ُالْأَنعَْام kelimesi çoğuludur, müzekker ve müennes olarak kullanılır.  ُالْأَنََعيم 

kelimesi de çoğulunun çoğuludur.336 er-Râgıb el-İsfahânî’nin eserinde ise "  az الن ِعْمَةُ 

veya çok nimet,  ُنعَْام
ِ
 bolluk içinde تنََعَّمَُ ,başkasına (insana) ihsanda bulunmak الَْ

yaşamaktır.  ُالنَّعَم develere özeldir,  ُأَنعَْام kelimesi de çoğuludur. Deve, Araplarca en 

büyük nimet olduğu için bu isimi vermişlerdir.  ُالْأَنعَْام kelimesi içlerinde deve 

bulunması kaydı ile sığır ve koyunlara denir"337 şeklinde yer almıştır. 

İbn Manzûr, "  kelimesi de çoğuludur", İbn الْأَنعَْامُ  ,güdülen yayılan maldır النَّعَمُ 

Sîde, "  ,kelimesi develer ve koyunlar anlamına gelir" demiştir. İbn A’râbî de النَّعَمُ 

"develere özeldir,  ُالْأَنعَُْام ise deve, sığır ve koyunları kapsar" derken338, es-Semîn el-

Halebî’nin eserinde "  sadece develer için kullanılır ve müzekkerdir. Çoğul النَّعَمُ 

yapıldığında  ُالْأَنعَُْام denir ve deve sığır ve koyunlar bir arada kastedilir"339 şeklinde 

beyan edilmiştir. el-Feyyûmi de, "  yayılan maldır, çoğunlukla develer için النَّعَمُ 

kullanılır. Ebû Ubeyd,  ُالنَّعَم sadece develer için kullanılır, müzekker ve müennestir, 

çoğulu  ُن عمَان ve  ُأَنعَْام olur, demiştir. Bazıları da, Araplar sadece develeri kastettiklerinde 

 derler, demişlerdir"340 şeklinde أَنعَْامُ  deve sığır ve koyunları birlikte kastettiklerinde ,نعََمُ 

açıklamıştır. 

                                                             

335  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  III, 9-11. 
336  el-Cevherî, es-Sıḥâḥ Tâcu’l-Luġa, V, 2043. 
337  er-Râgıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, s. 644-645. 
338  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, VI, 4482. 
339  es-Semîn el-Halebi, ed-Durru’l Maṣûn fî ʻUlûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, III, 61. 
340  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  II, 614. 
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3.5.2. Morfolojik yapısı 

Arap dilbilimciler arasında َُ مُ عَُن  kelimesinin hangi asıldan türediği konusunda 

görüş ayrılığı vardır ve iki farklı görüş ileri sürmüşlerdir. 

Birinci görüşe göre,  ُنعََم kelimesi cevap ifadesi olan ُْنعََم kelimesinden türemiştir. 

Bu görüşte olan İbn Cinnî’ye göre, نُعُم harflerinden oluşan kalıpların tamamı, bir 

şeye duyulan sevgi ve onunla mutlu olma anlamı içerdiği için ُْنعََم kelimesinden 

alınmadır, birkimse َُل ج  ُالرَّ    demiş olur.341 (evet) نعًَمُْ dediğinde ona نعََّمْت 

İkinci görüşe göre, َُنعََم  fiilinden türemiştir. Bu görüş İbn Fâris’in görüşüdür ve 

bu hususte şunları söylemiştir: "نُعُم harflerinden türemiş çok sayıda türev vardır ve 

bize göre refâhiyet ve bolluk içinde güzel yaşamayı ifade eden tek bir asıldandır. 

Bunlardan bazıları  ُُواالنَّعْمَاء ُ ,(Allah’ın kullarına ihsan ettiği mal ve yaşam) الن ِعمَة  النَّعْمَة 

 النَّعَامَةُ  ,(hayvanlar) البَْهاَئمُِ  ,(deve sürüsü) النَّعَمُ  ,(yumuşak rüzgâr) الن عَامَى ,(güzel yaşam) وَالتَّنَع مُ 

(tüyünün yumuşaklığından devekuşu) kelimeleridir."342 

Daha önceki incelemelerimizde de belirtildiği gibi tekili olmasa bile ikiden 

fazlayı ifade eden her isim, çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır 

basıyorsa mana bakımından takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul 

isimdir.343 Başka bir ifadeyle, çoğula has kalıplara veya çoğulluğu meşhur kalıplara 

aykırı kalıpta gelen ve çoğul anlam ifade eden her isim çoğul isimdir.344 Çoğul ismin 

çoğulu da kırık çoğul yapılabilir. Örneğin:  ُنعََم Kelimesinin çoğulu, ُْ عَامُ أَن  olur, onunda 

çoğulu  ُأَنََعِيم olur.345  

                                                             

341  İbn Cinnî, el-Ḫaṣâiṣ, II, 37. 
342  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, V, 446. 
343  İbn Mâlik, Teshîlu’l-Fevâʾid ve Tekmîlu’l-Maḳāṣıd, s. 267; es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi 

Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 336-337. 
344  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti,  III, 367. 
345  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti, I, 145. 
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Arap dilbilimcilerden özellikle İbn Kuteybe, İbn Düreyd es-Seâlibî, es-Semîn 

el-Halebî ve el-Feyyûmî’ye göre,  ُنعََم kelimesi  ُفعََل kalıbındadır, çoğul isimdir ve lafzî 

tekili yoktur. İbn Kuteybe’ye göre,  ُالْأَنعَْام kelimesi deve sığır ve koyunlar anlamına 

gelir, tekili  ُنعََم kelimesidir.  ُنعََم kelimesi çoğuldur ve lafzî tekili yoktur.346 İbn Düreyd’e 

göre de,  ُالْأَنعَْام  ve   ُالنَّعَم kelimeleri çoğuldur. Çoğulun çoğulu  ُالْأَنََعِيم olur ve  ُأُنيَْعَام şeklinde 

tasgîr edilir.347 es-Seâlibi ise, ُ بِل 
ِ
ُالَْ -ُ ُالخَْيْل  -ُ ُالغَنمَ  -ُ  kelimelerinin çoğul olduğu ve النَّعَم 

lafzî tekillerinin olmadığı görüşündedir.348 es-Semîn el-Halebî’de,  ُالنَّعَم kelimesinin 

müzekker çoğul olduğu ve lafzî tekili olmadığı yönünde görüş belirtmiştir.349 el-

Feyyûmi’ye göre de,  ُالنَّعَم kelimesi çoğunlukla develer için kullanılır. Çoğuldur ve 

lafzî tekili yoktur.350 

3.5.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُنعََم kelimesi bir defa, çoğulu otuz iki defa zikredilmiştir. 

el-Mâide sûresi 95. ayette, 

َّذُُِ﴿ ُاَي هَاُال ُمَاُقتَلََُمُِيَ  ُمِثلْ  دًاُفجََزَ اء  تعََم ِ ُمِنكْ مُْم  ُوَمَنُْقتَلَهَ  م  ر  يْدَُوَاَنتْ مُْح  ُبِهُِينَُاٰمَن واُلََُتقَْت ل واُالصَّ ذَوَاُُنَُالنَّعَمُِيحَْك م 

ُمَسَاكُِ مُْهَدْيًُبََلِغَُالكَْعْبَةُِاوَُْكفََّارَة ُطَعَام  وقَُوَبََلَُامَْرِهُُِينَُاوَُْعدَْلُ عدَْلٍُمِنكْ  اُسَلفََُوَمَنُُْذٰلِكَُصِيَامًاُلِيَذ  ُعَمَّ ه 
عَفَاُالل ٰ

ُعَزُِ ه  ُوَالل ٰ ُمِنْه  ه  ُالل ٰ ُذُ عاَدَُفيَنَْتقَِم   وُانتْقَِامٍُ﴾يز 

(Ey iman edenler! İhramlı iken av hayvanı öldürmeyin. Kim (ihramlı iken) onu 

kasten öldürürse, hayvanlardan öldürdüğünün dengi olanı  ona cezadır. (Bu ceza), 

Kâ’be’ye ulaştırılmak üzere, içinizden iki âdil kimsenin takdir edeceği kurbanlık 

hayvanlardan bir hayvan; veya yoksulları yedirmek suretiyle keffaret; yahut onun 

                                                             

346 Ebû Muhammed ‘Abdullāh b. Müslim İbn Ḳuteybe ed-Dîneverî, Tefsîru Ġarîbu’l-Ḳurʾân, thk. 

Seyyid Ahmed Sakr, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1978, s. 102. 
347  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, II, 953. 
348  es-Seâlibî, Fıḳhu’l-Luġa ve Sırru’l-ʿArabiyye, s. 655. 
349  es-Semîn el-Halebi, ed-Durru’l Maṣûn fî ʻUlûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, III, 61. 
350  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  II, 614. 



105 

 

 

dengi oruç tutmaktır. (Bu) yaptığı işin kötü cezasını tatması içindir. Allah, 

geçmiştekileri affetmiştir. Fakat kim bu suçu tekrar işlerse, Allah ondan intikam alır. 

Allah, mutlak güç sahibidir, öç alandır.) buyurulmaktadır. 

Kur’an-ı Kerim’de  ُالنَّعَم kelimesi sadece el-Mâide suresi 95. ayette 

zikredilirken, diğer ayetlerde ise çoğulu olan  ُالْأَنعََام kelimesi zikredilmiştir. Ebû 

Ubeyde, ez-Zeccâc, el-Ezheri ve İbn Atiyye bu ayette geçen  ُالنَّعَم kelimesinin 

anlamının deve, sığır ve koyunları birlikte içerdiğini, genelde develer için 

kullanıldığını belirtmişlerdir.351 

İbn Kuteybe de  ُالنَّعَم kelimesinin anlam olarak deve, sığır ve koyunları birlikte 

kapsadığını, çoğul olduğunu, tekili olmadığını ve çoğulunun da  ُأ لْأَنعْاَُم olduğunu 

söylemiştir.352 et-Taberi de bu görüşü destekleyerek İbn Abbas’tan, "ayetteki cezanın 

karşılığı olarak ihramdaki kimsenin kurban olan hayvanlardan karşılık geleni 

kesmesi gerekir. Şayet bu imkânı bulamazsa değerince yiyecek vermesi gerekir" 

dediğini rivayet etmiştir.353 

Dilbilimciler kelimenin anlam olarak deve, sığır ve koyunları birlikte içeren 

çoğul bir kelime olduğunu, tekili olmadığını sadece sığır ve koyunlar kastedildiğinde 

bu ismin kullanılamayacağını vurgulamışlardır. Ayette  ُالنَّعَم kelimesi zikredildiğinde 

kurban edilecek belirli bir hayvana işaret edilmemiştir. Müfessirler de kelimenin 

kurban edilecek hayvanlardan deve, sığır ve koyunları birlikte içeren çoğul anlamlı 

bir isim olduğunda ittifak etmişlerdir. Bütün bunlar da gösteriyor ki, kelime ayet 

içerisinde çoğul olarak kullanılmıştır. 

 

 

                                                             

351 Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, I, 175; ez-Zeccâc, Meʿâni’l-Ḳurʾân ve İʿrâbuh,  II, 707; el-Ezherî, 

Tehẕîbu’l-Luġa, III, 13; İbn Atıyye, el-Muḥarreru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-ʿAzîz,  II, 238. 
352  İbn Kuteybe, Tefsîru Ġarîbu’l-Ḳurʾân, s. 102. 
353  et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, VIII, 682-683. 



106 

 

 

el-En’âm sûresi 138. ayette de, 

ه وُُوَقاَل واُهٰذِهُُِ﴿ مَِتُْظ  ر  ُح  ُبِزَعْمِهِمُْوَاَنعَْام  اء  ُمَنُْنشََ  هَ اُاِلََّ ُلََُيطَْعَم  ُحِجْر ْۘ ُوَحَرْث  ونَُاسْمَُالل ٰهُِاَنعَْام  ُلََُيذَْك ر  هَاُوَاَنعَْام  ر 

يَجْزُِ اءًُعلَيَْهُِس َ ونَُ﴾علَيَْهَاُافْتِرَ   يهِمُْبِمَاُكَان واُيفَْترَ 

(Bir de (asılsız iddialarda bulunarak) dediler ki: Bunlar (tanrılar için ayrılan) 

hayvanlar ve ekinlerdir, haramdır. Onları bizim dilediklerimizden başkası yiyemez. 

(Şunlar da) sırtları (binilmesi ve yük yüklemesi) haram edilmiş hayvanlardır. Bir 

kısım hayvanları da keserken (Allah böyle emrediyor diye) üzerlerine Allah’ın adını 

anmazlar. (Bütün bunları) Allah’a iftira ederek yaparlar. Bu iftiraları sebebiyle 

Allah onları cezalandıracaktır.) buyurulmuştur. 

Bu ayette de  ُالنَّعَم kelimesinin çoğulu olan َُْمُ اأ لْأَنع  kelimesi zikredilmiştir. Daha 

önceki incelemelerimizde de belirtildiği gibi, tekili olmasa bile İkiden fazlayı ifade 

eden her isim, çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa mana 

bakımından takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir. Çoğul ismin 

çoğulu da kırık çoğul yapılabilir. Örneğin,  ُنعََم kelimesinin çoğulu  ُأَنعَام olur. Onun da 

çoğulu  ُأَنََعِيم olur. Ayette َُْمُ اأ لْأَنع  kelimesi  ُأَفْعَال kalıbında gelmiştir ve bu kalıp kıyasî kırık 

çoğul kalıbıdır. 

Diğer taraftan مُ الْأَنعَُْا  kelimesi bu ayette üç defa zikredilmiştir. Birincisinde, ََُل

هاَ مُ اأ لْأَنعَُْ ifadesindeki zamir (onları yiyemez) يطَْعَم   kelimesi ile bağlantılandırılmıştır. 

İkincisinde, َُْمُ اأ لْأَنع  kelimesi çoğul olduğundan ُْمَِت ر   fiili de (haram kılınmıştır) ح 

müennes gelmiş ve هَا ه ور  مُ اأ لْأَنعَُْ ifadesindeki çoğul zamiri (sırtlarına) ظ   kelimesi ile 

bağlantılandırılmıştır. Üçüncüsünde de  َعلَيَْها (onların üzerine) çoğul zamiri َُْمُ اأ لْأَنع  

kelimesi ile bağlantılandırılmıştır. Bütün bunlar ayette geçen  َُْمُ اأ لْأَنع  kelimesinin çoğul 

olarak kullanıldığını göstermektedir. 
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Sonuç olarak  ُنعََم kelimesinin sözlük anlamı, morfolojik yapısı ve Kur’ân-ı 

Kerim’de kullanımları göz önünde bulundurulduğunda, çoğul isim olduğu 

anlaşılmaktadır. 
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Yaşam mücadelesi veren insan, yaşadığı alanda dinlenmek, uyumak, yemek 

pişrmek, ürettiği ürünlerini saklamak, soğuktan-sıcaktan ve yağmurdan korunmak 

için ihtiyaç duyduğu farklı eşya, araç-gereç ve malzemeler kullanır. 

Arapçada insanın kullandığı eşya, araç-gereç ve malzemelerin bir kısmına tek 

tek isim verilmiş, tekil olan bu kelimelerden gramer kurallarına uygun olarak 

çoğulları türetilmştir.  ُأَثََث ve  ُمَتاَع gibi verilen bazı isimlerde vardır ki anlam olarak 

birkaç veya birçok eşya ve malzemeyi bir arada kapsarlar. Belli bir lafzî tekile bağlı 

kalmaksızın doğrudan çoğul yapıldıklarından lafzî tekilleri yoktur. Bu bölüme konu 

olan kelimeler de bu kapsamdaki kelimelerdir. 

 

 أثَََثُ  .4.1

4.1.1. Sözlük Anlamı 

ُيََثُ  ,kelimesi أَثََثُ  ُالنَّبَات  ُأَثََثةًَُوأَثََثًَُوأُث ُُأَثَّ وثًَُوَيؤَ ث   bitkinin çok ve sık olması fiilinden 

türemiştir.  

el-Halîl " عْرُ ُأَثَُّ ُوالشَّ ُالنَّبَات  يئَِث   bitki veya saç çok ve sık olmak, ُ الْأَثََث çeşitli ev 

eşyasıdır"354 derken, İbn Düreyd " ُأثًََُّ ُيئَِث  ُالنَّبْت   yatak الْأَثََث ُ ,bitki çok ve sık olmak أَثَُّ

sergi gibi evin eşyalarıdır.  َُأَثِيثة ve  ُثََث
ِ
 ,şeklinde çoğul yapılır" demiştir.355 İbn Fâris ise ا

" البَْيْتُِ أَثََ ث ُ  (ev eşyası) َُّأثًََُّ النَّبْت ُ أَث  (bitki çoğalmak) fiilinden türemiştir, lafzı tekili 

yoktur,  َُأَثثَة kelimesi tekilidir diyenlerde vardır" şeklinde aktarmıştır,356 er-Râgıb el-

İsfahânî, "ُ الْأَثََث evin birçok eşyasıdır, mal çoğaldığında tamamıdır da denmiştir.  ُمَتاَع 

kelimesi gibi tekili yoktur" demiştir.357 

                                                             

354  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  I, 56. 
355  İbn Dureyd, Cemheretu’l-Luġa, I, 54. 
356  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, I, 8. 
357  er-Râgıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, I, 10. 
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İbn Manzûr eserinde, " ُأَثََثةًَُ  ُيئَِث  ُالنَّبَات  أَثَّ  bitki çok ve sık olmak,  ُُأَثيِث  sık ve شَعَر 

uzun saç,  ُمْرَأَة
ِ
أَثِيثةَُ  ا  çok etli (etine dolgun) kadın,  ُُوَالْأُث وث ُوالْأَثََثةَ   ,herşeyin çokça olanı الْأَثََث 

malın çokluğu ve ev eşyasıdır. Elbise, yatak ve eşyalar gibi malın tamamıdır da 

denmiştir. Ebû Zeyd (ö. 215/880), deve, koyun, köle ve eşya gibi malın tamamıdır, 

tekili yoktur demiştir. el-Ferrâ da tekili olmadığını söylemiştir. َُّثُ  يئَِثُ  يََثُ  أَث أَثًَُّ وَيؤَ   

fiilinden türemiştir" bilgilerine yer verir.358 el-Feyyûmi de eserinde, ُ الْأَثََث evin 

eşyalarıdır, lafzî tekili olmadığı söylenir derken,359 el-Fîrûzâbâdî "elbise, yatak sedir 

ve halat gibi evin eşyaları veya deve, koyun, köle ve eşya gibi malın tamamıdır tekili 

yoktur" demiştir.360 

ez-Zebîdî ise " ُيََثُ  ُالنَّبَات  ُأَثََثةًَُوأَثََثًَُُأَثَّ وأُث وثًَُوَيؤَ ث   bitki çok ve sık olmak, ُ الْأَثََث  çokça 

mal, elbise, yatak sedir ve halat gibi evin eşyaları veya deve, koyun, köle ve eşya gibi 

malın tamamıdır, der. el-Ferrâ da, "  kelimesi gibi tekili yoktur, çoğul yapıldığında مَتاَعُ 

ُكَثِيرَةٍُ ُأ ثَّةٍُوَُأُث ُث   denir" demiştir, şeklinde aktarmıştır.361 ثلًََثةَ 

4.1.2. Morfolojik Yapısı 

 kalıbındadır. Kelimenin sözlük anlamları verilirken فعََالُ  kelimesi الْأَثََث ُ

görüldüğü gibi el-Ferrâ, Ebû Zeyd, İbn Düreyd, İbn Fâris, er-Râgıb el-İsfahânî, İbn 

Manzûr, el-Fîrûzâbâdî ve ez-Zebîdî’ye göre çoğuldur, lafzî tekili yoktur. 

Daha önce de belirtildiği üzere, tekili olmasa bile ikiden fazlayı ifade eden 

her isim, çoğula özel bir kalıpta ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa mana 

bakımından takdiri bir tekilin çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir.362  Diğer bir 

ifadeyle, çoğula has kalıplara veya çoğulluğu meşhur kalıplara aykırı kalıpta gelen ve 

                                                             

358  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, I, 24-25. 
359  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  I, 4. 
360  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 36. 
361  ez-Zebîdî, Tâcu’l-ʿArûs min Cevâhiri’l-Ḳâmûs, V, 153-154. 
362  es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 336. 
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çoğul anlam ifade eden her isim çoğul isimdir.363 ُ الْأَثََث kelimesinin kalıbı çoğula has 

bir kalıp değildir. Ancak tekili olmayan çoğul bir kelimedir. Bu durumda çoğul isim 

olması uygun olur.  

4.1.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’an-ı Kerim’de ََُثُ أَث  kelimesi sadece en-Nahl sûresi 80. ayette ve Meryem 

sûresi 74. ayette geçmektedir.  

en-Nahl sûresi 80. ayette, 

ُجَُُ﴿ ه  ُيوَْمَُظَعْنكِ مُْوَُوَالل ٰ تَخِف ونهََا ُتسَ ْ بُ ي وتًً ُالََْنعَْامِ ل ودِ ُمِنُْج  ُوَجَعَلَُلكَ مْ ُسَكَناً ُمِنُْب ي وتِك مْ ُوَمِنُْعَلَُلكَ مْ مِْۙ ُاِقاَمَتِك  يوَْمَ

ُينٍُ﴾اصَْوَافِهَاُوَاوَْبََرهَِاُوَاشَْعَارهَِ اُاثَََثًَُوَمَتاَعاًُاِلٰىُحُِ

(Allah, size evlerinizi huzur ve dinlenme yeri yaptı. Hayvanların derilerinden gerek 

göç gününüzde, gerek ikamet gününüzde kolayca taşıyacağınız evler; onların 

yünlerinden, yapağılarından ve kıllarından bir süreye kadar yararlanacağınız ev 

eşyaları ve geçimlikler meydana getirdi.) buyurulmuştur. 

Ayette zikredilen Allah’ın yarattıklarının tamamı, ُْب ي وتِك م (evleriniz), ُِل ود الْأَنعَْمُِ ج   

(hayvanların derileri), ًًُب ي وت (evler), َأَصْوَافِها (yünleri), أَوْبََرهَِا (tüyleri), أَشْعَارهَِا (kılları) 

şeklinde çoğul kipi ile zikredilmiştir. Evde ihtiyaç duyulan eşyaların yapımında 

kullanılan malzemelerin çoğul kipi ile zikredilmesi ev eşyası anlamına gelen ًَُأَثََث 

kelimesinin de çoğul olmasını gerektirmektedir. 

Diğer taraftan ُْل ودُِ مِن ُْ ج  ب ي وتًًُ عَامُِالْأَن  (hayvanların derilerinden evler yapmanız için) 

derken ًًُب ي وت (evler) kelimesi çoğul kipinde kullanılmıştır. Buna göre, akabinde gelen 

ُوَاَشْعَارهَِ ا ُوَاَوْبََرهَِا ُاَصْوَافِهاَ اَثََثًَُ وَمِنْ  (yünlerinden tüylerinden ve kıllarından evde ihtiyaç 

                                                             

363  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti,  III, 367. 
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duyulan eşyaları yapmanız için) derken kullanılan ًَُأَثََث  ve ًمَتاَعا kelimelerinin de çoğul 

olması siyak uyumu bakımından uygun olacaktır.  

el-Ferrâ’ya göre, ُ الْأَثََث kelimesi eşya anlamındadır.  ُالمَْتَاع kelimesinin tekili 

olmadığı gibi ُ الْأَثََث kelimesinin de tekili yoktur.364 et-Taberî de, "ev eşyaları 

anlamındadır, tekili duyulmamıştır ve  ُالمَْتَاع kelimesi gibi tekili yoktur. Bazı 

nahivcilerden tekilinin  َُأَثََثة kelimesi olduğu rivayet edilmiştir. Ancak ben, nahiv 

ilminin erbabı olan âlimlerden böyle bir tekil bileni görmedim. Bana göre, ُ الْأَثََث 

kelimesinin aslı, bir kısım metanın bir kısım meta ile bir araya gelip çok olmasıdır" 

demiştir.365 İbn Atiyye’ye göre de  ُالْأَثََث kelimesi, mal çeşitlerinin tamamıdır ve lafzî 

tekili yoktur.366 

 Sonuç olarak ُ الْأَثََث kelimesinin sözlük anlamı, Arap dilbilimcilerin görüşleri, 

Kur’ân-ı Kerim’de kullanımı ve müfessirlerin görüşleri göz önünde 

bulundurulduğunda çoğul olduğu ve lafzî tekili olmadığı anlaşılmaktadır. 

Araştırmacını kanaati de lafzî tekili olmayan çoğul bir kelime olduğu yönündedir. 

 

 مَتاَع ُ .4.2

4.2.1. Sözlük Anlamı 

Sözlüklerde  ُمَتاَع kelimesine َُمَتَع fiilinden türetilmiş, insanın ev eşyası gibi 

ihtiyaç duyduğunda faydalandığı ve faydalandırıldığı her şey anlamı verilmiştir.367  

                                                             

364  el-Ferrâ’, Meânî’l-Kur’ân, II, 979. 
365  et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, XIV, 398. 
366  İbn Atıyye, el-Muḥarreru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-ʿAzîz,  III, 997. 
367  el-Halîl, Kitâbu’l-ʿAyn,  IV, 997. 
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el-Ezherî kelimenin anlamını, "manaları farklı olsa da ُ ُُ-المَْتَاع  ُُ-التَّمَت ع  تِمْتَاع  س ْ
ِ
ُ-الَْ

 kelimesi kendisinden faydalanılan, tatmin المَْتَاعُ  .kelimeleri aynı asıldandır التَّمَتيِعُ 

olunan, geçinilen her şey anlamındadır ve dünya hayatında hepsi yok olucudur" 

şeklinde aktarır.368 

İbn Fâris, " مُتُع   harfleri, sahih aslî harflerdir fayda anlamı verir,  ُالمَْتَاع insanın 

ihtiyaç duyduğunda faydalandığı ev eşyalarıdır"369derken, er-Râgıb el-İsfahânî "uzun 

süreli faydalanma, ihtiyaç duyulduğunda faydalanılan her şey, evde faydalanılan 

yiyecek ve tas-tabak gibi şeyler"370 demiştir. İbn Manzûr eserinde "ُُِالحَْبْل  ipin مَتعََ

fitilleri sıkı olmak, ََُوَمَت عَُ مَتع  güzel ve zarif olmak, kaliteli olmak,  ُِشَيْءٍُ ك ل ُِ من المَْاتع  her şeyin 

en kalitelisi,  ُتِمْتَاعُ  - التَّمَت عُ  - المَْتَاع س ْ
ِ
التَّمَت عُ  - الَْ  kelimeleri manaları farklı olsa da aynı 

asıldandır ve kendisinden faydalanılan her şeydir" bilgilerine yer verir.371 el-Feyyûmi 

de, " هُ  .yemek, kumaş ve ev eşyası gibi faydalanılan her şeydir المَْتَاعُ   onu) مَتَعْت 

faydalandırdım) fiilinden türemiş isimdir. Çoğulu  ُأَمْتِعَة ve  ُتْعَة  olur" şeklinde م 

belirtmiştir. 372  

el-Fîrûzâbâdî’nin eserinde ise, " النَّهاَرُ  مَتعََُ  güneş batmadan önce gün iyice 

ilerlemek,  ُُالحَْبْل  faydalanılan ticari mallar, eşya ve المَْتَاعُ  ,ip sağlam olamak مَتعََ

ihtiyaçlarda faydalanılan her şeydir. Çoğulu   ُأَمْتِعَة olur" 373 bilgisi yer almaktadır. 

4.2.2. Morfolojik yapısı 

 فعََالُ  .kelimesi ile aynı durumdadır أَثََثُ  kelimesi morfolojik bakımdan مَتاَعُ 

kalıbındadır. Ancak içerdiği anlam bakımından  ُأَثََث kelimesinden daha kapsamlıdır. 

                                                             

368  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  II, 719. 
369  İbn Fâris, Muʿcemu Meḳāyîsi’l-Luġa, V, 294. 
370  er-Râgıb el-İsfahânî, el-Mufredât fî Ġarîbi’l-Ḳurʾân, II, 596. 
371  İbn Manzûr, Lisanu’l-‘Arab, V, 4127. 
372  el-Feyyûmî, el-Miṣbâḥu’l-Munîr fî Ġarîbi’ş-Şerḥi’l-Kebîr li’r-Râfiʿî,  II, 562. 
373  el-Fîrûzâbâdî, el-Ḳāmûsu’l-Muḥîṭ, s. 1507. 
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İnsanın ihtiyaç duyduğunda faydalandığı ev eşyaları, ticari eşya, dünya arzularından 

az olanından veya çok olanından faydalanılan her şeyi içeren çoğul anlamlı bir 

kelimedir. Arap dilbilimcilerden tekilinin olduğunu söyleyen yoktur. 

el-Ferrâ, Araplar  ُالمَْتَاع kelimesini  ُأَمْتِعَة ve  ُأَمَاتيِع şeklinde çoğul yaparlar  ُالمَْتَاع 

kelimesinin tekili olmadığı gibi ُ الْأَثََث kelimesinin de tekili yoktur, demiştir.374 et-

Taberî’ye göre, ُ الْأَثََث kelimesi, ُُِْالبَْيت  anlamındadır, tekili (evin eşyaları) مَتاَع 

duyulmamıştır,  ُالمَْتَاع kelimesi gibi tekili yoktur.375 el-Ezherî de, İnsanın ihtiyaç 

duyduğunda faydalandığı ev eşyaları, faydalanılan her şey, ticari eşya ve dünya 

arzularından az olanından veya çok olanından faydalanılan her şeyi içeren çoğul bir 

kelime olduğu görüşündedir.376 

Tekili olmasa bile ikiden fazlayı ifade eden her isim, çoğula özel bir kalıpta 

ise veya lafzında çoğulluk ağır basıyorsa mana bakımından takdiri bir tekilin 

çoğuludur, aksi takdirde çoğul isimdir.377 Diğer bir ifadeyle, çoğula has kalıplara 

veya çoğulluğu meşhur kalıplara aykırı kalıpta gelen ve çoğul anlam ifade eden her 

isim çoğul isimdir.378  ُمَتاَع kelimesinin kalıbı çoğula has bir kalıp değildir. Tekili 

olmayan çoğul bir kelimedir. Bu durumda çoğul isim olması uygun olur. 

4.2.3. Kur’ân-ı Kerim’de Kullanımı 

Kur’ân-ı Kerim’de  ُمَتاَع kelimesi otuz dört defa zikredilmiştir. 

Yûsuf sûresi 17. ayette, 

فَُعِنْدَُ ُوَترََكْناَُي وس  ُذَهَبْناَُنسَْتبَِق  ُاِنََّ ُابَََنََ  ئبُْ ﴿ُقاَل واُيَ  ِ ُالذ  ؤُُْوَمَ اُمَتاَعِناَُفاَكََلهَ   ينَُ﴾ُمِنٍُلنَاَُوَلوَُْك نَّاُصَادِقُِاَنتَُْبِم 

                                                             

374  el-Ferrâ’, Meânî’l-Kur’ân, II, 171. 
375  et-Taberî, Câmiʿu’l-Beyân fî Tefsîri’l-Kurʾân, XIV, 318. 
376  el-Ezherî, Tehẕîbu’l-Luġa,  II, 295. 
377  es-Suyûtî, Hemʿu’l-Hevâmiʿ fî Şerhi Cemʿi’l-Cevâmiʿ, III, 336. 
378  Radiyyuddîn el-Esterâbâdî, Şerḥu’r-Raḍî ʿale’l-Kâfiyeti,  III, 367. 
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(Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyalarımızın yanında bırakmıştık. (Bir 

de ne görelim) onu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın 

dediler.) buyuruluyor. 

Ayette َعُ مَتا  kelimesi ََُن çoğul zamirine izafet edilmiştir. Çoğul zamirine izafet 

edilmesi de  ُمَتاَع kelimesinin çoğul olduğuna delalet etmektedir. Müfessirler de ayette 

geçen ًمَتاَعا kelimesinin  ُثيِاَب (elbiseler) anlamına geldiğini söylemişlerdir.379 Bu da 

gösteriyor ki  ُمَتاَع kelimesi ayette çoğul anlamlı kullanılmıştır. 

en-Nahl sûresi 80. ayette de, 

تَخِف ونهََاُيوَْمَُ نعَْامُِب ي وتًًُتسَ ْ ل ودُِالََْ ُجَعَلَُلكَ مُْمِنُْب ي وتِك مُْسَكَناًُوَجَعَلَُلكَ مُْمِنُْج  ه 
ُوَُ﴿ُوَالل ٰ مِنُُْظَعْنكِ مُْوَيوَْمَُاِقاَمَتكِ مِْۙ

 ينٍُ﴾اُاثَََثًَُوَمَتاَعاًُاِلٰىُحُِاصَْوَافِهَاُوَاوَْبََرهَِاُوَاشَْعَارهَُِ 

(Allah, size evlerinizi huzur ve dinlenme yeri yaptı. Hayvanların derilerinden gerek 

göç gününüzde, gerek ikamet gününüzde kolayca taşıyacağınız evler; onların 

yünlerinden, yapağılarından ve kıllarından bir süreye kadar yararlanacağınız ev 

eşyaları ve geçimlikler meydana getirdi.) buyuruluyor. 

Ayette zikredilen Allah’ın yarattıklarının tamamı ُْب ي وتِك م (evleriniz), ُُِالْأَنعَْم ل ودِ  ج 

(hayvanların derileri), ًًُب ي وت (evler), َأَصْوَافِها (yünleri), أَوْبََرهَِا (tüyleri), أَشْعَارهَِا (kılları) 

şeklinde çoğul kipi ile zikredilmiştir. Evde ihtiyaç duyulan eşyaların yapımında 

kullanılan malzemelerin çoğul kipi ile zikredilmesi ev eşyası anlamına gelen ًَُأَثََث 

kelimesinin ve ًَُأَثََث kelimesinden daha kapsamlı anlam ifade eden ًمَتاَعا kelimesinin de 

çoğul olmasını gerektirmektedir. 

Diğer taraftan ًمَتاَعا kelimesinin çoğul bir kelime olduğu ayetin siyâkından da 

anlaşılmaktadır. ُ ل ود ُج  ُب ي وتًًُالْأَُمِنْ نعَْامِ  (hayvanların derilerinden evler (çadırlar) yapmanız 

                                                             

379  el-Vâhidî, el-Vasîṭ fî Tefsîri’l-Ḳurʾâni’l-Mecîd, II, 603. 
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için) derken ًًُب ي وت (evler) kelimesi çoğul kipi ile kullanılmıştır. Buna paralel olarak 

akabinde gelen ًوَمِنُْاَصْوَافِهاَُوَاَوْبََرهَِاُوَاَشْعَارهَِ اُاَثََثًَُوَمَتاَعا (yünlerinden tüylerinden ve kıllarından 

evde ihtiyaç duyulan eşyalar ve geçim malzemeleri yapmanız için) derken kullanılan 

 kelimeleri de öncesi ile uyumlu bir şekilde çoğul kullanılmış siyâk uyumu مَتاَعاً ve أَثََثًَُ

sağlanmıştır. 

Müfesirler de ًمَتاَعا kelimesinin çoğul bir kelime olduğu ve tekili olmadığı 

görüşündedirler.  

el-Ferrâ’ya göre,  ُالمَْتَاع kelimesinin tekili olmadığı gibi ُ الْأَثََث kelimesinin de 

tekili yoktur. Araplar  ُالمَْتَاع kelimesini  ُأَمْتِعَة  ve  ُأَمَاتيِع şeklinde çoğul yaparlar.380 el-

Kurtubî’ye göre de ُ الْأَثََث kelimesi, ُُِْالبَْيت  anlamındadır ve araplardan (evin eşyaları) مَتاَع 

tekili duyulmamıştır,  ُالمَْتَاع kelimesi gibi tekili de yoktur.381 

Arap dilbilimcilerden  ُفعََال kalıbındaki  ُمَتاَع kelimesinin tekili olduğuna dair 

görüş belirten olmamıştır. Kelimenin sözlük anlamı, Arap dilbilimcilerin görüşleri, 

Kur’ân-ı Kerim’de kullanımı ve müfessirlerin görüşleri göz önünde 

bulundurulduğunda çoğul isim olduğu ve lafzî tekili olmadığı anlaşılmaktadır. 

Araştırmacını kanaati de lafzî tekili olmayan çoğul isim olduğu yönündedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             

380  el-Ferrâ’, Meânî’l-Kur’ân, II, 171. 
381  el-Kurtubî, el-Câmî’ li-Ahkâmi’l-Kur’ân, XIV, 318. 
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SONUÇ 

Arapçada bazı kelimeler tekil kipinde olsalar da, yapısında bir değişikliğe 

uğramaksızın çoğul anlam ifade etmektedirler. Bazı kelimeler ise herhangi bir tekil 

kipinde olmamakla birlikte, kelimenin yapısında veya harekelerinde değişiklik 

yapılmaksızın ve tekil bir kelimeye bağlı kalmaksızın çoğul anlam ifade etmek üzere 

bizatihi “Çoğul” kelime yapılmışlardır. 

Çoğul kalıplarından bir kalıpta veya çoğulluğu ağır basan bir kalıpta olmayan 

ve tekili olmaksızın çoğul anlam ifade eden kelimeler, dilbilimcilerce çoğul isim 

kabul edilmiştir. Bazı kelimeler ise kıyasi kırık çoğul kalıplarında oldukları için 

“Kıyasî Kırık Çoğul” kabul edilmişlerdir. 

Tekili olmayan çoğul kelimelerden  ُُاهْل-ُُ أ لُ ُ-ُأُنََس   gibi bazı kelimeler insanlar 

için,  ُفِئةَُ  - مْرَةُ زُ  - حِزْب  gibi bazı kelimeler insan toplulukları için,  ُبِل
ِ
غنَمَُ  - خَيْلُ  - ا  gibi bazı 

kelimeler hayvanlar için ve  ُمَتاَع ُ - أَثََث  gibi bazı kelimeler de cansızlar için 

kullanılmaktadır. 

Birçok tekili olmayan çoğul kelime üzerinde tasgîr, nisbet, ikillik ve çoğulluk 

gibi tekilin hükümleri uygulanabilmektedir. Örneğin ُِبُ زُْح  kelimesi ُِحِزْبََن  ve ُِحِزْبيَْن 

şeklinde ikil,  ُأَحْزَاب şeklinde çoğul ve  ُْزَيب  şeklinde tasgîr yapılabilmektedir. Bu ح 

nedenle dilbilimciler bu tür kelimeleri “Çoğul İsim” olarak kabul etmişlerdir. 

Tekili olmayan çoğul kelimelerden bazıları müennes bazıları müzekker olarak 

kullanılırken bazıları da hem müennes hem de müzekker olarak kullanılabilmektedir. 

Araştırma konusu olan ve tekilinin olmadığı ortaya konulmaya çalışılan bu 

çoğul kelimeler Kur’ân-ı Kerim’de de kullanıldıkları her ayette çoğul anlamlı 

kullanılmıştır. 

Bazı kelimeler yaşamın getirdiği gelişmeler neticesinde dilde meydana gelen 

gelişmelerle kullanım alanı değişmiştir. Örneğin  ُث  kelimesi genel anlamda, insanın أُثََ 

ihtiyaçlarında kullandığı eşyanın tamamını kapsayan bir kelime iken, günümüzde 

mobilya için kullanılmaktadır. 
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Araştırmaya konu olan kelimelerin tekili olmayan çoğul kelimeler olduğunun 

tespit edilmesi, Arapçanın ve özellikle Kur’ân-ı Kerimin daha doğru anlaşılmasına 

katkıda bulunacaktır.  
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